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ESTUDIOS SOBRE EL BROCENSE 


SU CONCEPTO DE LA GRAMÁTICA 

1. Finalidad de la 'Minerva*.—Los fines que se propuso el 
Brócense con su obra fundamental, nos los dice él mismo en el pró¬ 
logo. Se duele de que en la Universidad de Salamanca, a la que 
(Matrl piissimae) dedica su Minerva, que siempre tuvo grandes 
Maestros en todas las demás disciplinas, «Grammaticam, quae omnium 
aliarum fundamentum est, ita depositam jacuisse, ut nulla medi¬ 
cina sublevan potuise videretur» y que siendo este un mal univer¬ 
sal, la Universidad de Salamanca sea la que lleva la fama de la 
barbarie gramatical «quasi ullam possimus Academiam reperire ubi 
verae puraeque latinitatis indagatrix Grammatica doceatur». Valla es 
el enemigo: «quotus enim quisque est Grammatices praeceptor qui 
Laurentium Vallam et eum sequutos non laudet, veneretur, exoscule- 
tur... Nunc tu, Mater, huic tanto malo facile mederi poteris, si e 
cathedris tuis primariis Laurentio deturbato, Minervam quae tibi 
offertur, patiaris pro illo pueris explican». Este propósito de hosti¬ 
lidad para Valla lo cumple demasiado bien en toda su obra. Tal 
saña contra Valla es extraña. No fué éste el fundador de la Gra¬ 
mática latina renacentista, el enemigo del seudoaristotelismo y 
de Poggio, el que comprendió que para desarraigar el formulismo 
escolástico, había que tomar por asalto el baluarte en que se hacían 
fuertes, la palabra? (cfr. Michelsen, pág. 21). Cierto que sus Ele- 
gantiarum libri VI son más bien un trabajo de Lexicografía que de 
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Gramática. Pero siempre será suyo el honor de haber sido el 
primero. 

Sería curioso el llegar a comprender la enemiga del Brócense 
contra Valla, con el que le une, sin embargo, «un parentesco espi¬ 
ritual» y, en cambio, el entusiasmo por Scaliger, que, según Michel- 
sen, es más filólogo que filósofo gramatical (pág. 21). Por otra parte, 
los puntos de doctrina que el Brócense impugna en Valla, son más 
bien estilísticos que otra cosa y, desde luego, de importancia secun¬ 
daria. Quizá la enemiga contra el Brócense está en eso precisa¬ 
mente; en que Valla, que en otras obras y empeños había demostrado 
su capacidad filosófica, en sus Elegancias hace más obra de estilista 
que de gramático, en el alto y noble sentido renacentista (al que la 
Gramática hoy con todos sus progresos, y aun después de Humboldt, 
no ha logrado elevarse), o sea fijador de conceptos gramaticales, 
y por esa razón tiene que descender a minucias y detalles de 
que el Brócense es enemigo por temperamento, y al mismo tiempo 
contradecir a su propósito de simplificar, al mismo tiempo que de en¬ 
grandecer la Gramática, de hacer lo que hoy diríamos una Gramá¬ 
tica no extensiva, sino intensiva. 

El enemigo real, secular, aunque el Brócense parece dirigir sus 
tiros contra Valla (quizá error de perspectiva contempóranea), es 
otro: la Gramática medieval. El Brócense se defiende de la acu¬ 
sación de que es innovador. Más bien él es el restaurador de la an¬ 
tigüedad clásica: «nihil omnino hic novi afferimus, stulti vulgi ride 
sermonem, sed antiquitatem quae barbarorum Mammotretos dico, 
Catholicones (1) et Pastranas (2) saevitia jacuerat et in gradum repo- 
nimus». Rinde los debidos honores a la obra benéfica restauradora de 
su predecesor Nebrija. Pero el mal estaba muy arraigado, y asegu¬ 
ra que si volviera a la vida, tan entendido como era «quae ejus erat 
sollertia», habría puesto un remedio más eficaz. «Itaque quod ille 
non potuit perficere, mihi forsitan perficiendum delegavit». Y re¬ 
fiere la anécdota que dice haber oído a su padre (del Brócense) 
«quia dum ille in patria mea Brocis, ubi Dictionarium et Artem 

(1) El v-Catholicon* del Januensis, m. 1295 (cfr. Golliny, § 31). 

(2) Juan de Pastrana, autor de una Gramática llamada Thesaurus 
pauperum o Speculam puerorum; muy difundida en España en la Edad 
Media. Lo nombra Nebrija en el prefacio de su Diccionario , Madrid, 
1665, junto a Petrus Elias, Alexander, Evrard, de los que dice: «ex uni¬ 
versa Hispania eradicavi» (Golliny, § 32, nota). 
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adomabat, febricitans decumberet domi Marcelli Nebrissensis filii, 
Cruce Alcantarensis ordinis insigniti, subinde suspirans (ut patrem 
meum saepe dicere audivi) conquerebatur Artem sibi et Dictiona- 
rium imperfecta relinqui. Quid si illud interim Virgilianum occi- 
nebat? 

Exoriare aliquis nostris ex ossibus ultor 
Qui face Barbatos ferroque sequare Perottos» (1) 

Cumpliendo con ese encargo,, dice que todo su empeño ha sido 
simplificar y hacer fácil la Gramática, «ut Grammaticam addiscen- 
tibus via brevior, planior et fidelissima sterneretur. Hanc methodum 
(la Gramática escolástica que años antes había compuesto) ante 
annos aliquotnon sine praeclaris experimentis divulgatam huic ope- 
ri subjunxi»; que la Minerva no era sino una ampliación y funda- 
mentación racional de aquélla. «Quia Minerva tota in hoc est ut 
regulas illas tum veras, tum facillimas esse perdoceat>. Y termina 
lanzando el guante a sus adversarios con estas valientes palabras, 
en que se nos revela de un golpe tal como era, recio y debelador: 
«Invidiam vero, quum semper contemnere potius quam deprecan 
studuerim, ñeque placare contendo, ñeque cupio. Imo vero illi nunc 
bellum indico facioque». 

2. Concepto de la Gramática. - La Gramática es algo racional, 
no un conjunto de reglas empíricas. «At invasit multos perversa 
quaedam opinio, seu barbaries potius, in Grammatica et sermone 
Latino nullas esse causas nullamque penitus inquirendam esse 
rationem: quo figmento nihil quidquam vidi ¡neptius, nihilque potest 
excogitare putidius. An homo rationis particeps quicquam aget, 
dicet, machinabitur, sine consilio et ratione?»... (Minerva , 1-1.) 
Esto de que en los principios dominan la arbitrariedad y el acaso, es 
para él una blasfemia, es como decir que el mundo debe su origen a 
la casualidad: «Nam qui nomina casu facta contendunt, audacissimi 
sunt, nimirum illi qui universi mundi seriem et fabricam fortuito ac 
temere ortam persuadere conabantur». ( Ibid .) 

Tiene un alto sentido especulativo, tiene conciencia del devenir 
lento de la ciencia, y esa actitud de profunda reverencia a la verdad 
propia de los grandes espíritus investigadores. Está persuadido de 

(1) Perottas, uno de los primeros gramáticos del Renacimiento 
todavía con mucho de la Edad Medía (cfr. Golliny, § 62). 
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que «in omni idiomatecuiuslibet nomenclaturae reddi posse rationem: 
quae si in multis est obscura, non tamen propterea non investiganda. 
Multa latuerunt Philosophos quae Plato eruit in lucem, multa post 
eum invenit Aristóteles, multa ignoravit ille quae nunc sunt passim 
obvia: latet enim veritas, sed nihil pretiosius veritate». ( Ibid .) 

El criterio primero, esencial de la Gramática, es la razón, no el 
uso ni la autoridad: «Haec tam multa invitus congessi contra mo¬ 
rosos quosdam qui, quum in Grammatica rationem explodant, testi¬ 
monia tantum Doctorum efflagitant... quasi vero Laurentius et alii 
Grammatici suarum etiam ineptiarum non statim conentur adhibere 
rationes, quales quales ipsae sint. Usus porro sine ratione non 
movetur, alioqui abusus non usus dicendus erit; auctoritas vero ab usu 
sumpsit incrementum, nam si ab usu recedat, auctoritas nulla est.. 
Reliquum est igitur ut omnium rerum ratio primum adhibeatur, tum 
deinde si fieri poterit, accedant testimonia, ut res ex óptima fiat 
illustrior» (Ibid in fine). 

La Gramática es una ciencia para el Brócense. Concretando más 
el concepto de aquélla, impugna la división que hace Quintiliano 
de la Gramática en Historicen (no en el sentido moderno de Gra¬ 
mática histórica, sino lo que hoy diríamos Literatura y mejor 
lectura de Autores latinos en la escuela), y Methodicen. «Eam 
opinor, dice el Brócense (Minerva, 2), vocavit Historicen quae 
omne Scriptorum genus excutit, quae nec intra Musicem potest esse 
perfecta, nec si rationem syderum ignoret, quae ñeque sit ignara 
Philosophiae, cui Eloquentia quoque non desit. Omnes igitur disci¬ 
plinas huic Grammaticae subjicit. Ubinam gentium ea Grammatica 
est? Quis eam conscripsit? Linde hanc reginam artium petemus? 
Vulgi errorem sequutus est Quinctilianus, dicebantur enim quondam 
Grammatici vulgo, qui primis rudimentis pueros instituebant et 
eis poetas enarrabant... Mihi perfectus absolutusque Grammaticus 
est ille qui in Ciceronis vel Virgilii libris intelligit quae dictio sit 
nomen, quae verbum, et caetera quae ad solam Grammaticam 
spectant, etiamsi sensum verborum non intelligat (el sentido real, de 
contenido), est enim oratorum et poetarum lectio variis artibus re¬ 
fería, quas si magister iste callet, jam non Grammaticus dicendus 
est, sed dum explanat astrologiam, astrologus; dum historiam, his- 
toricus; dum precepta eloquentiae, rhetor. Verbi causa: omnis trian¬ 
gulas habet tres ángulos aequales duobus rectis. Hic Gram¬ 
maticus explicabit Grammaticam, doctrinam vero nonnisi Mathe- 
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maticus...» Como conclusión: «hoc teneo; artium usum conjunctum 
esse oportere, artes vero ipsas separatim tradendas». Lo propio de 
la Gramática es la forma de las palabras y su función. La significa¬ 
ción material de la palabra, es indiferente en principio para la Gra¬ 
mática. Sólo indirectamente puede servir para explicar un hecho 
analógico, en cuanto una palabra, por analogía de significado con 
otra, puede adoptar la forma flexiva o construccional de otra (y aun 
modificarse fonéticamente). Esto es un gran progreso para el tiempo 
frente a la sintaxis medieval, que era más bien una Lexicografía. 
En el Brócense tiene esta estricta concepción formal de la Gramá 
tica una gran importancia y un sentido de reacción deliberada con¬ 
tra los modistas de la Edad Media. (Que valor tenga esta concesión 
frente a la moderna Gramática, en que entra también la Semasiolo¬ 
gía, y frente a la Edad Media, véase infra). 

Tratando de los adverbios, Minerva, 1,17, dice: «significationes 
vero adverbiorum enumerare magis Philosophi est quam Gramma- 
tici, quia Grammatici munus non est, teste Varrone, vocum signi¬ 
ficationes indagare, sed earum usum» (función). Tratando de las con¬ 
junciones, 1, 18, dice: «conjunctionum officia distinguere, veluti 
diximus de adverbio, Grammatici munus non est; nam si ad Gramma- 
ticam spectes, omnes sunt conjunctiones, etiamsi videantur disjun- 
gere, nam qui mi ñus conjungit dormit, aut oigilat, quam dormit, 
et vigilat?\n sensu multum differt, in Grammatica nihil.» 

En Min. i, 3, hablando de las species de las palabras (lo que hoy 
formación de palabras, Wortbildung), dice: «possemus hic verbo- 
rum species numerare (los genera verborum de Perottus) ut 
cursito, sorbillo, calesco, sed quas ego ad Grammaticum nihil 
pertinere arbitror, quum illorum discrimen a sola significatione 
pendeat». En i, 5, a propósito de la definición seudo-aristotélica 
del nombre: vocem significantem ad placitum sine tempore, 
dice: «an nomina significent natura, an fortuito, magna quaestio 
est, et tota physica (filosófica; de contenido): nihil ad Gramma- 
ticos*. En i, 7, rechaza la definición del género gramatical por la 
significación: «Grammaticae propositum non est singularum vocum 
significationes explicare, sed usum». En iii, 2, hablando de las 
species verborum de Perottus, dice que esto no es cosa de Gra¬ 
mática: que caso rigen los nombres: «ex optimis scriptoribus 
haec discenda sunt, non ex arte Grammatica: nec Grammatica 
docet latine loqui, sed latinum (una teoría de la lengua) sermo- 
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nem ad artem referí, ut tu postea ex latina imitatione discas latine 
toqui». 

La Gramática es una cosa teorética, especulativa. Enseña a com¬ 
prender, no a manejar la lengua. De esta noción de Gramática saca 
importantísimas consecuencias de carácter pedagógico en el intere¬ 
santísimo y enteramente moderno apéndice final de la Minerva y 
en la que trata de los fines y métodos de la enseñanza del latín. 
Lingua latina componenda non colloquiis, sed stilo , la len¬ 
gua latina no se ha de aprender hablando, sino ejercitándose. Con¬ 
dena a los Naterones de su tiempo y de todos los tiempos, los 
chapuceadores del latín: «non discimus Hebraea vel Graeca ut 
loquamur, sed ut docti efficiamur. Cur igitur in latinis non idem effi- 
ciemus?... Stylus exercendus est diligenter; hic enim, utM. Tullius 
ait, est egregius dicendi magister; hic vere nos docebit communi 
sensu, illos carere qui linguam latinam in plateis aut etiam in 
gymnasiis miris modis conantur dilacerare.» 

No dijo más ni mejor que el Brócense en punto a concepto de 
la Gramática Hermann, el reformador de la Gramática moderna 
(1801) cuando afirmó que la Gramática es una disciplina científica 
de valor sustantivo, no ya sólo un medio de comprender los escri¬ 
tores antiguos. Los hechos lingüísticos no deben sólo amontonarse 
empíricamente, sino explicarse, quitando así a la Gramática su em¬ 
pirismo y elevándola a investigación teórica (Gollíny , 76). 

«La Gramática, dice Rumpel (págs. 98 y sigs.) no toma el lenguaje 
como un medio, sino como un fin en sí, como idea... No es un su¬ 
mario de particularidades de una lengua, no es sólo un aprendizaje, 
ni una doctrina de las leyes de formación y uso de las palabras y 
frases, no una abstracción de la lengua, sino que es el mismo len¬ 
guaje hecho concepto y conciencia. Gramática, en sentido objeti¬ 
vo, es el lenguaje mismo en su conjunto, en su elevación a 
concepto. No hay al lado de la Gramática empírica una Gramática 
científica, filosófica, racional. La Gramática no es ni puede ser otra 
cosa que la ciencia del Lenguaje, y ésta es tan necesariamente filo¬ 
sófica y racional, como el hierro es de hierro» (pág. 98, nota.) 
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II 

SU FILOSOFÍA DEL LENGUAJE 

1. Origen del lenguaje.— El cap. i del libro i de la Miner¬ 
va —Argumentum— es como un prolegómeno filosófico en que, 
apoyándose en el Cratylo de Platón, desenvuelve una teoría del 
origen del lenguaje, y fundamenta su concepción y método gra¬ 
matical. El mito homérico de que Minerva se aparece a Diómedes 
en el fragor de la batalla y le abre los ojos para saber distinguir 
entre los combatientes a los dioses de los hombres, lo interpreta con 
Platón en el sentido de que Minerva es la razón, que ahuyenta las 
tinieblas de la animalidad y purifica el alma para que pueda distin¬ 
guir más de cerca el bien del mal... *rationem ipsam quae discus- 
sa calígine, qua quisque tenetur, animum faecibus purgat, ut 
mala bonave possit propius contemplad*. 

Esos dones de Minerva no a todos son dados, sino a los Dióme¬ 
des (Diómedes = Aióg |í7]8y) = Jovis cura, sive consilium aut de- 
liberatio), a los cultivadores de las ciencias: «bonarum enim artium 
scientia human/' ingenii inventum non est, sed ex Jovis cerebro, 
unde nata Minerva dicitur, in humanum usum delapsa divinitus. 
Itaque nisi te totum inquisitioni tradideris, nisi artis tuae quam 
tractas, causas rationesque probe fuerisperscrutatus, crede te alie- 
nis oculis videre, alienisque auribus audire». 

Se indigna contra los empíricos que no ven en los hechos lingüís¬ 
ticos sino arbitrio o casualidad: «at invasit inultos perversa quaedam 
opinio seu barbaries potius: in grammatica et sermone latino nu- 
llas esse causas nullamque penitus inquirendam esse rationem... 
An homo rationis particeps quicquam aget, dicet, machinabitur 
sine consilio et ratione? Audi philosophos qui nihil sine causa fieri 
affirmant, audi Platonem ipsum qui nomina et verba constare affir- 
mat, qui sermonem esse a natura, non ab arte, contendit». 

Aquí, en esto último de Platón, se refleja la cuestión secular que 
viene ya desde los sofistas, si las palabras significan fúoei (por 
naturaleza) o 0éoei, vópo) (por convención). 

Y sigue diciendo el Brócense: «scio Aristoteleosaliter sentiré...» 
Para Aristóteles, las palabras, como la poesía, son imitaciones de las 
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cosas (|U[ir¡{iaTa), origen artificial del lenguaje. Más adelante, en 
la misma Minerva , i, 5: «Auctor ille 7tepl epjjirjveía? qui circumfertur 
indignus profecto Aristotelis nomine, nomen definit: «vocem signifi- 
cantem ad placitum sine tempore...» «An nomina significent natura, 
dice el Brócense por su cuenta, magna quaestio est, et tota physica, 
nihil ad grammaticos*. Para el Brócense, la Semasiología no es 
parte de la Gramática, es Filosofía. 

Merece notarse esta insistencia del Brócense en el punto de vista 
platónico del origen natural, no convencional, del lenguaje, frente a 
Aristóteles —origen artificial— con el que, sin embargo, luego tran¬ 
sige, contradiciéndose en cierto modo (véase infra inmediatamen¬ 
te, y luego en la doctrina sobre la interjección, y más adelante en 
la Antiphrasis). En toda su gramática, aun en la doctrina de la 
Elipsis, hay siempre en el Brócense un profundo sentido lingüístico 
que ve, sí, en el lenguaje una cosa racional y lógica, pero con nece¬ 
sidad interna, sentido que le pone a infinita altura sobre los demás 
gramáticos del Renacimiento, esquemáticos y artificialistas. Esto es 
lo que le levanta sobre el error inveterado en la antigua Lingüistica 
(y que apenas empieza hoy a desarraigarse después de incorporada 
la Lingüística a la Estética, y constituida en ciencia filosófica por 
Benedetto Croce) de que el lenguaje es algo artificial, arbitrario, 
algo que el hombre, ya en posesión de sus ideas, deliberada y 
reflexivamente, se pone a inventar para comunicarse con los demás, 
y no más bien uno con el pensamiento. Sin el lenguaje no hay con¬ 
cepción estética ni lógica. El lenguaje nace con las ideas. 

Sin embargo, algo concede todavía a Aristóteles, y esto ve.emos 
que es la fuente de sus inconsecuencias: «scio Aristoteleos aliter 
sentiré, sed nemo diffitebitur nomina esse velut instrumenta re- 
rum et notam... Qui igitur primi nomina rebus imposuere, credibile 
est illos adhibito consilio id fecisse, et id crediderim Aristotelem 
intellexisse quum dixit ad placitum nomina significare, nam qui 
nomina casu facta contendunt, audacissimi sunt, nimirum illi qui 
universi mundi seriem et fabricam fortuito ac temere ortam persua- 
dere conabantur.» 

El Brócense ve en Platón un anticipo pagano de aquello del Gé¬ 
nesis de que Dios llevó a Adán todos los animales de la tierra y 
aves del cielo: «ut videret quid vocaret ea, omne enim quod voca- 
vit Adam animae viventis, ipsum est nomen ejus». 

El Brócense admite la lengua única primitiva del Génesis: «vides in 
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illo primo sermone, quicumque ille fuit (no dice que fuera el hebreo), 
nomina et etymologias rerum ab ipsa natura esse depromptas»... Y 
asegura: «in omni idiomate cujuslibet nomenclaturae reddi posse 
rationem, quae si in multis est obscura, non tamen propterea non 
est investiganda. Multa latuerunt philosophos quae Plato erit in lu- 
cem; multa post eum invenit Aristóteles, multa ignoravit ille quae 
nunc sunt passim obvia: latet enim veritas, sed nihil pretiosius veri- 
tate». Tienen estas palabras un sentido optimista y de dinamismo 
progresivo del pensamiento humano. Y luego hace la siguiente ob¬ 
servación, de una frescura psicológica enteramente moderna: «sed 
dices qui fieri potest ut vera sit nominis etymologia, si una eadem- 
que res variis nominibus per orbem terrarum appellatur? (Esa mis¬ 
ma observación ya la había hecho Epicuro.) Dico ejusdem rei diver¬ 
sas esse causas (aspectos que diríamos hoy, impresiones diversas 
que las cosas producen en nosotros), quarum illi hanc, nos aliam con- 
templamur; sic Graeci ávepov, Latini ventum appellavere; illi ab 
spirando, hi a veniendo. Fenestram árcó xoO <pa£veo0ai deduxit 
Latinus, ventana a nostris dicitur, Lusitanis / anella , quasi parva 
janua». Y concluye: «non igitur dubium est quin rerum omnium, 
etiam vocum, reddenda sit ratio: quam si ignoraverimus rogati, 
fateamur potius nos nescire quam nullam esse constanter affirme- 
mus. Scio Caesarem Scaligerum, de causis linsruae latinae, 
cap. 67, aliter sentiré, sed haec vera ratio est*. 

Si tan intensamente platónico se nos acaba de mostrar, en cam¬ 
bio al excluir la interjección de las partes de la oración concede a 
Aristóteles, contradiciendo con ello a Scalígero, que la pone: «pri- 
mam et praecipuam (Minervas i, 2)»; «Ínterjectionem non esse par- 
tem orationis sic ostendo: quod naturale est, idem est apud om- 
nes, sed gemitus et signa laetitiae idem sunt apud omnes, sunt igi¬ 
tur naturales. Si vero naturales sunt, non sunt partes orationis, nam 
eae partes secundum Aristotelem ex instituto , non natura debent 
constare». Y sin embargo, antes había dicho: «sermonem esse a 
natura , non ab arte *. 

Podría salvarse la contradicción diciendo que en este último pa¬ 
saje lo que es a natura = «natural» es «lo conforme a naturaleza, 
racional», en contraposición a lo que es arbitrario, convencional, ab 
arte , mientras que en la frase aristotélica, natura es lo animal, lo 
instintivo, y, aun descendiendo más, los movimientos reflejos, que 
diría la Psicología moderna, en contraposición a lo espiritual; y en 
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ese sentido hay un abismo entre el lenguaje animal y el lenguaje 
humano: «interjectionem Graeci adverbiis adnumerant, sed falso: 
nam ñeque voces latinae aut graecae sunt etiam si latinis aut grae- 
cis litteris scribantur, sed signa tristitiae aut laetitiae qualia in avi- 
bus aut quadrupedibus quibus tamen nec vocem nec orationem con- 
cedimus» (Minerva , i, 2). 

En esto de que la interjección no es parte de la oración, no esta¬ 
mos conformes con el Brócense, porque hay una interjección huma¬ 
na, que es tan expresión como la frase más completa gramaticalmen¬ 
te. Y aun los gritos de los animales habría mucho que discutir si son 
meros reflejos automáticos o son un como rudimento de lenguaje, 
aprendido y transmitido por herencia y reproducido instintivamen¬ 
te. (Cf. Paul: Prinzipien der Sprachgeschichte, § 126.) 

Y volviendo a lo de si se contradice o no el Brócense, puede de¬ 
cirse que, si no contradicción, hay, sí, una mezcla de dos puntos de 
vista, una especie de intento de conciliación, que está perfectamen¬ 
te caracterizada en un pasaje del capítulo xiv del libro iv de la Mi¬ 
nerva , de vocibus homonymis (que es un capítulo de su obra ante¬ 
rior Paradoxa, que publicó en Anvers en 1582. Cfr. la biogra¬ 
fía del Brócense, por Gregorio Mayans y Sisear, que precede a la 
edición completa de sus obras): «si voces (ut ait Plato in Cratylo 
et Aulus Gellius, lib. 10, cap. 4, et divinae Litterae nos passim do- 
cent) natura significant, quonam, obsecro, pacto uno eodemque no¬ 
mine diversae naturae nuncupabuntur? Sin autem (ut docet Aristó¬ 
teles qui cum Platone non pugnat, modo recte intelligatur) sig- 
nificent ex instituto seu ad placitum (¡nstitutum autem intelligo pru- 
dentium virorum qui rerum inspecta natura nomina solent impone- 
re), dementem et insanum impositorem vocum judicemus oportet qui 
mensam et librum uno nomine nominari praeceperit». 

2. Naturaleza del lenguaje.— Si en cuanto al origen del len¬ 
guaje, el Brócense representa un gran progreso y parece como que 
quiere salirse de los moldes intelectuales de su tiempo y de la 
lingüística aristotélica medieval (que era una mezcla de Lógica y 
Lingüística), en sus ¡deas sobre la naturaleza del lenguaje vuelve a 
caer de lleno en el aristotelismo, en el logicismo: las formas del len¬ 
guaje son expresiones de relaciones lógicas: «Creó Dios al hombre 
racional, y queriéndolo hacer sociable, le dió el lenguaje como don 
singular, y de formar el lenguaje dió encargo a tres artistas, el pri¬ 
mero, la Gramática, que evita los barbarismos y solecismos; el se- 
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gundo, la Dialéctica, que pone verdad en lo que se dice; y el terce¬ 
ro, la Retórica, que da ornato y belleza.» (Minerva , i, 1.) 

En la determinación de las partes de la oración, sigue a Platón en 
de Ente: «quidquid enuntiatur aut est permanens ut arbor, aurum, 
aut fluens, ut currit , dormit. Res permanentes sive constantes 
vocamus quarum natura diu perstat. Harum notam, nomen dixere. 
Fluentes dicimus quarum natura est esse tamdiu quamdiu fiunt. 
Hirum nota uerbum est». 

Otro modo lógico de determinar cuántas y cuáles son las partes 
de la oración: «praeterea quum res omnes constent ex materia et for¬ 
ma, oratio itidem constabit, nam in verbis, ut inquit Fabius, vis est 
sermonis, ut in nominibus materia: alterum est quod loquimur, alte- 
rum de quo loquimur» {Minerva, i, 2). 

La interjección no es parte de la oración. Cfr. supra. 

El número de casos está fundado en la naturaleza de las cosas: 
«in omni porro nomine natura sex partes constituit... Sed quoniam 
haec casuum partitio naturalis est, in omni item idiomate tot casus 
reperiri erit necesse». Pero en griego no hay mas que cinco casos. 
No puede ser así, dice el Brócense: «quare contra universum 
grammaticorum coetum graecos sexto casu non carere contendo» 
(Minerva , i, 6). 

No hay ni puede haber mas que dos números: «numeras aliussin- 
gularis, alius pluralis, ñeque plures numeri fuerunt necessarii»; ¿Y 
el dual griego? El Brócense dice: es un absurdo el dual de los jonios, 
porque los eolios no lo conocen. ¿Y en qué número están dúo y 
ambo? «Non ibo infitias dúo nomina esse apud latinos in duali 
numero: ambo et dúo... Sed a graecis haec acceperunt (hoy se 
consideran como un resto del dual indo-germánico), et tamen cum 
verbo plurali conjungunt, ut ambo currunt » (es que en el verbo 
latino se han perdido las formas duales). (Minerva, 1,4.) 

No hay ni puede haber mas que dos géneros: «genera dúo esse 
dicimus quae sola novit ratio naturae»... ¿Y el neutro?: «Neutrum 
vero genus genus vere non est, sed per utriusque negationem». ¿Y 
el género común? El género común, dice, es un absurdo: «contra 
philosophicam rationem aliqua nomina ex aequo dúo vel plura signi- 
ficarent, quod est contra Platonem..., etc.» 

Los nombres propios no tienen género: «genus in illis nominibus 
non est quaerendum quae adjectivis conjungi non possunt». Y ¿por 
qué los nombres propios no son determinables por adjetivos? Res- 
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ponde: «quod proprium est et singuiare sic a caeteris rebus sepa- 
ratur ut nulli alii videatur posse comparan... Si comparan non 
potest, non admitit qualitatem aut quantitatem... In prima philoso- 
phia, lib. v, 9: «singularia non suscipiunt determinationem, quia de 
pluribus non affirmantur» (Minerva, i, 7). 

Los substantivos no son capaces de comparativo: «substantia, 
inquit Aristóteles, non suscipit magis et minus... Idem agens de 
qualitate, «suscipiunt, inquit, qualia (losadjetivos) magis et minus... 
Nec a verbis possunt creari comparativa, quia verbum est veluti 
forma orationis... Nec a particulis possunt creari, ut ab extra , exte¬ 
rior. .. Nec obstat quod Plautus a poenus facit poenior, non enim 
ibi substantiam sed calliditatem voluit significare, quasi dicat calli• 
dior... Sic qui dixit neronior a Nerone crudelitatem significavit...», 
es decir, el sustantivo puede adjetivarse funcional y semasiológica¬ 
mente, como el adjetivo puede substantivarse. Luego las categorías 
gramaticales no son algo cerrado y absoluto, no son verdaderos 
conceptos lógicos, no son definibles científicamente, no son mas que 
conceptos empíricos, seudo-conceptos , que diría Croce(cfr., Miner¬ 
va, i, 11). 

No hay verbos impersonales,.. «Si legisset Aristotelem et Plato- 
nem saepe testantes sine nomine et verbo non posse constare affir- 
mationem vel negationem» ( Minerva, I, 12). 

No hay modos en el verbo: «modus (que es una especie de grado 
del verbo, como el comparativo y superlativo del adjetivo) non attin- 
git verbi naturam, ideo verborum attributum non est» (Miner¬ 
va, I, 13). El verdadero modo del verbo es el adverbio: «Adverbium 
est dictum quasi ad verbum, quod sit quasi verborum adjectivum et 
modus, ut bene currit ». 

El verbo no puede regir genitivo, «nam possessor et res possessa 
nomina relata (correlativos) sunt ut vocant Dialectici, quum alte- 
rum sine altero nequeat intelligi: possidere verba significabunt, at 
possessionem numquam» (Minerva, ii, 2). 

Explicando la construcción del verbo con el dativo, dice: «domus 
constat ex materia, ut lapidibus et lignis; producitur ab artífice 
quae causa efficiens est; habet formam qua distinguitur a rebus 
aliis. Quum igitur constructa et perfecta est, tum quaerimus cui 
negotio vel domino sit accommodanda: sic dativus constructae atque 
perfectae orationi per modum acquisitionis supervenit» (Miner¬ 
va, II, 4). 
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Sostiene contra Lorenzo Valla que varios adjetivos pueden deter¬ 
minar al mismo tiempo a un mismo substantivo: «uni substantivo plu- 
ra adjectiva eleganter jungi». Y da la razón: «ratio ipsa praescribit 
uni substantiae simul multa cohaerere posse accidentia». 

Los verbos o son activos o pasivos: «philosophia, id est, recta et 
incorrupta praedicandi ratio (la Lógica, alma y esencia del lenguaje) 
nullum concedit médium ínter agere et pati, omnis namque motus 
aut actio est aut passio: uno si rem penitus inspicias, actio et passio 
nihil differunt nisi ratione quadam, sicut acclive et declive»... No 
hay, por consiguiente, verbos neutros: «quid igitur agent verba 
neutra, si nec activa nec passiva sunt? nam si agit, aliquid agit; si 
vivit, aliquid vivit: cur enim concedas, rem agentem in verbis quae 
neutra vocas, si tollis quid agant? An nescis omnem causam effi- 
cientem debere necessario effectum producere? Deinde etiam effe- 
ctum non posse consistere sine causa? Quanto rectius Aristóteles 
qui lib. 1, de Generatione et Interitu asserit in omni actione alte- 
rum esse quod agat, alterum quod patiatur. «A philosophis, 
inquis, ista sumis»; metuebam ne «a lenonibus» díceres, quasi ulla 
sit ars quae possit esse a ratione aliena. Itaque verba neutra 
ñeque ulla sunt ñeque natura esse possunt, quoniam illarum nulla 
potest demonstrari definitio»... (Mineroa, m, 2). 

Hay un verbo substantivo que significa la sustancia: «Fundamen- 
tum seu radix omnium verborum est verbum substantivum quod 
graece 'fúo), latine fuo vel fio dicitur... Et verbum eqií sum apte et 
vere verbum est substantivum repugnante etiam Caesare Scaligero 
qui contendit per verbum hoc etiam accidens significan ut Caesar 
est albus, in quo quantum fallatur ostendimus alibi quum disputavi- 
mus contra Dialécticos accidens non praedicari de substantia, nam in 
voce albus deest homo, alioqui sonaret: Caesar est albus Caesar» 
(Mineroa, m, 5). La significación abstracta de existencia o de 
esencia del verbo sum no es la primitiva, sino secundaria y muy 
secundaria, y es una debilitación de la primera, que era concreta y 
activa, como la de los demás verbos, de lo que aun hoy quedan 
ejemplos. Así, el verbo sum, en unión con adverbios: Sic vita ho- 
minum est (está hecha); Veliae fui (me detuve); ut tuto sim (me 
encuentre) (cf. Cocchin. Sintaxis, p. i, 5). 

Los adjetivos no pueden substantivarse: «Adjectiva nomina num- 
quam fiunt substantiva ut male credidit Caesar Scaliger, nam acci¬ 
dens non transit in substantiam» (Mineroa, iv, 4). 

Revista Crítica 2 
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3. La analogía en Morfología— Entiéndase ahora la analo¬ 
gía en el sentido antiguo, como cuestión secular, reflejo de oscuras 
teorías lingüísticas, de la analogía y anomalía, cuestión que tiene 
en las épocas greco-romana y medieval, la importancia que en 
lógica la cuestión de los universales. 

El Brócense es analogista decidido. El lenguaje es lógica, razón, 
regularidad. Unicamente los pronombres no entran en parangón: 
«et ut semel quod sentio dicam, ego, tu, sui pronomina vel potius 
prima nomina rectius vocarentur, quum sint aliorum duces et sui 
juris, non enim aliorum norma declinantur, quod regum proprium est, 
nisi velis grammaticorum commentis accedere, qui etiam, si Musís 
placet, pronominum declinationes obtrudunt, nam caetera nomina ab 
his gubernantur, et eis sublatis, reliqua omnia muta et manca repe- 
rientur» (Minerva, i, 2). Pero fuera de los pronombres no admite 
nombres heteróclitos ni heterogéneos, sino redundantes: «In ano- 
malis reliquis ridiculi sunt grammatici qui centauros et hermaphrodi- 
tas effingunt, nullum enim nomen est quod in plurali degeneret a 
singulari aut in genere aut in declinatione». 

4. La analogía en Semasiología.— También es analogista en 
la palabra, estudiada en cuanto a sus significaciones. Principio fun¬ 
damental para el Brócense: «Unius vocis única est significado.» Por 
consiguiente, no hay nombres equívocos u homónimos: «equivoca 
nulla sunt», palabras que tengan varios significados. 

¿Por qué? «Si quis primo intuitu nos paradoxon, non veram sen- 
tentiam proponere arbitretur, audiat Aristotelem, quem sententiae 
nostrae praecipuum facimus adsertorem qui res natura diversas uno 
nomine posse quidem vocari docet, sed per analogiain, id est, com- 
parationem vel proportionem» (Minerva, iv, 14). 

Frente a esta doctrina de Aristóteles, el estoico Crisipo compuso 
un tratado para demostrar que una misma cosa se expresa con soni¬ 
dos diversos y que un mismo sonido expresa diversos conceptos: sí¬ 
miles res dissimilibus verbis et similibus dissimiles esse voca- 
bulis notatas. 

El Brócense demuestra largamente que no hay nombres equívo¬ 
cos, homónimos: «Si voces, ut ait Plato in Cratylo et Aulus Gellius 
lib. 10, cap. iv, et divinae litterae nos passim docent, natura signi- 
ficant, quonam, obsecro, pacto uno eodemque nomine diversae natu- 
rae nuncupabuntur? Sin autem, ut docet Aristóteles qui cum Platone 
non pugnat, modo recte intelligatur, significent ex instituto seu ad 
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placitum (institutum autem intelligo prudentium virorum qui rerum 
inspecta natura nomina solent imponere) dementem et insanum im- 
positorem vocum judicemus oportet qui mensam et librum uno nomi¬ 
ne nominari praeceperit.» (Cfr. todo el cap. xiv, de Minerva, iv.) 

Después de dar reglas prácticas para distinguir los aparentes ho¬ 
mónimos o equívocos, demuestra con muchos ejemplos que las varias 
significaciones de una palabra se deducen todas de una primitiva 
significación fundamental. 

Este punto de vista del Brócense lo sostiene hoy mismo Ferd. 
Heerdegen en su Lateinisch. Lexicologie, en apéndice a la Sinta¬ 
xis de Schmalz, párrafo 21: «Al punto de vista semasiológico toca el 
fijar la significación o significaciones de una palabra, y en el caso 
de que una palabra tenga varias significaciones, demostrar la evo¬ 
lución de la significación primitiva a las más recientes.» La misma 
opinión sustenta Steinthal (Zeitschr. f. Volkerpsychologie, i, 226), 
que combate H. Paul, Prinzipien der Sprachgeschichte, párrafo 53: 

«Steinthal sostiene que no hay palabra con varios sentidos (que 
nada tengan que ver entre sí); pero, infundadamente, creo yo. En 
primer lugar hay casos en que la coincidencia fonética, en medio de 
la diversidad semasiológica, es debida a la casualidad, v. gr., en 
alemán, Achí: diligencia —proscripción— ocho». Estos casos los 
excluye, desde luego, Steinthal, viendo en ellos palabras etimoló¬ 
gicamente diferentes. Pero hay variedad de significaciones, no sólo 
en casos de mera coincidencia fonética, sino también en otros en 
que las palabras tienen idéntica etimología, v. gr., latín examen: 
«enjambre: prueba de conocimientos». Steinthal dice que siempre 
hay una significación fundamental de que se derivan las otras. Pero 
esto sólo vale para la época en que se realizó esa ampliación del 
sentido de una palabra. Luego sin conocimientos históricos es impo¬ 
sible saber cuál es el sentido primitivo ni la relación entre los varios 
Sentidos, sobre todo si se ha perdido (como sucede muchas veces) la 
primitiva significación. Y aun siendo reconocible la relación, si 
la palabra en una de sus significaciones es verdaderamente usual, 
puede usarse en ella sin relacionarla conscientemente con la signifi¬ 
cación primitiva. Y este es el caso de la lengua popular. El pueblo 
no sabe de etimología ni de historia semasiológica, o a lo mejor in¬ 
venta falsas etimologías. 

5. La antífrasis— Rechaza la llamada antífrasis: «Ad nauseam 
usque repetunt indocti Grammatici antiphrasin figuram: parcas 
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enim affirmant dici quia nemini parcant, et lucum quia nemini 
luceat, et hujusmodi sexcenta monstra. Sed ego ¡líos hic ut in 
aliis ómnibus in media luce caligare vel potius caecutire osten- 
dam...» No es que niegue la existencia de ese fenómeno lingüístico- 
retórico: «Ego vero antiphrasin esse non infitior, sed longe aliud 
esse quam quod isti opinantur, assevero: est enim ironiae quaedam 
forma quum dicimus negando id quod debuit affirmari, ut non mihi 
displicet, non mate disputat pro placet et bene dispútate Es un 
absurdo para el Brócense eso de que las palabras expresen lo con¬ 
trario de lo que significan: lo que hay en algunas es simplemente 
una litote o tenuitas dicendi, que dicen los retóricos: «Nam haec 
est mera ironía quum contrarium significamus, aliudque est tropum 
efficere, aliud nomina imponere (turn praeterea ironía pronuntiatione 
et gestu indicat quid velit), antiphrasis vero si esset, ex usu signi- 
ficaret» (Minerva, IV, 14). 

De todos modos, si la ironía es lo que llaman los retóricos una 
figura de pensamiento (?), es también figura de palabra. Error 
secular el de querer separar la Estética de la Lingüística, error que 
aun perdura en Humboldt y Steinthal, aun después de separar el 
lenguaje de la Lógica, hasta que Croce ha demostrado la perfecta 
coincidencia de ambas ciencias. 

6. Resumen.— Así como, en cuanto gramático, el Brócense, des¬ 
pués de haber tomado una alta posición especulativa en su modo de 
concebir la Gramática como ciencia, como definición de conceptos, 
luego en la aplicación desciende mucho y se le escapa la función de 
formas lingüísticas, para cuya explicación tiene que acudir a expe¬ 
dientes como la elipsis, así también en su concepción del lenguaje 
hay gérmenes, hay atisbos poderosos que le ponen en la línea de los 
grandes filósofos del lenguaje, Vico, Humboldt, Steinthal, Paul, 
hay algo en él que se sale de los límites de su tiempo, que descon¬ 
cierta las concepciones dominantes, pero que duerme y no triunfa 
de los prejuicios seculares, intelectualismo, artificialismo, etc. 

En cuanto al origen del lenguaje, por debajo de sus vacilaciones y 
de sus intentos de conciliar a Aristóteles con Platón, hay una mar¬ 
cada preferencia por éste, un sentido profundo y vivo de que el 
lenguaje no es cosa de artificio, no es una convención, sino algo 
divino, algo misterioso, «sed ex Jovis cerebro, unde nata Minerva 
dicitur in humanum usum delapsu divinitus». Cierto que habla de 
una «primaeva omnium lingua» que habría sido revelada al hombre 
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por Dios, y cita el Génesis. Pero eso es como la envoltura mística 
de un pensamiento filosófico. Todos los pensadores que más han 
penetrado en la esencia del lenguaje, tienden a ese sentido místico. 
Para Vico el lenguaje es poesía. La poesía fué la lengua primera 
común a todas las naciones (Scienza nuova, m, 2). Herder (citado 
por Croce, Estética, pág. 297): «el lenguaje no es cosa de imita¬ 
ción, porque la imitación de la naturaleza es un medio, no un fin. 
Mucho menos es convención arbitraria: el salvaje, en la soledad del 
bosque, habría creado el lenguaje por sí mismo. El lenguaje es en¬ 
tenderse el alma consigo misma: es tan necesario al hombre como 
el ser hombre. Haman hacía del lenguaje algo que el hombre sólo 
puede aprender por medio de una mística conirnunicatio idioma - 
tum con Dios». Ese mismo gran pensamiento sigue latente hasta 
que llega a encontrar en Humboldt la fórmula filosófica: «hay que 
considerar las lenguas, no como un producto muerto, sino más bien 
como una producción... La lengua no es obra —ergon, sino más bien 
actividad — energeia; es el trabajo eterno del espíritu que se es¬ 
fuerza por hacer capaz al sonido articulado de expresar el pensa¬ 
miento... El lenguaje no es algo que ha surgido para efectos de co¬ 
municación externa, sino que ha nacido de una necesidad interna de 
conocer, de hacerse una intuición de las cosas... Las palabras sur¬ 
gen espontáneamente sin constricción, sin intención... No hay horda 
nómada que no tenga sus cantos». Está naciendo la moderna Filo¬ 
sofía del lenguaje, y eso que todavía después del Brócense, en todo 
el siglo xviii, dominaba el concepto artificial del lenguaje en las 
gramáticas filosóficas por el estilo de la de Port-Royal (cuya de¬ 
pendencia del Brócense sería un buen tema de estudio). 

Después de Humboldt precisará más ese mismo pensamiento suyo 
que acabamos de citar, su discípulo Steinthal, diciendo que la cues¬ 
tión del origen es la cuestión misma de la naturaleza del lenguaje, 
de su génesis psicológica: «No hay diferencia esencial entre creación 
originaria (Urschópfung) y la que se repite diariamente cada vez 
que hacemos una frase... El lenguaje es algo superior a los movi¬ 
mientos reflejos del animal: el lenguaje es liberación, es libertad, 
resistencia a la naturaleza... Los animales tienen conciencia sensi¬ 
ble, pero les falta conciencia de la conciencia, la forma interna del 
lenguaje... El hombre no escoge el sonido: éste le es dado, y él lo 
toma por necesidad, instintivamente, sin intención, sin arbitrio» 
(cfr. Croce, 387). 
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En cuanto al problema de las relaciones del lenguaje con el pen¬ 
samiento, de la Lógica con la Gramática, también hay grandes atis¬ 
bos en el Brócense. Pero antes hay que remontarse a recoger pre¬ 
cedentes. Los estoicos hicieron investigaciones en estrecha relación 
con la Lógica, siendo los fundadores de la Gramática como discipli¬ 
na aparte. Pero ya muy antes, con los sofistas habían empezado las 
especulaciones sobre el lenguaje. Les chocaba a éstos que con soni¬ 
dos se pudieran representar colores y cosas no audibles. Se discutió 
ya entonces si el lenguaje era por naturaleza (<púaei) o por conven¬ 
ción (vóp<p). Por naturaleza entendían quizá necesidad mental, por 
convención lo que hoy decimos hecho natural, mecanismo psicoló¬ 
gico, sensualismo. Quizá la cuestión era sobre si el lenguaje res¬ 
ponde a la verdad objetiva, lógica, a las relaciones reales de las 
cosas (opSótrj? twv ovopáxwv), y en ese caso, estaban más cerca de 
la verdad los que decían ser convencional el lenguaje, es decir, ar¬ 
bitrario respecto a la verdad lógica (vópw o 0éoei, no cpúoei). Eran, 
pues, dos cuestiones diversas, una y otra agitadas confusa y equi¬ 
vocadamente en el oscuro Cratylo platónico, que fluctúa entre am¬ 
bas direcciones. El Brócense, que cita mucho el Cratilo y puede 
considerarse como platónico dice, apoyándose en Platón: nomina 
et verba natura constare... Sermonem esse a natura, non ab 
arte... Nomina esse velut instrumenta rerum et notum. 

Aristóteles que considera las palabras como imi taciones (lo mismo 
que la poesía) (pipTjpaTa) hizo una observación capital: además de 
las proposiciones enunciativas , que dicen lo verdadero o lo falso 
(lógico), hay otras que no dicen ni lo verdadero ni lo falso, verbi¬ 
gracia, las expresiones del deseo (eux^)» <J ue más bien que en la 
Lógica entran en la Poética o Retórica. 

Epicuro afirmaba que la variedad de nombres que una misma cosa 
tiene en las varias lenguas, derivaba, no de la convención o arbitrio, 
sino de ser varias las impresiones que las cosas producen en cada 
pueblo. Esta observación la recoge también el Brócense (Supra. 
1. Origen del lenguaje). Y los estoicos, aunque atribuían el len¬ 
guaje a la mente (Siávoia) y no a la fantasía, tuvieron como un pre¬ 
sentimiento de la naturaleza alógica del lenguaje, poniendo entre 
pensamiento y sonido algo que no especificaron bien y que los grie¬ 
gos decían Xexxóv y los latinos effatum o dicibile (Croce , Estéti¬ 
ca; Storia, 201-02.) 

Pasando a la Edad Media, entraban en el conjunto de la Lógica 
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medieval, y estaban a la orden del día, discusiones sobre el carácter 
significativo de la palabra humana —los llamados modi significan- 
di (de donde Modistas), a que daban ocasión las afirmaciones rela¬ 
tivas a ello, que ocurrían en los escritos lógicos de Aristóteles, 
introduciendo así insensiblemente el método y la terminología lógi¬ 
ca. Lógica y Lingüística en Aristóteles estaban involucradas— y 
siguieron así luego en la Escolástica, y en el Renacimiento, y 
más tarde en la filosofía moderna, y aun contemporánea (1); de ahí 
que la Lógica aristotélica era puramente verbalista, y su Lingüísti¬ 
ca (su gramática) era intelectualista. 

Trataban los Modistas de la Edad Media de lo que se significa 
con la palabra, y de cómo se expresa lo que se quiere significar, o 
como dice Rogerius Baco (1214-1294) se trata: de impositionibus 
vocum ad significandum et quomodo significant per impositio- 
nem et alias vías (Golling, Einleitung in die Geschichte der 
Latein. Syntax , 31.) 

En el de oulgari eloquentia (1256) de Hermann, la palabra se 
considera como signo — rationale signurn et sensuale ... natura 
quidem sensuale in quantum sonus est, rationale vero in quan¬ 
tum aliquid significare uidetur ad placitum. 

El Renacimiento, si desde el punto de vista humanístico, es un 
hecho de primer orden que abre una nueva época, no supera esen¬ 
cialmente la lingüística greco-romana ni la medieval. Scalígero, y, 
sobre todo, el Brócense, fundan la gramática especulativa; intentan 
hacer conceptos y dominar el empirismo, pero edifican sobre la 
Escolástica, y son más tributarios de lo que a ellos les parece de la 
Edad Media. Conocen y gustan el mundo clásico, y en eso son su¬ 
periores a los Modistas, que no conocían más latín que la jerga esco¬ 
lástica (si bien, era una lengua, y una lengua viva) pero por bajo de 
sus conceptos gramaticales hay un intelectualismo tan rígido como 
el de aquel escolástico (se atribuye a Alberto Magno), que dijo: 
*sicut se habet stultus ad sapientem, sic se habet grammaticus 
ignorans logicam ad peritum in lógica » (Glossa notabilis.) 

Cierto que el Brócense parece vislumbrar la naturaleza estética 
de la elipsis como fenómeno lingüístico, al decir: eo festiuius quid- 
que dicitur quo plura relinquuntur intelligenda —y también: 

(1) Croce, en su Lógica, hace un magnífico ensayo de Lógica 
formal, no formalista , es decir, una Lógica real, no verbalista. 
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aliud est grammatice, aliud latine toqui —; pero no por eso la 
frase elíptica deja de ser para él una figura, una cosa defectiva, a 
la que le falta la integridad gramatical (doctrinam supplendi esse 
ualde necessariam). Es que en el lenguaje da intervención a la 
lógica tanto como a la gramática y a la retórica: «sermoni autem 
perficiendo tres opifices constituit: grammaticam. dialecticam et 
rethoricam» (Minerva, i, 1). Firme en su filosofismo, violenta la 
lengua y niega lo que no entra en sus cuadros, v. gr.: no hay más 
que verbos activos y pasivos; no hay verbos neutros: «philosophia, 
id est, recta et incorrupta praedicandi ratio, nullum concedit mé¬ 
dium Ínter agere et pati». 

En una cosa, sí, es superior a sus predesores, contemporáneos y 
sucesores, incluso a la gramática filosófica del siglo xvm: el len¬ 
guaje no es algo artificial, de convención, es algo natural, es algo 
divino: «Sermonem esse a natura, non ab arte». «Hay que dar cuen¬ 
ta de las palabras...» En toda lengua se puede hacer la etimología 
de cualquier palabra. En muchos casos será obscura; pero no por 
eso debe dejarse de investigar; —latet enim neritas, sed nlhilpre - 
tiosius veritate. ¡Inmenso progreso respecto a la Edad Media! Ya 
no valen aquellos dos principios fundamentales de la gramática espe¬ 
culativa medieval: l.° El lenguaje es un producto artificial que la 
reflexión creó y formó. 2.° Los principios gramaticales son esencial¬ 
mente iguales en todas las lenguas —grammatica una et eadem 
est secundum substantiam in ómnibus linguis, licet accidenta - 
liter varietur (así se lee en una gramática griega manuscrita de Ro- 
gerio Bacon). Contra este modo de ver abstracto, ya vimos con qué 
energía reacciona el Brócense al hacer suya la observación de Epi - 
curo de que una misma idea tiene distinta expresión en las varias 
lenguas: dico ejusdem rei diversas esse causas, quorum illi 
hanCy nos aliam contemplamur —por debajo de la distinta expre¬ 
sión, hay siempre una distinta concepción. 

Del siglo xvii en adelante, si bien sigue dominando en las escue¬ 
las el intelectualismo o el empirismo gramatical, empiezan a surgir 
destellos de un nuevo modo de concebir el lenguaje, vislumbres de 
una explicación psicológica, más bien de una nueva filosofía del 
lenguaje. Vico descubre la fantasía como potencia espiritual a la 
que atribuye el lenguaje y la poesía: «la poesía es la lengua prime¬ 
ra común a todas las naciones». Señala y refuta como error de los 
gramáticos el creer que primero fué la prosa, y luego la poesía. Lo 
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mismo el creer que las lenguas nacieron por convención y que las 
palabras significan ad placitum , lo que es fácil observar en la len¬ 
gua latina, en que casi todas las voces se han formado por metáfo¬ 
ra (la metáfora es la cantera de todas las lenguas). Lo mismo el creer 
que el lenguaje de los prosadores es propio y el de los poetas im¬ 
propio: «la mente humana usa el intelecto cuando de las cosas que 
siente recoge lo que no cae bajo los sentidos, lo que los latinos di¬ 
cen Intelligere... Los pueblos, para crear su lengua, no tuvieron 
necesidad de ir a la escuela de Aristóteles». (Cfr. Croce: Estética , 
páginas 261 y siguientes). 

La filosofía kantiana dió impulso a la averiguación de las relacio¬ 
nes entre pensamiento y lenguaje. Aplicaron al lenguaje las catego¬ 
rías kantianas Roth, Vater, etc. Era ya otro sentido que en Port- 
Royal. El concepto dominante, sin embargo, era la diferencia entre 
la lengua y las lenguas, la lengua universal correspondiente a la 
Lógica y las lenguas concretas e históricas, turbadas por el senti¬ 
miento, la fantasía o como se llame el elemento psicológico de di¬ 
ferenciación (se vuelve con otras palabras al filosofismo y al abs¬ 
tractismo de los escolásticos). 

Reinbeck hablaba de una gramática estética y de otra lógica. 
Foch, más enérgicamente, sostenía que la índole de la lengua «non 
ad Logices sed ad Psychologiae rationem est revocanda». Humboldt 
mismo no supo del todo liberarse del prejuicio de la identidad sus¬ 
tancial (y diversidad meramente histórica y accidental) entre pen¬ 
samiento lógico y lenguaje; concibe una lengua ideal, perfecta, que 
se escinde en varias lenguas particulares, según la capacidad lin¬ 
güística e intelectual de cada nación. 

Ahora que, como dice Croce, Humboldt se combate con Humboldt 
En él hay ya un nuevo concepto del lenguaje: descubre un hecho 
nuevo, desconocido para los autores de gramáticas lógico universa¬ 
les: la forma interna del lenguaje (innere Sprachform), que no es 
el concepto lógico ni el sonido físico, sino el producto de la fanta¬ 
sía, el concepto individualizado. Unir esa forma interna con lo físico 
es obra de síntesis interna, es arte. 

Esas contradicciones las resolvió su discípulo Steinthal, sostenien¬ 
do que el lenguaje no pertenece a la Lógica, sino a la Psicología. Se 
puede pensar sin palabras (el sordo-mudo piensa con señas; el mate¬ 
mático, con fórmulas: en la lengua china, el elemento figurativo 
es tanto o más importante que el fónico). Proposición no es jui- 
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ció, sino representación de un juicio, y no todas las proposicio¬ 
nes representan juicios lógicos (cfr. Croce, Estética, pág. 383 y 
siguientes). 

Pero Steinthal no llegó a ver la identidad entre lenguaje y arte, 
entre Lingüística y Estética. Esta es la obra de Croce, sistematizar 
y fundamentar lo que Vico entrevió, creando la Estética como cien¬ 
cia filosófica. 

Después de Steinthal, la Lingüística experimenta un retroceso 
con el Positivismo, del que ni Müller, ni Whitney, ni Wundt, ni el 
mismo H. Paul han sabido liberarse. ¿No habrá influido ese retroce¬ 
so, esa capitis diminutio filosófica de que más o menos padecen 
con toda su erudición histórico-comparativa todos los lingüistas 
novísimos: Brugmann, Delbrück, etc., en el descenso que ha expe¬ 
rimentado el Brócense en el concepto de la actual Alemania? En 
cambio, los discípulos de Humboldt veían en el Brócense un precur¬ 
sor de su Wilhelm Humboldt, «el Príncipe de la ciencia lingüística», 
como le llama Michelsen. Fueron ellos los que crearon la figura del 
Brócense, si bien no lo necesitaba, porque tenía cimentada su re¬ 
presentación con la profunda y duradera influencia que ha ejercido 
hasta ahora en la Gramática. E indudablemente, cuando llegue el día 
(y tiene que llegar) en que una renovación filosófica rehaga desde sus 
fundamentos e inspire aliento vital a la todavía informe congeries de 
materiales que es hoy la Lingüística, y con ella la Gramática (lo 
mismo que la Lógica y la Retórica), deje de ser un esquematismo o 
casuismo muerto, cuando ese día llegue, la figura del Brócense 
volverá a brillar con toda su luz, con todo su valor especulativo y 
filosófico. 


Moisés Sánchez Barrado. 
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DOS EDICIONES DESCONOCIDAS DEL 
LIBRO DE “BONS AMONESTAMENTS” 

DE 

FRAY ANSELMO TURMEDA 


El pasaporte que Alfonso V de Aragón hubo de otorgar a Fray 
Anselmo de Turmeda en 23 de Septiembre de 1423, publicado por 
primera vez en el Canponeret d'obres vulgars, empezado en 1873 
por D. Mariano Aguiló y terminado en 1900 por su hijo D. Angel, 
es documento que no deja lugar a duda sobre la apostasfa del fraile 
mallorquín Anselmo de Turmeda; puede verse el documento en el 
libro indicado o en el magistral estudio que sobre nuestro autor pu¬ 
blicó en Barcelona en 1914 D. Agustín Calvet, y que hace remita 
al lector al mismo, en cuanto desee documentarse sobre éste y los 
demás puntos de la vida y producciones del heterodoxo francisca¬ 
no. Es nuestro intento dar a conocer dos ediciones castellanas de 
un libro popular cuyas ediciones se repitieron innumerables veces, 
modificándose el texto en casi todas, hasta el punto de que las más 
modernas sólo son remedo de lo consignado en las anteriores. 

juzgo que la causa de ver tan repetidamente impresa la obra no 
ha de hallarse en su mérito literario, ni aun en su originalidad (1), 
sino en que se trató por todos los medios de repetir y propagar la 

(1) Menéndez y Pelayo ya advirtió en los Orígenes de la Novela. I. 
Introducción, era «en gran parte imitación y a veces traducción de un 
libro italiano; La dot trina dello Schiavo di Bar i», compuesto en el siglo 
xiii. D. Ramón de Alós hizo posteriormente en Italia la oportuna com¬ 
pulsa, y el Sr. Calvet, en el estudio de Turmeda a que antes me he 
referido, imprimió los textos de las dos obras para facilitar la confron¬ 
tación. 
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obra más ortodoxa de Turmeda, a los efectos de aminorar la impre¬ 
sión que en todos produjo la apostasía del autor. 

El espíritu del libro de Bons Amonestaments es el de ser una 
colección popular de máximas de bien vivir, versificadas mediana¬ 
mente y al alcance de todas las inteligencias. 

En la Bibliografía de la Conca de Barberá, que ordenó 

D. Antonio Palau 
(Barcelona, 1915), 
se describe de este 
libro una edición 
castellana impresa 
con el nombre de 
Doctrina prove¬ 
chosa, en Valen¬ 
cia, por D. Anto¬ 
nio Bordazar, año 
1719(12 hojas, 8.°), 
que es la descrita 
en el número 326 
del Catálogo Pa- 
remiológico, de 
D. Melchor García 
Moreno (Madrid, 
1918); cuantas re¬ 
ferencias he bus¬ 
cado referentes a 
ediciones anterio¬ 
res o posteriores a 
ésta, en las dife- 


CCN PKJVU.ECÍO 


i.» V*k«c»íJ/úr<¡$ ^ V.oNKci g<kr*®TtUa> 

rentes Bibliotecas 
que he frecuenta¬ 
do, han sido inúti¬ 
les; por ello juzgo interesante dar a conocer en sus detalles las 
ediciones castellanas que en mi biblioteca poseo; impresa una en 
1688 y otra posterior, que creo de finales del siglo xvm y que 
carece de indicación tipográfica alguna. 

Edición del xvii: 

Portada: tFray Anselmo de // Turmeda // (Debajo, grabado en 
madera muy gastado, representa un fraile escribiendo un libro, 
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sentado en su cátedra; ved grabado.) Con Privilegio. // En Valen¬ 
cia, junto al Molino de la Rovella (1) // año 1688. // 

Vuelta de la Portada: «Vias tuas Domine De // monstra mihi & 
semitas tuas//edoce me». // (Ocupando el lugar de la capital, gra¬ 
bado en madera, representando a Cristo en la Cruz y la Virgen al 
pie, todo dentro de orla.) «En el nombre de Dios y de su madre 
bendita.» 

Este libro fué expuesto por Fray Anselmo de Turmeda y de na¬ 
ció Catalán. A éste (por lo que Dios fué servido), le cautivaron los 
moros y le llevaron a Túnez, donde compuso la presente obrecilla, 
para provecho y buena doctrina de todos los Fieles Christianos, a 
los quales encomendó rogassen a Nuestro Señor le hiziesse gracia 
que acabase en su santo servicio. Amén. 


En nombre de Dios todo poderoso 
comentaré con reposo, 
quien de buena doctrina es deseoso, 
esta siga. 

Pues tienes Bautismo con verdad, 
creerás en la Divinidad, 
que es un ser en Trinidad, 
de tres personas. 

Y que JESVS, Hijo de Dios vivo, 
y de David que así lo escrivo, 

en amarnos no fué esquivo, 
según la Escritura. 

Y en los Artículos que has oído, 
cree lo que la Iglesia ha creído, 

y pon en ellos tu sentido, 
muy de veras. 

Tu leedor que leerás 
en el libro, si verás 
algún buen dicho, tomarlo has 
los otros dexa. 

En nombre de Dios has de comentar 
quanto quisieres obrar, 
entre las gentes poco hablar 
es cordura. 

(1) El impresor valenciano Jerónimo Vilagrasa añade desde el año 
1064, después de su nombre: «Junto al Molino de la Rovella». 
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Es hijo, el rezo y la Vitoria, 
servir y amar al Rey de la Gloria, 
y de la muerte ten memoria, 
que no sabes la hora. 

Por tu Dios y por tu Ley, 
y tras esto por tu Rey, 
y si se ofrece por tu grey, 
pon la vida. 

Hijo guarda lealtad, 
y en tus obras ten bondad, 
ama la honra de tu Ciudad, 
o de tu Tierra. 

Según tu renta vive abasto 
y con tiento mide el gasto, 
en limosna justo y casto, 
en gran manera. 

Busca la paz, y no la guerra, 
que más corta que no sierra, 
quien la usa no es de tierra, 

' que malo no aya. 

Hijo seas obediente, 
no hagas pesar a la gente 
precíate de ser prudente 
en tus respuestas. 

Jamás por melancolía 
quieras dezir villanía, 
que mal hablar no es cortesía 
ni buena uzan^a. 

Un buen consejo te quiero dar, 
jamás te quieras alabar 
de muger de otro, ni tal contar, 
que es gran locura. 

Escucha hijo lo que te digo, 
si tendrás un buen amigo 
guárdalo, y del enemigo 
guardar te deves. 

Si te embían con mensage 
llanamente haz tu viage, 
y no mudes de lenguage 
por moneda. 

Si no eres buen razonador 
no seas largo hablador, 
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si de noche oyeres rumor, 
allá no vayas. 

En todo aquello, que has de obrar 
procúrate aconsejar, 
y de dos caminos tomar 
el más seguro. 

En lo que Dios quiere ordenar 
no cures tu adivinar, . 
antes deves regraciar, 
en quanto haze. 

Nunca jures falsedad, 
por dineros no hagas maldad, 
ni en ropa tengas seguridad, 
que parda sea. 

La Iglesia deverás visitar, 
a Dios y sus Santos rogar, 
y quando oirás predicar 
piensa en ello. 

De las palabras (1) haz medida, 
y no escudriñes su vida, 
si con la cabera raída 
traen barba. 

Si tienes hija por casar, 
y casamiento, que la dar, 
dale marido sin tardar, 
vaya fuera. 

De noche no hagas jornada, 
y temprano entra en posada, 
con malos no trates nada, 
ni los conozcas. 

No converses con traydor, 
ni contrastes con amor; 
sé muy fiel a tu Señor, 
mientras vivieres. 

No seas ligero en creer, 
ni duermas, si has que hazer, 
ni gavilán quieras tener, 
que no trae ca?a. 

Tiempo ay de reposar, 
y tiempo de trabajar, 

(1) En otras ediciones, «pobres», que parece lo lógico. 
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quien con pereza lo dexa passar 
jamás medra. 

Con ladrones nunca tratar, 
ni cosa dellos mercar, 
mala cosa es conquistar 
alta horca. 

A todos trata con humildad, 
sin mostrar civilidad; (1) 
consejos de baja calidad 
a vezes vale. 

Verás, pues, el que ha sufrido 
con paciencia, muy subido, 
y el soberbio ya, perdido 
con su locura. 

La dulce habla, gana amigos, 
las lisonjas enemigos, 
haz que ricos y mendigos 
amigos te sean. 

El hablar no es sino viento, 
por eso hijo ten buen tiento; 
a todos haz tal tratamiento 
que todos te amen. 

Los juegos honestos usarás, 
de dados te guardarás; 
nunca buena capa traerás, 
si los siguieres. 

En el comer serás templado, 
y no bevas demasiado; 
jamás secreto hubo guardado 
do reyna el vino. 

Mas vale pan seco con amor 
que no gallinas con dolor; 
a tus parientes haz honor 
según el Samo. 

Honra a tu padre quanto pudieres 
y dale de lo que tuvieres; 
lo mismo harás mientras vivieres 
con tu madre. 

Y si quieres larga vida, 
y después gloria cumplida, 

(I) «Senilidad» debe decir. 


Digitized by Gougle 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



DOS EDICIONES DESCONOCIDAS 


33 


su voluntad sea tu medida 
pues justa sea. 

Si con mal hombre te ajuntarás, 
el hará el mal y tu lo pagarás: 
en vil árbol no hallarás 
fruto bueno. 

Por ti no sea menospreciado 
contraecho, manco, ni lisiado, 
alaba a Dios que te ha guardado 
destos males. 

De aquel que vieses más tener 
nunca tomes desplacer, 
con lo que a Dios le plaze hacer 
cada qual se goze. 

[Faltan aquí a mi ejemplar dos hojas, pues aunque carecen de 
numeración los folios, se echa de ver la falta, tanto por el reclamo, 
como por tener cada hoja diez estrofas y ser veinte las que en total 
debiera tener, comparada esta edición con la otra del xvm que poseo; 
cuando describa ésta, reproduciré los versos que no tiene mi ejem¬ 
plar de la presente edición.] 

Si con pobreza hijos avrás, 
déxales lo que tendrás, 
y algún arte les mostrarás 
con que vivan. 

Desvíalos en tierna edad 
de juegos y de maldad, 
y darles has buena heredad 
a poca costa. 

Si el árbol tuerto quieres enderezar; 
si es grande, se ha de quebrar; 
quando chico se sufre doblar 
quanto quisieres. 

El que vive simplemente 
vive más seguramente; 

Dios aborrece la gente 
de dos caras. 

Quien bien hará, tal hallará, 
y quien mal, mal ganará, 
cada qual se llevará 
su carga a cuestas. 

Rsvista Crítica 3 
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Dineros hazen bien y mal, 
y a vezes el hombre infernal, 
también le hazen celestial 
según los gasta. 

Hazen bregas y rumores, 
vituperios y honores, 
y cantar predicadores; 

Beati quorum. 

Hazen alegres los infantes, 
y a los Abades muy cantantes, 
aun los Frayles Mendicantes 
les hazen fiesta. 

El flaco gordo tornará, 
el bastardo se legitimará; 
si al sordo le dizen toma 
luego se buelve. 

Tornar los enfermos sanos, 

Moros, Judíos, Christianos, 
dexan los Santos por vanos, 
dineros adoran. 

Son la fiestas festejadas, 
y las bestias estimadas, 
y las palabras trastocadas 
por dineros. 

Después deves trabajar 
en justamente los ganar, 
y a tanto puedes allegar, 
que seas Papa. 

Serás siempre aprovechado; 
si San Juan es tu abogado, 
por él serás remediado 
en esta vida. 

Quien bien está, si es cuerdo calla, 
quien mal busca, él lo halla; 
carrera vieja, por nueva dexalla, 
es locura. 

De mala muger no seas vencido, 
que alma y cuerpo te ha perdido, 
y ser della muy querido 
no hincha bolsa. 

Comer aves mal sería, 
mas legumbres cada día, 
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y las fiestas de alegría 
carnero basta. 

En contrarío temporal 
si perdieres el caudal 
acuérdate que bien y mal 
todo se muda. 

El tiempo se mudará, 
después de nublo aclarará, 
quando pensáis que lloverá, 
el Sol apunta. 

Si quieres te loe cada uno 
no digas mal de ninguno; 
preciáte de oir ayuno 
la Santa Missa. 

De chica brasa es contingente • 
encenderse el fuego ardiente; 
assi del que habla neciamente 
nacen guerras. 

Siendo moco herirás, 
siendo ayunque sufrirás, 
todo esto guardarás 
con templanza. 

Del amigo reconciliado, 
del viento que entra por forado, 
de aquél que va disimulado, 
de aquél te guarda. 

De los bienes que tendrás 
con los pobres partirás, 
do quiera que los verás, 
y te pidieren. 

Si no es justo a quien lo darás, 
serálo por quien lo harás, 
tu, gran mérito alcanzaras 
y ellos gran pena. 

Si eres rico y bienes has, 
antes, te limitarás, 
del buen tiempo no fiarás 
en tu gasto. 

Habla al pobre con amor, 
y no le hagas deshonor, 
que Christo nuestro Señor 
por nos fué pobre. 
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Tenerte deves por pagado 
de aquello, que Dios te ha dado, 
y no te llames desdichado 
si eres pobre. 

Si con algunos has de tratar 
piensa lo que has de hablar, 
pues no hay palabra atrastornar, 
después de dicha. 

De lo que tienes seas contento, 
y no vivas muy sediento 
de oro, tnuger, ni vestimento 
que otro tiene. 

Quinto pudieres deve3 esquivar 
a tuerto hazienda allegar, 
que tus herederos jamás gozar 
desto podrían. 

Si de mal pisto es el cordero, 
mal provecho te hará el cuero, 
guarda el cuchillo verdadero, 
que Dios es justo. 

Si votaste castidad, 
guarda el voto con verdad, 
si puedes virginidad 
mejor sería. 

Jamás hijo tomes placer 
del mal que a otro vieres hazer, 
que vaso sano (al parecer) 
se rompe presto. 

A cada uno su derecho darás 
pues de Dios sabido has, 
que la medida que harás, 
te será hecha. 

Tu culpa no sea por ti zelada, 
mas por confessión revelada; 
la penitencia que te fuere dada, 
cumple presto. 

No temas quando morirás, 
que a la Virgen hallarás, 
y ante su Hijo la verás 
humillada. 

Delante del Padre poderoso 
verás al Hijo glorioso, 
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por ganar nuestro reposo 
1 mostrar sus llagas. 

Y la Virgen que allí estará 
al Hijo le mostrará, 

sus pechos, y rogará 
según Bernardo. 

No te debes olvidar, 
ni por esto descuydar, 
que es Dios justo, y querrá guardar 
recta justicia. 

Esto que tu vida mide, 
por escrito se despide 
y guarda no te se olvide 
mi doctrina. 

Si lo dicho guardarás; 
gran provecho alcanzarás, 
delante un Rey hablar podrás 
muchas figuras. 

Este libro he ordenado, 
por si fueses preguntado, 
en algún caso seas informado, 
de la respuesta. 

Y la lengua fué en Romance, 
porque sirva a todo trance, 

y cada uno fruto alcance 
y entender pueda. 

Leedor con humildad 
te ruego si ay falsedad, 
con gentil curiosidad 
la castigues. 

Si mi nombre has demádado 
Fray Anselmo soy llamado, 
de Turmeda renombrado 
sin falta. 

Este tratado gentil, 
se acabó en el mes de Abril, 
noventa y ocho, trescientos y mil 
entonces eran. 

A Dios ruego que al poder, 
que hizo el mundo de no ser, 
que al fin nos quiera acoger 
en su gloria. 
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Estos son los diez passos con que todos podemos ir al Pa¬ 
raíso. 

El primero, tener conocimiento de sus pecados. El segundo, tener 
dolor de averies cometido. El tercero, tener firme propósito de no 
tornar más a ellos. El quarto, apartarse de dar ocassión de pecar. 
El quinto, confessar con mucha contrición. El sexto, dar abstinen¬ 
cia a la carne. El séptimo, hazer oración a Dios muy devotamente. 
El octavo, hazer limosna de cosa propia. El noveno, perdonar de 
buena voluntad, las injurias por amor de Dios. El dezeno, recebir 
devotamente el Cuerpo Santissimo de Nuestro Redemptor Jesu 
Quisto. 

Laus Deo. 

Portada + 11 hojas sin foliar, 8.° 


Edición del xvm. 

Portada: «)$( Fray //Anselmo// de Turmeda //(Adorno tipográfi¬ 
co.) Ave María Puríssima //Sin Pecado Concevida//». 

Texto: No tiene la introducción con que comienza la edición 
del xvii, sino que desde luego empieza: 

«En nombre de Dios todo poderoso», y sigue en la misma forma 
hasta el final. 

A los efectos de completar la publicación de la obra de Turmeda, 
copiaré de este ejemplar los versos que faltan en el descrito ante¬ 
riormente. 

Por mucho que sea pecador, 
no desesperes con temor; 
pues tan dulce es el Señor 
con los que pecan. 

Que el que llora su pecado 
sin tardar, es perdonado: 
assí está profetizado 
por los Profetas. 

En verdad estés fundado, 
qnando fueres preguntado, 
y aunque más seas forzado, 
nunca mientas. 
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Quiero darte un buen castigo 
ten al rico por amigo, 
que si eres pobre, y mendigo, 
el pleyto pierdes. 

Dineros tuercen lo enderezado, 
del juez hacen Abogado, 
y del Sabio loco formado 
si se los muestran. 

Si seguro vivir querrás, 
tu secreto encubrirás, 
pues de aquel a quien lo dirás, 
esclavo quedas. 

No quieras tanto gastar 
por tu hija maridar, 
que por ella bien cassar 
quedasses pobre. 

Haz las cosas con sazón; 
por guerra se pierde el mesón, 
no hieras a tu muger sin razón, 
que a Dios no agrada. 

Mas te quiero hijo avisar, 
sin porque no la reptar, 
que a veces las harías tornar 
desesperada. 

La muger está aparejada 
a toda cosa, que es vedada; 
y sobre todo si está ayrada, 
a nadie aguarda. 

A quien te ofende perdonarás, 
mal por mal nunca darás; 
el que te ladra detrás, 
temor te tiene. 

No te debes apresurar 
en lo que has de executar, 
maduramente aconsejar 
en todo te deves. 

Con la paz te alegrarás, 
y con poco te contentarás; 
si todo lo quieres, perderlo has, 
quedarás pobre. 

Pan cenceño es muy dañoso; 
toma exemplo, y con reposo, 
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que jamás será sabroso 
sin levadura. 

No mires a quien servistes, 
sino a quien pesar hicistes; 
que lo mismo que engeristes 
coger tienes. 

En mala muger no quieras fiar, 
ni amor la quieras mostrar; 
si mi consejo quieras guardar, 
tú serás sabio. 

Muger engañó a Salomón, 
a Adán, David y Sansón; 
hijo, assi Dios te dé perdón, 
no fies en ella. 

Muger es cabeza de pecado, 
arma del Demonio malvado, 
la que del Cielo nos ha echado, 
según Orígenes. 

Tiempo de vender y comprar, 
tiempo de huir y alcanzar; 
sabio es el hombre que sabe templar 
su gran ira. 

Hace el hombre, estando ayrado, 
cosas de desatinado, 
y quando en su rezo ha tornado 
se arrepiente. 


24 págs. (incluso la portada), 8.° 


Por lo transcrito se observa que la índole de esta obrilla, aunque 
esencialmente popular, no por ello deja de tener aciertos filosóficos, 
y sobre todo, aceptada como visión del estado social de la época 
en que se escribió (pues es del siglo xiv), no sale muy bien parada 
ni la administración de justicia ni la firmeza de las creencias, ni la 
fidelidad de las mujeres, y que mucho de esto era cierto y no gra¬ 
tuitas suposiciones de Turmeda, nos lo confirma el libro del Sr. Mi- 
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ret y Sans, intitulado Sempre han tingut béch les oques, dedicado 
en sus dos fascículos primeros (únicos que creo se han publicado) a 
mostrar diversos casos de lujuria, orgullo, codicia y envidia de tal 
magnitud, que, a no leer la rigurosa comprobación documental, duda¬ 
ríamos de la verdad de su existencia. 

Noviembre, 16-918. 

Vicente Castañeda. 
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Don Antonio Ballesteros, en su Historia de España, tomo i, Bar¬ 
celona, 1918, página 156: «La bebida local celtibérica, extendida 
también por Lusitania y el NO, es la llamada caerea o caelia, que 
se fabricaba de trigo fermentado. Describe su fabricación un hijo 
del país, el español Orosio... Schulten sostiene la relación que 
existe entre la caelia y la ceroisia céltica, deduciendo que ambas 
son bebidas celtas.» 

Ante todo vayamos a la fuente de estos nombres, que es la His¬ 
toria natural, de Plinio, libro xxn, al fin: «Ex iisdem fiunt et potus, 
zythum in Aegypto, celia et ceria in Hispania, cervisia et plura 
genera in Gallia, aliisque provinciis». El zythum se hacía de la 
cebada. Suidas: ZúOo; oívo; ¿r.i xpiOf,; fivóncvo;. Así Herodoto en el 
libro ii, Diodoro Sículo, libro i. 

Floro, al hablar de los numantinos; libro 11 , capítulo xvm: «Cum 
sese prius epulis implevissent, camis semicrudae et celiae: sic 
vocant indigenam ex frumento potionem». El mismo Plinio, libro 
xiv: «Est et occidentis populis sua ebrietas fruge madida pluribus 
modis per Gallias Hispaniasque, nominibus aliis sed ratione eadem. 
Hispaniae iam et vetustatem fere ea genera docuerunt». Véase 
además Ulpiano, en el Digesto (33, 6, 9), y Servio en su comenta¬ 
rio a Virgilio (Geórgicas, 3). 

De estos textos se deduce: Primero, que la bebida se llamaba 
ceria y celia en España; no caería ni caelia. Segundo, que en las 
Galias decíase cervisia. Tercero, que todas ellas eran una misma 
cosa, bebida fermentada de trigo y aun de cebada, como el zythum. 
Cuarto, que estos nombres son indígenas de España y las Galias. 
Quinto, que voces y bebida eran antiquísimas en aquellas partes. 

Bebidas celtas, dice Schulten; iberas debiera decir. En su famo¬ 
so Reallexicon escribe O. Schrader (pág. 91): «Die Kunst, das Bier 
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haltbar zu machen, w3re nach Plinius a. o. a. O. in Spanien erfun- 
den worden». Es, pues, la cerveza una antiquísima bebida, propia 
y originaria de España. 

Un monumento harto más antiguo que Plinio tenemos en Espa¬ 
ña, que nos dice cuanto él escribió acerca de esta bebida. Y es de 
maravillar que nuestros historiadores no lo tengan para nada en 
cuenta. El mismo D. Antonio Ballesteros, con haber recogido cuan¬ 
tos monumentos y documentos históricos pudieran servir para ilus¬ 
trar la Historia de España, lo ha pasado por alto, como se ve al 
tratar de la cerveza, de la cual sólo trae la cita al principio aducida. 
Importantísimos monumentos son los Cronicones y las obras anti¬ 
guas; más lo son todavía la cacharrería, los útiles de metal y pie¬ 
dras, los yacimientos humanos, las pinturas rupestres, por ser cosas 
más antiguas y que prueban directamente y por vista de ojos, sin 
acudir a la autoridad. Pero todos esos son monumentos muertos. 
Hay un monumento vivo en España, monumento prehistórico, que 
es un verdadero tesoro de noticias para nuestra prehistoria. Los 
autores lo desconocen o lo menosprecian. Ese monumento y tesoro 
es el idioma vascongado. 

Lo primero que debiera atraer la atención de todo historiador 
español es ese idioma. Es un hecho y hay que dar razón de él. ¿Cuán¬ 
do llegó a España tal idioma? El menos entendido sabe que no llegó 
en época alguna histórica. Es, pues, un monumento prehistórico. Y 
un idioma prehistórico, hoy vivo, es un monumento de infinita ma¬ 
yor importancia que cacharros y piedras, ruinas y pinturas. Porque 
un idioma es un tesoro de palabras, y cada palabra encierra una o 
muchas noticias de las costumbres, creencias, instituciones de un 
pueblo, que en ellas quedaron como acuñadas para siempre. El vas¬ 
cuence es un tesoro de noticias prehistóricas. Es más: es un retrato 
al vivo del espíritu del pueblo que lo habló en aquellas edades; es 
el idioma el mismo espíritu nacional que se manifiesta de la más 
amplia y acabada manera que puede manifestarse. 

Las demás artes, bellas o mecánicas, tan sólo pueden manifestar 
y expresar el espíritu de un pueblo por sus obras, indirectamente; 
el idioma lo expresa de una manera directa y completa. Hasta han 
llegado algunos a decir que el hombre es hombre por el habla, no 
por la inteligencia. 

Por eso no acabo yo de asombrarme de que haya historiadores, 
¿qué digo?, de que todos nuestros historiadores hayan dejado a un 
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lado ese monumento vivo y perenne de la prehistoria española: el 
idioma vascongado. El cual se habló en toda España y en gran par¬ 
te del mediodía de Francia, comó está ya demostrado por Humboldt 
y por otros muchos. Pero aunque así no fuera, en algún pedazo 
de España se habló, pues todavía se habla, y su venida acá es ante¬ 
rior a toda historia conocida. Las voces ceria, celia, cervisia, to¬ 
dos saben que ni son latinas ni tienen etimología indoeuropea. Son 
españolas prehistóricas. Y no tenemos el menor rastro de idioma es¬ 
pañol prehistórico, fuera del idioma vascongado. 

Sabido es que los latinos pronunciaban como k la c. Sonaban, 
pues, esas voces: kerla , kelia , keruisia. 

Ahora veamos qué nos dice el idioma vascongado. Gari es trigo . 
garia es el trigo, y es la voz común y general, con infinidad de 
derivados, que el lector hallará en el Diccionario vasco-español- 
francés , de Azkue. 

Baste el gari-mote o trigo chamorro. La ceria es el garia , trigo. 
Confírmase con la variante celia , pues se halla la variante gali en 
otros derivados del vascuence. Gal-faite es golpear el trigo; gal- 
jorrai, escardillo para el trigo; gal-jote , desgrane del trigo; gal- 
mote, trigo chamorro, lo mismo que gari-mote; gal-ondar, resi¬ 
duos de trigo; gal-ond, rastrojera; gal-orrate, brote de trigo; 
gal-ots, ruido de trillar el trigo. 

Tenemos, pues, que garia y gal , por galla, es el trigo, y keria, 
kelia es la cerveza o trigo humedecido, fruges madida, o cerveza. 
Cervisia és voz formada de gari, trigo, y biela , lo vivo, biei, vi¬ 
vir, vivo, agil, agrio. Es el bizi-bizia que gritan las pescaderas y 
habrán oído los lectores en las Provincias. Bizikor es vivo, agil, 
forzudo. 

Cervisia decíase, por consiguiente, gari-bizia , el trigo que da 
agilidad y fuerzas, el trigo vivo. 

La ortografía latina cervisia, con c, por la suave g, y o por la b 
originaria, tiene clara explicación. Los romanos tomaron de viva 
voz la palabra. A sus oídos garia sonó karia o keria, con e, en 
vez de a, por la i siguiente, y c (k), en vez de g, o porque garia 
decíase igualmente karia, que no lo creo, o porque es común en los 
extraños reforzar los sonidos vascongados y españoles. Otro tanto 
sucedió con cervisia por cerbisia. Las explosivas en España son 
tan suaves entre vocales, que hasta confundimos agüelo y abuelo, 
agujero y abujero y ahujero; huele, güele; huevo, güevo y 
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huevo , como dicen muchos castellanos. En cambio, a principio de 
dicción, suenan nuestras explosivas suaves a los oídos extranjeros 
como si fueran fuertes. 

De todo ello, y de infinidad de voces castellanas que se derivan 
de la lengua vascongada, así como de no pocas noticias prehistó¬ 
ricas que por ella se explican, he tratado en mis doce tomos de El 
Lenguaje, Tesoro de la lengua castellana. Creo que es la mejor 
manera de estudiar el vascuence, analizando todo su diccionario, 
como lo hago allí, y de estudiar la cuestión del iberismo, compa¬ 
rando ese diccionario con el castellano. Los lectores no llevarán a 
mal que con este bagaje científico de toda mi vida de estudios me 
admire de que en el Discurso pronunciado en el Congreso de 
O fíate, sobre el Estado actual de los estudios relativos a la 
Lengua vasca, por D. Julio de Urquijo e Ibarra, citándose a 
cuantos autores han contribuido a estos estudios, no se haga la me¬ 
nor mención de mi nombre ni de mis obras, en todas las cuales, aun 
fuera de esos doce tomos, dedicados particularmente a esos estu¬ 
dios, trato de cosas del vascuence. 

El autor del Discurso, D. Julio de Urquijo, no solamente me co¬ 
noce y es amigo mío, sino que tuve la honra de haber sido, años ha, 
su profesor. 

Amigo mío muy querido y discípulo mío de griego y de literatura 
griega fué también D. Antonio Ballesteros, autor de la magnífica 
Historia de España, que me ha dado pie para este artículo. En to¬ 
da ella ni cita mi nombre ni mis obras, con citar a la mayor parte 
de los vascófilos. 

¿Sonarán a queja estas mis palabras? 

A queja sonarán, pues a queja he querido yo que suenen. La razón 
de este proceder la tengo repetida hartas veces. Creemos los espa¬ 
ñoles que los españoles no valemos para nada y que sólo tienen 
autoridad los libros y autores extranjeros. No hallo otra razón. 

Como no me mueve ningún egoísmo al hacer estas declaraciones 
pro domo mea , y como los dos olvidadizos discípulos míos, no por 
lo dicho pierden nada en mi antigua y firme estimación y cariño, 
deseo alabar y encomiar la obra de D. Antonio Ballesteros, como 
ella se merece. Es la mejor Historia de España que se ha escrito. 
El método, verdaderamente científico, es nuevo y personal. Inmen¬ 
so es el trabajo que supone el aparato y vastísima bibliografía que 
le acompaña. Si en algunos estudios ha tenido que ceñirse a resu- 
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mir los trabajos de los especialistas, como no podía menos, dado lo 
vasto del terreno que abarca, lo ha hecho a conciencia y dejando los 
resultados en manos de las autoridades que cita. 

Cuanto a los hechos históricos, de su propia competencia, ha 
leído y citado cuantos escritores hablaron de ellos. Lectura inmen¬ 
sa supone esta obra, esfuerzo no creíble para organizar tal cúmulo 
de materiales. Dificultoso me parece poder mejorarla en sus puntos 
sustanciales. La prehistoria, la arqueología, la geografía, la litera¬ 
tura y las demás bellas artes, las costumbres, trajes, modo de 
vivir, instituciones de todas clases, la hacienda; en suma, la histo¬ 
ria interna no menos que la historia política, todo ha sido abarcado, 
sabia y sobria y cumplidamente en esta obra, que honra a la pre¬ 
sente cultura española y al sabio académico y catedrático de la Uni¬ 
versidad Central. Yo le manifiesto aquí públicamente mi gran satis¬ 
facción, y le felicito cordialmente por tan alta empresa. 

Julio Cejador. 
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Pío Baroja: Las horas solitarias. — Madrid; Caro Raggio, 1918. 
Un volumen de 413 páginas en 8.° 


El descriptor. 

He galopado sobre el último libro de Baroja: su estilo sobrio y rápi¬ 
do obliga a leer deprisa. Es como si uno atravesara el río por la linea 
de piedras... Me interesa tanto como los otros de este género; no tanto 
como algunas de sus novelas. Describe Baroja a pincelada larga, como 
pintaba Velázquez, y he aquí su mayor acierto; psicológicamente ese es 
el camino. La transformación en imagen de la representación descrita 
no es obra de reconstitución parcelaria de la figura («tenía los ojos»..., 
«eran sus cabellos»... o «llevaba unas botas» —estilo Dickens), sino por 
evocación total, libre, personal, sobre datos brevísimos y sintéticos, 
preferentemente morales (estilo Cervantes en el diseño de sus mujeres). 
En literatura, como en pintura, los «puntillistas» son pacientes sin 
genio. 

En una de sus novelas, La dama de Urtabi, Baroja llega al prodi¬ 
gio. El pasaje de la Ferrería de Olanudi es decisivo. Yo no me represen¬ 
to bien a Machain, y a pesar de la descripción minuciosa, yo me repre¬ 
sento en alto relieve y a trazas de agua fuerte al herrero Yaxu. Allí 
no se dice cómo era Antón de Yaxu, el hijo. No hace falta —este es 
otro fenómeno de función imaginativa—, porque se describe antes que 
el personaje, y maravillosamente, el marco, la ferrería, y se ponen, con 
tino, en boca de él, silencio y palabras; en su cuerpo, actitudes: 

«Yaxu tomó el arma, la examinó con detenimiento, y la tendió a 
Machain, 

(—¿No se puede componer?—le preguntó éste. 

—Según—dijo Yaxu. 

Machain le interrogó con los ojos. 

— Si esta espada es para ti una joya —dijo el forjador— y quieres 
que nosotros le pongamos la guardia de tal manera que no se note la 
compostura, eso no lo sabemos hacer.» 
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Esa rigidez incorruptible del carácter da toda la línea de la figura. La 
«lobreguez» del vasto edificio pone en ella tonos de penumbra. El «so¬ 
plo asmático del fuelle de la fragua» causa en nuestro ánimo angustia, 
que agiganta el objeto; la bárbara «sinfonía de martillazos» lo endurece. 
Basta. Yo he visto a Yaxu, el hijo, cómo tendía la espada a Machain. 
Yo no he visto claro a Machain, a cuya descripción se dedican tres 
líneas: «Era Machain un mozo de unos veinticuatro años, alto, esbelto, 
de ojos garzos y pelo castaño; vestía traje negro, pequeña gorguera 
blanca y capa parda.» 

No; eso, con estar bien, lo hace cualquiera, y quien sabe hacer tan 
prodigiosamente lo otro, debe renunciar a este fácil, bajo procedimien¬ 
to descriptivo. Se me dirá que Baroja escribe, como Lope de Vega, 
«encerrando las reglas bajo siete llaves»; que aquella suerte de descrip¬ 
ción sin descripción «le sale» a él así, espontáneamente, y por virtudes 
de su propia sobriedad de estilo. No se trata ahora de artificiosas reglas, 
de vana retórica, sino de hacer consciente lo inconsciente, mediante la 
explicación psicológica de fenómenos literarios. 

Así, la representación de una imagen desconocida, pero hábilmente 
sugerida, se hace más libre y gratamente que aquella otra de imágenes 
familiares. Ejemplo: la descripción casi fotográfica de un conocidísimo 
merendero de la Bombilla en La dama errante, está bien, pero no 
sugiere, y por eso no interesa. En cambio, otros breves pasajes desús 
novelas son absolutos sugiriendo. 

Ya que no sea Baroja el mejor «escritor» — y acaso ni «un buen escri¬ 
tor»—, podía ser, con sólo proponérselo, el más fuerte, el más intenso 
«descriptor» de España. Lo que en él es naturaleza, imítese; generalí¬ 
cese lo que son ahora aciertos frecuentes, pero aislados; véase el por 
qué del procedimiento, y ya tendremos el arte del descriptor a la mo¬ 
derna. El porvenir es suyo, que el arte se mueve en la línea de una nue¬ 
va sencillez —no primitiva, ingenua—, de vuelta de una larga órbita de 
complicaciones. 

En este último libro de Baroja hay también aciertos descriptivos. 
Todo un paisaje se proyecta así: «... viene el buen tiempo. Los campos 
están al sol». Nada más; basta. Admirable. 


Baroja, evangélico. 

A partir de obras anteriores, pero más expresamente en ésta, Baroja 
se presenta en un aspecto nuevo. Mientras escribía, leía; cuando viaja¬ 
ba, visitando lugares donde luego había de localizar la acción de sus 
novelas (y nunca más exacto), Baroja pensaba. Las ideas adquiridas en 
la lectura, los juicios formados sobre observaciones viajeras, bullían 
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latentes. Un día —lo mismo que aquí Palacio Valdé3 y Ricardo León, 
con sus «papeles» o con sus «escuelas»—, Baroja interrumpe la serie 
de los relatos, y en su tono, que no es tan apacible como el de aquéllos, 
lanza el surtidor caprichoso, discontinuo, de sus impresiones y reflexio¬ 
nes, opiniones y pensamientos. Así, últimamente, Juventud, egolatría ; 
ahora Las horas solitarias. ¡Ya era maravilla que un escritor español 
no resultase predicador, pronto o tarde! 

Baroja nos ha resultado un apóstol. Su doctrina es altamente huma¬ 
na y ampliamente libre —verJad que no la concreta jamás—, si se de¬ 
duce de la forma y el tono en que predica. Mas, siguiendo su proce¬ 
dimiento de sintesis, no precisa cada una de las causas de ese estado 
de opinión, tradicional en España, que se contradice con el nuevo 
modo mental. Todos sentimos esa discordancia, a nuestro modo. 
¿Quién de nosotros no se halla como hueso fuera de su juntura? En la 
familia, en la escuela, en la vida de sociedad, en los negocios, todo nos 
desconoce, todo nos pugna. La sobrada altivez de un paterfamilias ro¬ 
mano que sobrevive; la cómica autoridad del magister, que aun «dice»... 
dogmatizando; el orgullo necio de las nuevas matronas, vicios, ídolos 
indios; la codicia brutalmente sutil del publicanus eterno; todo excita 
nuestras glándulas salivales y levanta nuestro cardias. Todo nos im¬ 
pulsa al violento homenaje de repugnancia y de asco. 

Baroja es - por temperamento o por comodidad, no por falta de prepa¬ 
ración, seguramente— demasiado sintético. Mientras otros se afanan 
por averiguar las causas múltiples de la patología social —la ignoran¬ 
cia, la miseria, el abandono oficial y familiar, el perverso alto ejemplo 
de gobernantes y príncipes, y hasta la temperatura, el grado higromé- 
trico y la constitución química de la base nutritiva—, él, burlándose de 
los sociólogos, se encara, un poco rústicamente, con un solo factor, 
para él causa causarum, al parecer, de todos los males de la sociedad: 
las creencias religiosas. No la obsesión místico, que combatió finamen¬ 
te en Camino de perfección; es la más normal y seria religiosidad 
cristiana. 


Apologética heterodoxa. 

Se observa, no obstante, que el pobre, más que el rico, busca en la 
religión un consuelo, y el ignorante mejor que el sabio, una explica¬ 
ción, y el abandonado, con más frecuencia que el castigado, un auxilio, 
y hasta el perverso un perdón... Por donde la religión—sea ésta o 
aquélla, toda religión - se recrudece en los lugares y personas misera¬ 
bles, ignorantes, abandonadas y aun perversas. Que no es la causa, 
sino el efecto, de la miseria, de la ignorancia, etc., la religión... 
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Mas no es ese el camino. Como Nietzsche. en su segunda época, Ba- 
roja se viste la túnica (ya un poco vieja desde Juliano) del eterno An¬ 
ticristo, y con una tenacidad, que es lo único constante de su última 
obra, lanza los más tremendos dicterios —a veces de un discutible 
buen gusto— contra el cristianismo y contra el catolicismo. 

Claro está que no nos proponemos un acuerdo con Baroja; eso sería 
imposible. Porque, ¿qué método de evangelización prefiere? ¿La coac¬ 
ción, como San Agustín, el africano? El compelle inir are? No; la 
persuasión «No se les ocurre (a esos ganapanes eclesiásticos) pro¬ 
cedimientos de persuasión, sino en seguida la expulsión» (página 78); 
y después: «Pero, ¡que me persuadan! No, no. Esto me parecería dema¬ 
siado débil y demasiado vil» (pág. 95). ¿Para qué discutir? Con de¬ 
cirnos que no creía en la lógica (eso dice, en el Prólogo , de la crítica, 
del valor estético, del valor matemático, etc.); estábamos al cabo del 
diálogo. 

En sustancia* incluir a los cristianos en una enumeración juntamente 
con las «vacas» (así, Nietzsche), o con la «sarna» (imitación, Baroja); 
llamarles en alemán Verbendcn (negociantes), o motejarles en español 
de «ganapanes» y «cretinos», equivale, en buenas formas, a decir: Se¬ 
ñores, están ustedes equivocados. El mito «semítico» que encarna en 
su religión tiene por base un postulado: la creencia en la vida futura. 
Pues bien, está demostrado científicamente , que no existe el más allá. 
Así, que no hagan ustedes el ridículo... 

¿No tenemos razones? 

¿Para qué los insultos? 

Entonces, los creyentes se consagrarían a estudiar en los laborato¬ 
rios y en los libros. Hechos, no fábulas; observaciones, no creencias. 

Y se hallarían, acaso, con placas de gelatina sensibilizada impresio¬ 
nadas por imágenes humanes al lado y distintas de otras humanas y vi¬ 
vientes, obtenidas en el laboratorio de Aksakoff, luego publicadas en 
su obra. 

Hallarían, si lo deseaban, toda una actividad científica aplicada al 
descubrimiento y registro mecánico de fenómenos —antes fantaseados 
por la superstición vulgar y explotados por el espiritismo bufo— de 
historia y suerte análogas a los que burlados antes, precisados un día, 
son utilizados hoy por la medicina, aun sin haber cambiado su nombre: 
el hipnotismo. Acaso muy pronto experiencias practicadas con un mi¬ 
crófono registrador den pruebas absolutamente positivas de la presen¬ 
cia, entre nosotros, de los seres que humanamente fueron. La vida 
ulterior no es ya sólo una preocupación de poetas, como Maeterlink, 
que es materia de serio estudio por los sabios. No se equivocaba, acaso, 
el mejor discípulo de Darwin, Wallace. 
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La última tragedia. 

En todo caso, la creencia en lo sobrenatural, es esa una hipótesis; 
tan respetable como las demás, si es sinceramente profesada. Cada 
religión significa científicamente una anticipada interpretación general 
de fenómenos empíricos (apariciones, milagros, vaticinios, recuerdos 
sin hecho anterior en la vida presente, telepatías ultrahumanas, etc ), 
que la ciencia estudia, sobre los que emitirá su voto un día. Antes, todo 
es igualmente gratuito. Mas desde que hay fenómenos nasta ahora sin 
explicación natural, la ciencia cierra y pone, como la Justicia, sobre la 
puerta un sello. Burlarse de una o de otra de las hipótesis actuales —na¬ 
tural, sobrenatural— es igualmente expuesto. 

Pero me parece oir al amigo Baroja — «¡Si yo no creo en la ciencia!» 
En ese caso, ¿para qué seguir? 

Entretanto —yo quiero suponer que Baroja cree en el arte—, se da 
una tragedia. El que grita al pueblo: «No creas, eso es una patraña!» 
y el que le grita: — «¡Ten fe, que hay otra vida!», se baten rudamente. 
Son los apóstoles profesionales, los sacerdotes de todas las religiones, 
los «ganapanes» de Baroja, y los apóstoles espontáneos, los ateos entu¬ 
siastas, los incrédulos acometedores, sin epíteto... — «¡Que hay un inás 
allá!» —«¡Que no hay un más allá!» Y ciegos en el eterno pugilato, avan¬ 
zan hacia la cumbre. — «¡Ignorante!», grita uno: «¡Desgraciado!», res¬ 
ponde el otro..., y abrazados en la lucha, como los amantes en la escena 
final de II fuoco, caen en la sima de la muerte. 

Entonces, allá bajo, ya los dos serán de una misma opinión, pues 
franquearon el misterio. Pero no se les oye; pero no se les ve. Nada 
pueden decirnos. ¿Hay un más allá? ¿No hay un más allá? Seriamente, 
honradamente, científicamente, aún no lo sabemos. Discutir, antes de 
la solución definitiva, nos parece aventurado y hasta inoportuno. 

¿A qué conduce? Pero denostar a los que —sinceramente, honrada¬ 
mente— profesan la creencia afirmativa o la negativa, creyentes o 
ateos, es igual; eso cotí franqueza, amigo Baroja, me parece... No quie 
ro decir lo que me parece. 

S 


Franz Zenker: Las nacionalidades de Austria-Hungría. - Madrid 
(sin año). Un folleto de 32 páginas. 

El Profeser Zenker, de la Handelhochschule de Graz, ha escrito una 
preciosa monografía geográfica, con el más riguroso método, sobre las 
razas que pueblan su país, bello y triste. 
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A partir de una amplia delimitación de las razas más diferenciadas de 
Europa y de su actual estación geográfica, el autor entra en el estudio 
de los Estados europeos de nacionalidad mixta, ya tacita, como Espa¬ 
ña, y aun la Alemania actual, donde se hablan varias lenguas, y hasta 
Francia e Inglaterra, donde coexisten diversas razas, y los Estados 
de nacionalidad manifiestamente mixta: así Rusia, así Turquía, así el 
imperio austrohúngaro. 

El autor se refiere a un manual español de Geografía —para rectifi¬ 
carle—, y esto hace suponer que escribe en España. Su obra, además, 
no lleva nota de ser traducida. Acaso escribe en español, y si es así, 
bueno es hacer constar que lo hace correctamente. 

Luego de rectificar vulgares errores, españoles y europeos, acerca 
de la organización política y administrativa del Imperio austrohúngaro, 
después de hacer un esbozo de su larga historia y de su complicada 
geografía, el autor plantea francamente la cuestión de las oposiciones 
étnicas. Mas «hay oposición —observa el profesor Zenker— en donde¬ 
quiera que los hombres viven y trabajan». No se elude la acusación, 
por parte de las pequeñas naciones del Imperio, de la oposición... Pero 
«estos soldados —opone acertadamente el autor—, hijos de las nacio¬ 
nalidades oprimidas, no habrían sido capaces de tal espíritu de sacrifi¬ 
cio por un Estado que les esclavizara.» 

En suma, paralas nacionalidades de Austria-Hungría no hay otro ca¬ 
mino que o convivir heterogéneas para existir, o sucumbir independien¬ 
tes. Los aerolitos presuntos de un viejo planeta descompuesto 6on feli¬ 
ces girando en el espacio, trazando raras órbitas; pero su destino es 
ser atraídos, pronto o tarde, por la poderosa gravitación de un gran 
planeta vecino, desplomándose un día, con horror universal, sobre una 
hostil superficie. 

Los actuales acontecimientos, con el desmembramiento y la revolu¬ 
ción de Austria-Hungria, dan a este pequeño libro un valor trágico. El 
autor, argumentando por el absurdo, habla de lo que pudiera ocurrir. 
Eso, tan terrible para un Estado, ha ocurrido. Es como la carta del sol¬ 
dado, escrita el día antes de entrar en batalla, donde dice no creer en 
la muerte; esa carta, recibida después de la triste noticia, es este bre¬ 
ve libro. 

S. 
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ALGUNAS POESÍAS EN PARTE INÉDITAS 


DE 

LUIS VÉLEZ DE GUEVARA 

SACADAS DE UN MANUSCRITO DE LA BIBLIOTECA NACIONAL MATRITENSE (1) 


Las poesías que a continuación publicamos proceden de un inte¬ 
resante manuscrito (2) de la Biblioteca Nacional de Madrid, y son 
originales del gran poeta, dramaturgo y novelista ecijano Luis 
Vélez de Guevara. 

No me detengo en su biografía (3) y bibliografía, porque me 

(t) Aprovecho gustoso esta ocasión, para hacer constar pública¬ 
mente mi sincero agradecimiento al Sr. D. Adolfo Bonilla y San Mar¬ 
tín, por sus útiles indicaciones. 

(2) Signado con el núm. 3.700 y titulado Poesías diversas. (En 
cuarto, 233 folios, letra del siglo xvii.) Gallardo lo menciona (Ensayo 
de una Biblioteca Española , tomo 1 , col. 127), y publica composiciones 
del mismo, algunas de ellas, como indicaré más adelante, de Vélez de 
Guevara. 

De dicho códice (fol. 7 v., fols. 8 y 8 v. y fol. 111) copió el señor 
Wickersham Crawford tres, de las catorce composiciones inéditas de 
D. Francisco de la Cueva y Silva, que publicó en el Apéndice de su 
edición (Philadelphia, 1909) de la Ttajedia de Narciso, del famoso 
jurisconsulto de Medina del Campo. 

(3) Lo más saliente de su biografía está contenido en las siguientes 
obras: 

La Barrera: Catálogo bibliográfico y biográfico del Teatro an¬ 
tiguo español, págs. 463-468. 

Pérez Pastor: Bibliografía Madrileña, tomo m, págs. 499-515. 

(Sigue la nota.) 

Rrvista Crítica 4 
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haría demasiado extenso, y además por haberme parecido lo sufi¬ 
cientemente interesantes para poder ir aisladas y sin comentarios 
las lindas composiciones que siguen. 

Luis Vélez, novelista insigne en El Diablo Cojuelo; dramaturgo 
excelente en muchos de sus innumerables dramas; poeta festivo 
—cuyo humor alabó Cervantes (1)— en los deliciosos romances, 
verdaderas autobiografías, que publicaron D. Adolfo Bonilla y San 
Martín y D. Francisco Rodríguez Marín, justifica su fama de poeta 
lírico en estas otras composiciones, en parte inéditas, llenas de deli¬ 
cadeza y encantador colorido poético. 

He dicho inéditas, y no sé si falto a la verdad; pero inéditas me 
han parecido en su mayor parte, al final de mis investigaciones 
ligeras y acaso incompletas. Personas de autoridad reconocida me 
han asegurado que con el nombre de Luis Vélez no las han visto 
publicadas; si ocurre lo contrario, confieso con sinceridad que lo 
ignoro. 

Encabezando cada composición, indico la signatura del manus¬ 
crito, y el folio en que se encuentran. En todas he procurado con¬ 
servar la ortografía del original, y únicamente la puntuación, que 
es nula, ha sido completamente añadida. 

Madrid-abril-1919. 

Angel Lacalle Fernández. 


Paz y Melia: Nuevos datos para la oida de L. Vélez de Gue¬ 
vara. («Rev. de Arch.», 1902, tomo ii, pág. 129.) 

Bonilla y San Martín: Algunas poesías inéditas de Luis Vélez 
de Guevara ; Zaragoza, 1902. («Rev. de Aragón.») 

Rodríguez Marín: Cinco poesías autobiográficas de Luis Vélez 
de Guevara. (•/Rev. de Arch.», 1903, tomo ii, pág. 62.) 

Cejador: Historia de la lengua y literatura castellana , tomo iv, 
págs. 215-223. 

Reservo para otra ocasión algunas noticias que estoy recogiendo. 

(1) Cervantes: Viaje del Parnaso , cap. il «Este que es escogido 
entre millares, | de Guevara Luis Vélez es el bravo, | que se puede 
llamar quitapesares ». 
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I 

Ms. 3.700, fol. 119 v. 

DE LUIS VÉLEZ (1) 

Campos de plata bruñida 
buelue la nieue y el yelo, 
abiendo sido dorados 
por los trigos q[ue] tubieron. 

Descubrense [en] las montañas 
nevados rrobles y techos, 
vestidos por el otubre, 
desnudos por el ynvierno. 

No salen los paxarillos 
a ver la luz de los cielos, 
y el sol, avaro de rrayos, 
está de nubes cubierto, 

«quando de Lauro el pecho 
abrasa en amoroso fuego». 

Con escarchados vellones, 
batando (2) están los corderos, 
cuya lana es la defensa 
contra la guerra del tienpo. (3) 

II 

Ms. 3.700, fol. 20. 

DEL MISMO 

Niña de los soles negros: 
asi el cielo quando alunbran, 


como les dio la vellera. 

Ies de tanbien la ventura. 

Asi el abril de tus años 
dure primaberas muchas, 
y no trueque en blanca plata 
el sol de tus trencas rrubias. 

Ansi el ayre de la sierra, 
que tu blanca tez ynjuria, 
de flores para tus plantas, 
barios segetes produzcan. 

Si aquel hijo del planeta 
que por ver el sol madruga, 
que alegra la oscura noche 
y las mañanas anuncia; 

si aquel monstruo de los dioses 
que buela sin tener plumas, 
que con ser desnudo abrasa 
y que con ser ciego apunta, 
llega a pedirte posada 
— que siempre posada busca —, 
o que le cierres la puerta, 
o que le dexes y vyas. 

Si con fingidas caricias 
te yciere algunas preguntas, 
ásperas rrazones buelue 
a sus palabras de acucar. 

Mira, vella cagaleja, 
que trae de flechas agudas 
una aljaua a las espaldas, 
y que es traidor y asegura. 


(1) Del mismo códice, copió Gallardo 
algunos romances que, como dije ante¬ 
riormente, publicó en su Ensayo: 

Folio 3 v.—t Mentirosa casadilla .» En¬ 
sayo i, col. 1.028. 

Folio 3 v.—t Hace sierpes de cristal.» 
Ensayo i, col. 1.028. 

Folio 28 ■—'Lloraba aljófar el Alúa.» 
Ensayo i, col. 1.033. 

Folio 60.— *De la noche de San luán.» 
Ensayo i, col. 1.040. 

Folio 96. —•Escollo armado de yedra.» 
Ensayo i, col. 1.048. 

Folio 119 .-•Murmuraba entre unas pe¬ 
ñas.» Ensayo i, coi. 1.054. 

En el tomo xviti, pág. 118 de la Bib. de 
Aut. Esp. de Rivadeneyra, se encuentra 
un soneto de Vélez de Guevara, a don 
Gonzalo de Céspedes y Meneses, en 
El Español Gerardo o Desengaños de! 
amor lascivo. En el tomo lii de la misma 
colección, pág. 587, una décima al Elogio 
descriptivo por Alarcón, ya publicada 
por Alfay en Poesías varias de grandes 


ingenios... Zaragoza. 1654 (pág. 50). En 
/a misma colección, pág. 86, hay un Ro¬ 
mance a un hombre mui flaco, de Vé¬ 
lez de Guevara. 

( 2 ) batando el original = balan¬ 
do (?). 

(3) Publicado anónimo en Primavera 
y flor de los mejores romances fo¬ 
lio 94 v., de donde lo copió Durán para 
su Romancero GeneraI (Bib. Aut. Espa¬ 
ñoles, tomo xvi, pág. 457, núm. 1.479),y de 
donde añado el final del presente ro¬ 
mance, que parece incompleto: 

«Los rios que al mar venían 
a dar tributo soberbio, 
el invierno perezoso 
ata en cadena de yelo. 

Helados están al fin 
todos los tres elementos; 
que solo el fuego se escapa 
de la inclemencia del cielo, 
cuando de Lauro el pecho 
Fenisa abrasa en amoroso fuego.» 
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Toma en mi mal escarmiento, 
pues saues mis desbenturas; 
pues las cantan mis rroman?es 
y tu alegre los escuchas. 

Que si alcanqo al desengaño 
que rrescatar me procuras, 
e de cobrar las cadenas, 
tagala, en la chota tuya; 

y cada San Juan prometo, 
en señal desta bentura, 
de entramarte los umbrales 
de berbena, saluia y murta. 

Esto a su rrauel cantaua 
Lauro al rrayo de la luna 
que de la chota de Filis 
para el sol cauellos urta. 

III 

Ms. 3.700, fol. 81. 

DB LUIS VÉLEZ 

Sobre los honbros del Alúa, 
el dorado sol nacía, 
dando a el cielo y la tierra, 
oro, flores, plata y risa. 

Quando las Aues parleras 
a el sol y la noche fría, 
a la luz como al silencio 
parecen muertas y bibas; 

y alegres, soñolientas, 
del silencio rresucitan, 
dando gracias a los rrayos 
que le pidieron albricias. 

Las fuentes q[ue] huyendo corren 
paran sus [¿sagradas?] linfas, 
entre olorosos acantos, 
narcisos, y clavelinas; 

tapetes labra a los bailes 
la primabera florida; 
toneletes a los montes 
que armados de plata mira[n], 
todos rrisueños y alegres, 
la tristeta solenitan 
de Floro que a Mantanares 
la verde rribera pisa, 
ausente de su pastora 
que fue milagro en la villa, 
y a serlo de la ciudad 
apresurado camina 
en los bratos de otro dueño 
menos que del merecida, 


que agileros de estrellas son 
no sauer a quien se yndina. 

Y biendo que le ynportaua 
disimular su desdicha, 
aconpañando a las aues, 
dijo asi y el canpo oya: 

•Mí dicha y mi suerte 
a Leandro y mi tan; 
pues pasado el peligro 
muero a la orilla .» 

IV 

Ms. 3.700, fol. 65. 

DE LUIS VÉLEZ 

Aquí de Dios, que me matan 
tus ojuelos, tagaleja, 
a puñaladas de rrayos 
y a cuchilladas de penas. 

Aquí de Dios, que tu voca, 
contra mi pecho de cera 
flecha viras de coral, 
granita balas de perlas; 

aquí de Dios, que tus manos, 
que a los jazmines afrentan, 
a copos de niebe abrasan 
y a rrayos de cristal yelan; 

aquí de Dios, que tu cofia 
cierne tus doradas trencas, 
en átomos para el sol, ' 
para los hombres en flechas. 

El disanto fuiste al vaile, 
y tendió sobre tu aldea 
el sol pabellones de oro, 
abril! tapetes de felpa. 

De tu boca y de tus ojos 
dauas al cielo y la tierra, 
los soles de dos en dos, 
de mili en mili las estrellas. 

A vaylar salimos anbos, 
tu mudanzas, yo firmezas, 
a la gayta de tus burlas, 
y al tamboril de mis beras. 

Tus ojillos son Alcaldes 
que a quien los mira condenan 
a berguenza de tu oluido, 
y a galeras de tu ausencia. 

Esto le cantaua Lauro 
a la hermosa Qalatea, 
que, a tener menos de yngrata, 
milagro del mundo fuera. 
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V 

Ms. 3.700, f ol. 85. 

DE LUVS BELEZ (1) 

Muere de lo que bibe el pensamiento 
que de bañas promesas se confia, 
y no me sube la esperanza mfa, 
mas que de acreditar al sufrimiento. 

Con sofiadas lisonjas me contento, 
y engaña a la razón la fantassia, 
y nunca llega el desseado día 
de mi bien, de mi muerte o mi escar- 
[miento. 

Anda conmigo falsa la memoria 
con la gloria passada, q[ue] no creo, 
y pues es todo engaños y mudanzas, 

por mejor tengo el mal; no quiero 
[gloria 

si se la da fortuna a mi desseo, 
a logro de tan bañas esperanzas. 

VI 

Ms. 3.700, fol. 100. 
(de luis velez de quebara (2). 

La preñadiila de Antón 
conpuesta salió el disanto 
a la yglcsia de su aldea, 
con su prima de la mano. 

Las rricas joyas que Deba 
no se las dio su belado, 
que quiso hazer en [Mjarica, 
la Naturaleza el gasto; 

hizo cabestrillos de oro (3) 

[Mjarica, de sus trenzados; 
de sus ojuelos, patenas, 
que son del cielo rretrato. 

(1) Letra diferente de la de las otras 
composiciones, y por cierto muy confusa. 

(2) Publicado en Poesías oarias de 
grandes ingenios de Alfay, Zaragoza 
1.654, de donde lo copió Ourán para su 
Romancero General (Bib. de Aut. Esp. 
tomo xvi, pág 513, mim. 1.622;, pero con 
notables variantes. 

(3) Hizo sarta para el cuello. 

(4) Sacó sartas para el cuello, 

(5; (Suprime los ocho versos que si¬ 
guen.) 

(6) (Suprime los cuatro versos que 
siguen) 


Sartas hizo para el cuello (4), 
que el sol y el Alúa ynuidiaron, 
de las perlas de sus dientes, 
y corales de sus labios... (5). 

Buscaron los maldicientes 
faltas que ponella en vano, 
y solo en sus perfecciones, 
la de su preñez aliaron. 

Tres tiene apenas cumplidas 
sobre tan hermosos años 
que hazerla mayor espera 
la diferencia del parto. 

Desde su casa a la yglesia 
mili cosas se le antojaron, 
aunque el ser antojadiza 
no es achaque del preñado (6). 

Antojosele dar zelos (7) 
al sol que sigue mirando 
los hermosos negros suyos 
a costa de algunos rrayos. 

Antojósele dar nieue 
a la esmeralda de mayo; 
senbrar (8) de flores los zielos, 
bordar (9) de estrellas los campos. 

Antojósele dar muerte (10) 
a quantos yva encontrando: 
no mal parirá Marica 
porque (11) mueran otros tantos (12). 

Ya se le antojan fabores: 
ya se le antojan agrauios, 
y que esté alguno quejoso 
que pudiera estar pagado. 

Boluió Marica contenta 
de vengarse por su mano. 

Recibióla Belisa, 
esta letrilla cantando: 

*De matar tiene antojos la blanca niña, 
y ninguno le a dado para dar oida.» 

(7) * Antojosele dar celos, 

y mudarse a cada paso, 
pagar verdades con burlas 
y finezas con engaños.» 

(8) Pintar... 

(9) Sembrar. 

(10) muertes. 

(11) aunque. 

(12) Aquí termina el romance lírico 
que se publica como anónimo, en las 
obras indicadas. Como vemos, es in¬ 
comparablemente mejor el texto que 
nosotros reproducimos. 
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ÁNGEL LACALLE FERNÁNDEZ 


Querer matar por antojos 
la preñadilla de Antón, 
culpa es de su condición 
y condición de sus ojos. 

De dar mortales enojos 
antojos lleva en la vista, 
y ninguno le a dado para dar vida. 

VII 

Ms. 3.700, fol. 100 v. 

DEL MISMO 

No lloréis, lindos ojuelos, 
que me mata el veros tristes, 
que cuando se enluta el sol, 
suele ser señal de eclipse. 

Mas llorajd] porque llorando 
el alma se fertilice, 
que, si el agua cae a tiempo, 
es fuerza que fortifique. 

Yo os prometo ser estable, 


si me cumplís el ser firme: 
que a una [Pjenelope casta 
no le falta un leal Ulises. 

Presto ojuelos de los mios 
boluere a uer los que quise, 
que basta Ueuar un alma 
los celos por alguaciles; 

ya la cagala le dexa, 
ya buelue de nuebo asirle, 
que despedida de amantes 
son lancada para unirse. 

La ausencia sospecháis] pare, 
mas porque se fertilice, 
tu seras Argos en verme, 
quaudo yo en mirarte lince. 

Dexa el pastor la cauaña 
y a la cagala rrepite, 
con lagrimas y suspiros, 
y al cagalejo le dice: 

*de mujer en tu ausencia, (agal, no fies, 
queala[s) mas criminales haien cluiles». 
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II libro deir Arte. Elementi di Estética e di Letteratura. Volume pri¬ 
mo: La lingua e lo stiie, a cura di Achille Pellizzari. Volume 
secondo: Teoría e sloria dei componimenti letterari, a cura de Do- 
menico Guerri. Giuseppe Principato ediiore, Messina [1917-8]; 240 y 
268 páginas en 8.® mayor 

Intentan los autores en esta obra, destinada a las Escuelas Medias de 
segundo grado, no el establecimiento, en principio, de propias doctrinas 
originales, sino la exposición fácil y clara de las teorías modernas so¬ 
bre el asunto, con la única reserva de anhelar que su libro no sea im¬ 
personal, sino que ostente la huella de un carácter indudable y señalado. 

La práctica es insuficiente para el conocimiento de un idioma; de aquí 
la necesidad del «estudio». La Gramática no sólo es, como todo estudio, 
una gimnástica mental; sirve además para aprender la lengua piü rápi¬ 
damente e piii sicuramente. «La práctica, frente al estudio, tiene esta 
inferioridad, que enseña las cosas tales y cuales son, sin decirnos las 
causas, sin explicarnos la formación y constitución; mientras que el estu¬ 
dio, no solamente enseña las cosas, pero nos da las razones, nos hace 
penetrar la esencia, con lo cual nos proporciona un conocimiento supe¬ 
rior y dispone para hallar las reglas y las leyes» (i, 2). 

En el estudio del lenguaje, nota a continuación Pellizzari la importan¬ 
cia del acento, que llega al punto de hacer significar, por un mero cam¬ 
bio de entonación, cosas contradictorias a unas mismas palabras (1,4); y 
define la lengua como lo stramento del quale ci serviamo per espri- 
mere sensibilmente e per comunicare ag/i altri uomini i vari moti 
delta nostra vita spirituaie (i, 8). Con motivo de esta definición, se 
refiere a la vida espiritual y sus expresiones (i, 9 ss.), haciendo espe¬ 
cial aprecio del sentimiento —que es, según él, nuestro modo personal 
de considerar los hechos y las cosas—, las imágenes y los conceptos. 
Las imágenes son concretas; los conceptos, abstractos. Pensiero y fan¬ 
tasía no son, en fin, come dae ospiti in un albergo , che V ano non 
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conosee V altro, e vivono ascio a úselo...; essi sono invece come due 
buoni ministri dello stesso único padrone, che é poi lo splrito (i, 20). 
Después, el estilo. 

Insiste todavía acerca del lenguaje en algunas páginas siguientes. 
Respecto de su origen, «hay quien sostiene —quizá con más razón— que 
todas las lenguas habladas (¡son casi un millar!) derivan de un solo 
tronco originario, y quien afirma la existencia de varias lenguas origi¬ 
narias formadas independientemente unas de otras». Una cosa é certa , 
o pare certa: che il linguaggio... é privilegio esclusivo della raza 
umana (i, 35-36). 

La lengua y la gramática están en continuo movimiento, en evolución 
perenne (i, 37). «Dentro dedos, de tres siglos, nuestros lejanos descen¬ 
dientes caerán en la cuenta de que hablan de un modo un poco diverso 
del nuestro.» Pero «en la lengua como en la Gramática, hay un fondo 
que permanece sólido y compacto, mientras alguna pequefia parte se va 
modificando» ( Ibid .). 

«El material lingüístico (o sea la palabra de que podemos usar para 
expresar nuestros afectos y sentimientos) es igual cosa para quien habla 
que para quien escribe (i, 45). Esto supuesto, ¿qué cualidades debe re¬ 
unir el lenguaje? Per escrivere bene é opportuno scrivere come si 
parla; ma é necessario saper parlare bene: cioé con precisione , con 
chiarezza (i, 48). La precisión se consigue por la propiedad; la clari¬ 
dad, con la pureza. Estas dos son las cualidades esenciales estudiadas 
por el autor en sendos capítulos. 

Propiedad es la «exacta correspondencia de las ideas con las palabras 
o las frases que se adoptan para expresarlas» (i, 51). No existen voces 
equivalentes. Basta tomar el Diccionario de sinónimos de Tommaséo 
—ti miggliore, senza dubblo, fra tutti quelle che noi possediamo— 
para hallar matices diferenciales en los vocablos más semejantes (i, 57). 
«La falta de propiedad en el lenguaje es, en realidad, uno de los defectos 
más universalmente difundidos en Italia... Procurar corregir el lenguaje 
propio, tornarle más preciso y más claro, es, en substancia, como inten¬ 
tar mejorarnos nosotros mismos, educar y disciplinar nuestro espíritu, 
enriquecer y sistematizar nuestra cultura» (i, 68). Cita a continuación 
la doctrina de Lombardo Radice, para quien la educación lingüística es 
escuela de sinceridad y esprimere é lo stesso che aver chiara eos- 
cienza del proprio mondo (i, 69). 

Es notorio —aduce en el capítulo siguiente— que un alemán, si quiere 
ser comprendido por sus connacionales, debe hablar alemán; un fran¬ 
cés, francés, y, de esta suerte, «para un italiano, consiste la pureza en 
hablar italiano» (i, 70). Consagra detenido examen a los barbaríamos, 
neologismos, arcaísmos —como una de cuyas especies estima los lati- 
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nismos— y provincialismos o idiotismos (i, 74-85). Hace, sin embargo, 
alguna reserva en pro de la impureza. «Los sacerdotes de la pureza a 
toda costa... tienen de la lengua una idea equivocada; no comprenden 
que es ella y debe ser el instrumento más activo de la convivencia civil 
y que debe saber, ágil y flexible, adaptarse de tiempo en tiempo a todas 
las necesidades de la vida, que muda y se renueva» (i, 86). Y tras unas 
páginas de metodología lingüística (i, 93 ss.), pasa a considerar el esti¬ 
lo, punto central de la obra. 

Buffon ha dicho: el estilo es el hombre; y Voltaire: el estilo es la cosa. 
Pellizzari adopta la primera posición. Estilo es «nuestro modo personal 
de expresar y comunicar a los demás aquello que nosotros pensamos, 
imaginamos o sentimos» (x, 25). La inspiración carece de reglas; sin 
embargo, la Estilística normativa es una realidad. La Estilística debe 
educar el carácter. Se lo stilepersonóle di ogni nomo é /’ espressione 
direita dei suoi sentimenli, del saoi pensieri e dél/e sue immagini, é 
chiaro che, educando , disciplinando, migllorando il sentlmento, r 
mtelletto, la fantasía, si renderá piu espressivo, piu concettoso , 
piu ricco lo stile che ne dipende (i, 30). 

Ahora bien —exclamará el lector—, ¿cómo es posible conciliar esta 
doctrina de la educazione del carattere con la fuerte corriente de 
pensadores que sostiene su inmutabilidad? De otro modo: ¿tiene sentido 
la pedagogía del carácter? Temeríamos la respuesta. 

Después de ciertas consideraciones sobre la prosa y la poesía, la 
rítmica y la métrica (i, 161-210), que son como un resumen del segundo 
volumen, termina el primero. 

Es la parte de Domenico Guerri juntamente una historia y una teo¬ 
ría del estilo literario. Estudio eminentemente concreto, préstase me¬ 
nos a la discusión que al mérito erudito y sistemático. 

Tutta /' attivitá dello spirito che si traduce o potreóte tradursi 
nei segni alfabetice, cioé con lettere, é, nel signifícalo piu esteso del 
vocabolo, ¡elteratura (n, 1). «Prosa ( ora fio prorsá) quiere decir dis¬ 
curso presentado de un modo natural, en sus cualidades simples y nati¬ 
vas, comunes a todo el que habla; poesía (poiésis, de poiéo) quiere de¬ 
cir composición, factura, de donde se deduce originariamente una idea 
de artificio» (n, 4). 

Establece (n, 7) esta gran división —básica del tomo— entre, com- 
ponimcntipoetici ( narrativi , espositivi y drammaticí) y componimenti 
prosas lid (narrativi y espositivi —¿no existe, pensamos nosotros, el 
diálogo didáctico?- ), y, después de estudiar sucintamente bajo la rú¬ 
brica de «técnica del verso» (n, 9 ss.), el ritmo, el cómputo de las sí¬ 
labas, los acentos, el verso, la rima, la estrofa y los versos bárbaros 
—respectándolo todo a la lengua italiana—, entra de lleno en la teoría 
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e historia de las composiciones poéticas, momento de los más bellos 
del libro, con tener tantos delicados e interesantes. 

Se advierten allí las epopeyas natural, refleja y caballeresca —ro¬ 
manza—, poemas épico-cómico y épico-didáctico; la fábula, la geórgica 
y la sátira; finalmente, la comedia, la tragedia y el drama, mencionán- 
dose en la parte histórica —hora era ya, sin duda, de que ocupásemos 
algún lugar del libro, aunque lugar bien modesto — a Lope y a Calderón, 
scrl/tori fecondissimi e grandl, non ostantl innumerevoli difetti , y al 
teatro clasico español, concepción integral de la vida, mezcla de trá¬ 
gico y de cómico, de sacro y de profano (n, 100). 

Bosqueja históricamente el estilo literario en prosa (n, 107 ss.), 
deteniéndose en la historia y la novela, especialmente la erótico-caba- 
lleresca o romanzo, y, después de breves noticias sobre la elocuencia, 
prosa didáctica y género epistolar —noticias siempre, por lo general, 
secase históricas—.termina el libro con una nutrida antología (n, pá¬ 
ginas. 157-262), a título de ejemplos, de clásicos italianos y extranjeros: 
Homero, Virgilio, Tasso, Heine, Marcial, Petrarca y muchos otros. 

Firme lo que precede, ¿qué aposento ocupamos en el alcázar de las 
ciencias? 


Durante toda la Edad Media —desde San Agustín acaso— se consi¬ 
deraban vinculadas por una cierta relación las que se llamaron artes 
liberales —aprendidas en los libros—, es decir, Gramática, Retórica, 
Dialéctica, Aritmética, Geometría, Música—como ciencia matemática— 
y Astronomía. Marciano Capella, Alcuino, Cassiodoro, Boecio, popu¬ 
larizaron el grupo con sus tratados. Isidoro de Sevilla escribe un capi- 
tulito de septem liberal ¡bus artibus (1), plan general de los Orígenes. 
Y del sentido corriente en que eran entendidas estas disciplinas, dan 
cuenta esquemática los vulgarizados versos: 

Ungua, tropus, rallo, numerus, tonas, angulas, astro 

y 

Oram. loquitur, Día. oera docet. Rhet, verba colorar. 

Mus. canlt, Ar. numeral, Geo. ponderal, Así. collt astro. 

(I) 1. Disciplinae liberaliutn artium septem sunt. Prima, Grammatlca, id est, lo 
quendi peritia. Secunda, Rhetorica: quae propter nitorem, et copiam eloquentiae 
suae máxime in ciuilibus quaestionibus necessaria existimatur. Tertia, Dialéctica, 
cognomento Lógica-, quae disputationibus subtilissimis vera secemit a falsis. 

2. Quarta, Arithmetica: quae continet numerorum causas, et diuisiones. Quinta, 
Música-, quae in carminibus, cantibusque consistit Sexta, Geometría: quae mensu¬ 
ras, dimensionesque complectitur. Séptima, Astronomía-, quae continet legem 
astrarum. Etymologiarum líber I, cap. II: De septem liberalibus artibus (S. Isidori 
hispalensis hispaniorum doctorls opera omnla denoo correcta et aceta recensente 
Faustino Areoalo... Romae anno MDCCXCV1I1, typis Antonll Folgonil; t. v, pági¬ 
nas 2 y 3.) 
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Las siete artes liberales se estimaban distribuidas en dos grupos, 
trivium — las tres primeras — y quadrivium — las restantes. ¿Era 
lógica esta disposición? La intención, al parecer, no debía ir más lejos 
de la que hoy nos lleva a hablar de Facultad de Letras a diferencia de 
Facultad de Ciencias. Admitiéndolo sin vacilar, ¿qué relación guardan 
entre sí las artes integrantes del Trivio? 

Gramática, Retórica y Dialéctica son nombres harto imprecisos en 
el tecnicismo científico actual y surge la exigencia de precisarlos fun¬ 
dadamente. A cada uno lo suyo. En otros términos, ¿con qué razón los 
autores intitulan la obra cuya recensión hacemos II libro dell' Arte? 

Si por Lógica se entiende —¡cómo no ha de entenderse!— la cien¬ 
cia de la demostración, parece estar fuera de duda que la Dialéctica 
—SiaXéyonai» discutir, razonar— es una parte de la Lógica. Tiene 
acepciones especiales. En Platón, Dialéctica es sinónimo de doctrina 
de las Ideas. En Kant, Dialéctica vale tanto como exposición y solu¬ 
ción de antinomias. Pero en general, la Dialéctica, como ciencia 
descriptiva, estudia la estructura de la discusión; como ciencia nor¬ 
mativa, da reglas para et convencimiento. 

Gramática. Si la Dialéctica es un pedazo de la Lógica, ¿qué debe¬ 
mos entender por Gramática? La época alejandrina conceptuaba a la 
Gramática sinónimo de erudición. En nuestros días hay quien no da a la 
Gramática sino el contenido de una Lexicología, ¡n medio virtus. 

El vocablo gramática se deriva de Ypápfia, que, significando primero 
trazo, línea, después letra, palabra, escrito, llega a expresar el libro, 
el tratado; en fin, la ciencia, la instrucción. Una cosa común hay en 
estos sentidos; el idioma, la lengua. Gramática es, ante todo, la ciencia 
del idioma. Idioma es el artificio de que se valen los hombres para exte¬ 
riorizar sus pensamientos por medio de palabras. Hay un arte para 
expresarse pronunciando palabras — Prosodia —; hay otro para expre¬ 
sarse escribiendo palabras — Ortografía —; mas el idioma, como con¬ 
cepción, como mera invención, se encuentra por encima del sonido y la 
grafía, no pertenece al mundo de los sentidos, aunque se sirva de 
ellos. 

La Gramática, como ciencia descriptiva, estudia la estructura del 
idioma; como ciencia normativa, da reglas para su inteligencia. 

Descartadas dos de las cuatro partes en que usualmente se divide la 
Gramática, quedan Analogía y Sintaxis, que respectivamente se ocu¬ 
pan en la palabra y en la composición, o sea, en el lenguaje y en el 
estilo. La ciencia del lenguaje se llama Lingüística. La ciencia del estilo 
se llama: 

Estilística, nombre nuevo de una cosa vieja. ¡Qué polvareda ha 
levantado la cuestión del estilo! Yo siempre entendí por estilo la or- 
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denación de lo que estimamos el material, en pintara como en música, 
en ornamentación como en literatura, y, por tanto, en Gramática. 

La Estilística gramatical ofrece una bifurcación tan clara, que es de 
todo el mundo conocida y aceptada. Hemos visto ya con cuánta decisión 
queda sentada una y cien veces por nuestros autores. El estilo, en efec¬ 
to, unas veces es métrico — rima —; otras veces amétrico — prosa —. 
Hay, pues, una Estilística métrica, una Estilística amétrica. 

Retórica. El problema es inevitable: ¿qué relación mantiene con 
esto la disciplina del Trivio que nos resta meditar? Retórica — j&Vjtop, 
orador— es etimológicamente el ars bene dicendi. Dos concepciones 
generales cabe recoger de la Retórica: una, el arte de persuadir; otra, 
el arte de deleitar con la palabra. Pero tenía razón Sócrates cuando 
se esforzaba en demostrar al joven Fedro la imposibilidad de ser buen 
orador con el conocimiento de la mera apariencia de las cosas y no de 
su realidad. 

Si la Retórica es arte de persuadir, nada persuade tanto como una 
conclusión razonada; la verdadera, la perfecta, la única Retórica será la 
Dialéctica. De este modo, pues, viene a ser aquélla anulada. Tenemos 
que aceptarla en el otro sentido. 

La Retórica, consiguientemente, como ciencia descriptiva, estudia 
la belleza del idioma; como ciencia normativa, da reglas para que 
cause deleite. No es su fin primero el convencimiento, ni la inteligen¬ 
cia, sino el puro placer del espectador. Es una Gramática estética. Es 
una bella arte. Arte de poetas y sentimentales. 

Estética. Dichas tres disciplinas, ¿pertenecen a la Estética? Sería 
impertinente indagar también aquí el concepto de esta ciencia. Hay algo, 
sin embargo, relativo a la misma, en lo cual todos parecemos confor¬ 
mes; tenemos una noción casi universal, aunque noción fragmentaria y 
vaga en definitiva, y es la de considerar la Estética como ciencia de lo 
bello y su respectiva sensibilidad. 

Estético suele aceptarse por el acervo vulgar en sustitución de bello. 
Y resulta así que, desde luego, quedan fuera de este campo Gramática 
y Dialéctica. ¿Y la Retórica? 

Retórica, — convinimos antes — es Gramática estética; en un sentido 
recto, podemos añadir, es técnica literaria, comprendiendo la Literatura 
entre las bellas artes. La Retórica, pues, cae dentro de la Estética. 
Rhelorica colorat, debemos repetir con franco convencimiento. 


II libro deIV Arte, de A. Pellizzari —vol. i— y D. Guerri —vol. 11 —, 
siendo un libro estético, no pertenece a la Estética. No es un libro de 
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Retórica. Es, sencillamente, una preciosa, una encantadora Estilística 
gramatical toscana, precedida y acompañada de nociones lingüísticas e 
históricas fundamentales 

Lucio Gil Fagoaga 


Luis Jiménez de Asúa: La Política criminal en las Legislaciones 

europeas y norteamericanas, en la « Biblioteca de Derecho y de 

Ciencias Sociales». Madrid, Suárez, 1918. 

Poco a poco, a medida que he recorrido y saboreado con deleite la 
nneva producción de Jiménez de Asúa, un optimismo fuerte, un opti¬ 
mismo consciente y razonado —no la sugestión momentánea ante las 
bellezas del libro, sistematización admirable, estilo, etc.— , ha invadido 
mi espíritu, y me ha revelado el porvenir esplendoroso, la grandeza y 
la eficacia de la Universidad española, si los políticos a la antigua 
usanza no pusieran demasiados obstáculos. 

Porque Jiménez de Asúa, el joven maestro y profesor de Derecho 
penal en la Universidad de Madrid, no es un caso aislado en la Univer¬ 
sidad española: forma en la vanguardia de la Enseñanza con algunos 
más, y es seguido por otros, que se hallan en el período de gestación, 
y pronto nacerán pujantes a la Ciencia y al Profesorado. 

Es la España grande, la España culta que no creyó preciso renegar 
de su Patria, de su pasado, de su filosofía, de sus sabios y artistas, 
para consagrarse a la Ciencia, y aprendió en el extranjero lo verdade¬ 
ramente digno de aprenderse. 

Amante, como pocos, Jiménez de Asúa, de las glorias y tradiciones 
de la Universidad española, peregrinó con su hatillo de estudiante por 
las Universidades de Francia, Suiza, Alemania, Suecia y Dinamarca, 
visitó las mejores bibliotecas de estos países, y conoció y trató a sus 
profesores más eminentes. Pronto se ganó las simpatías de todos. Los 
proyectos y noticias sobre la reforma del Derecho penal llegaron dedi¬ 
cados a él con gran amistad por Thyrén, Gautier, Hafter, etc. 

Entonces, el hoy catedrático de la Universidad Central, pensionado 
primero y profesor auxiliar después, comenzó la tarea meritísima de 
darnos a conocer los más importanjes proyectos y anteproyectos de 
Códigos penales, y toda la obra legislativa inspirada en la Política cri¬ 
minal moderna. 

Al lado de cada institución, de cada ley o precepto, puso una breve, 
certera crítica, completando su estudio con toda la bibliografía sobre la 
materia. 
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He aquí el por qué de nuestro optimismo. Esta labor representa el 
deseo perseguido brillantemente por el maestro, modestamente por 
nosotros, de despertar inquietudes por los problemas penales, en 
nuestra Patria, y llegar algún día a la reforma de la legislación penal 
española. 

Mas en esto último ya no somos tan optimistas, siquiera conserve¬ 
mos algunas esperanzas. No he olvidado las palabras de Jiménez de 
Asúa, estampadas al frente de mi libro Teoría de los delitos de omisión-. 
«Se inicia, pues, entre nosotros un reverdecer de los estudios penales. 
Todavía no se ha elevado a las esferas del mundo oficial. Sordo nuestro 
Parlamento, sólo percibe los gritos desordenados y los altisonantes cla¬ 
mores de la oratoria política, vacía y desorientada. Un día —si al fin 
llega— un ministro encasacado leerá desde la tribuna un proyecto o 
unas bases de Código penal; no se habrán hecho trabajos preparatorios, 
ni los especialistas habrán sido oídos... Hablamos demasiado bajo, de¬ 
masiado serenamente para que nuestras palabras lleguen al impuro do¬ 
minio de la política.» Tiene razón Jiménez de Asúa: «La vocación nos 
guía, el desinterés nos mueve» (1). 

Sin embargo, en manos del Profesorado está en gran parte el por¬ 
venir de nuestra Patria. La labor de la cátedra y la de fuera, como pro¬ 
longación de aquélla, puede cambiar al cabo de los años nuestro aspecto 
cultural, y aun el social y político. 

Y si a nosotros no nos fuera dado recoger el fruto de este trabajo, 
la íntima satisfacción de haber enseñado honradamente será el premio 
para nuestra conciencia de estudiosos. He aquí nuestro Derecho pre¬ 
mia! (2). 

Pasaron los tiempos en que el penalista, encerrado en la torre de 
marfil de sus concepciones filosóficas, construía soberbios palacios en¬ 
cantados, donde el monstruo de innumerables cabezas —el crimen, en 
sus varias manifestaciones— era vencido y aniquilado, al fin, por la es¬ 
pada de una justicia casi sobrenatural. 

Colocado hoy el penalista en un plano de realidad, construye sus 
teorías empleando el método pragmático, que ha de conducirle, por una 
parte, al estudio etiológico del crimen, y por otra, al de los medios más 
adecuados para combatirle. 

Lógicamente habían de resultar estériles cuantos esfuerzos se dlri- 

(1) Es de justicia hacer una excepción a favor del Sr. Roig y Bergadá, el cual, 
siendo ministro de Gracia y Justicia, tuvo el acierto, digno del más caluroso aplauso, 
de solicitar el concurso del autor del libro que criticamos, para emprender la refor¬ 
ma del Código penal español. 

(2) Recordamos en este momento el precioso folleto de Jiménez de Asúa La 
recompensa como prevención general. El Derecho gremial, en Biblioteca de la Re¬ 
vista general de Legislación y Jurisprudencia. Volumen iv; Madrid, Reus, 1915. 
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giesen a la lucha contra el crimen, sin hacer previamente el examen del 
origen y causas del mismo. 

Inútil sería este examen si a continuación no se hiciese el de los fun¬ 
damentos y fines de la penalidad. Uno y otro estudio —la Criminología 
y la Penología— constituyen la base de la nueva Política criminal, que 
con sus medios hace eficaz y pragmático el Derecho penal. 

La nueva Política criminal antroposociológica es, pues, la que debe 
inspirar toda la labor del penalista moderno, en la noble cruzada contra 
el crimen y contra todo lo que, sin serlo, constituye un peligro inminente 
para el proceso evolutivo hacia una verdadera justicia y libertad. 

Esto explica y hasta justifica la casi absorción del Derecho penal 
por la nueva Política criminal (1). 

Llegó, al fin, el día en que los penalistas de todos los países se 
unieron en generosa y abnegada hermandad, sacrificando doctrinas 
predilectas, para aceptar un programa mínimo de doctrinas, pero má¬ 
ximo de utilidad. 

De esta unión nace la doctrina de la defensa social, inspiradora de 
la política criminal antroposociológica. 

La Política criminal presenta soluciones para todos los problemas 
penales. Es lucha contra el delito, y es, en primer término, un progra¬ 
ma de reforma de las viejas instituciones penales, consagrando otras 
que, partiendo del estudio del delincuente —individualización—, aplican 
a cada uno la pena o medida correspondiente De aquí los varios fines 
de la pena (en su sentido amplio): educación, intimidación, corrección, 
inocuización. 

La definición de la Política criminal, dada por von Liszt, contiene 
en pocas palabras todas las ideas expuestas: «Contenido sistemático de 
principios —garantidos por la investigación científica de las causas del 
delito y de la eficacia de la pena—, según los cuales el Estado dirige 
la lucha contra el crimen por medio de la pena y de sus medidas afines». 
Ya se comprende que correspondiendo al Estado el poder de legislar, 

(1) El profesor Castán Tobeñas, «uno de nuestros espíritus más cultos y ponde¬ 
rados», como dice con justicia Jiménez de Asúa —(l)de la pág. 19 del libro que nos 
ocupa—, se lamenta de nuevo (ya lo había hecho anteriormente en esta misma Re- 
pista) en la Revista de Ciencias jurídicas y sociales, año I, núm. 4, págs. 597-600, de 
esta absorción: «Tal es la cómoda posición, dice, de la ciencia contemporánea y 
no podía dejar de acogerse a ella el Derecho penal. Por hacerlo ha tenido que re¬ 
negar de su linaje jurídico y adoptar una personalidad científica nueva: la Política 
criminal.» «Lástima es que desaparezca el antiguo Derecho penal filosófico. ¡Eran 
tan interesantes sus problemas!... Pero aquellos problemas que tan hondas inquie¬ 
tudes llevaban al espíritu, nos dividían en escuelas irreconciliables. Es, quizá, nece¬ 
sario dejarlos a un lado para hacer, unidos, obra práctica y progresiva. Primunt est 
otoere; deinde philosophare. »(Nota bibliográfica sobre mi libro Teoría de los delitos 
de omisión.) (Delitos de simple omisión; delitos de comisión por omisión; delitos de 
omisión espiritual.) En Biblioteca Jurídica de autores españoles y extranjeros. Vo¬ 
lumen xxx; Madrid, Reus, 1918. 
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deberá establecer cuantas instituciones considere eficaces en la lucha 
contra el delito, tendiendo siempre a la individualización en el trata¬ 
miento de los delincuentes. Aspecto que implícitamente va incluido en 
la definición de von Liszt. 

En muy contadas páginas (Introducción: 9-19) presenta Jiménez de 
Asúa un cuadro completísimo del origen, desenvolvimiento y estado 
actual de la Política criminal (1). 

Nace en Italia al hacerse la revisión crítica de sus leyes penales, 
pudiendo considerarse como su iniciador al marqués de Beccaría. 

Pero la Política criminal que arranca de Beccaría y es desarrollada 
por escritores italianos, franceses, ingleses y alemanes (2) es una Polí¬ 
tica criminal especulativa (3). Carece de los fundamentos necesarios 
para constituir una ciencia pragmática e individualizadora: la Antropo¬ 
logía y la Sociología. 

La Política criminal que ha inspirado los Proyectos modernos parte 
del principio: no es el acto lo que interesa, sino el autor (Liszt). Por 
eso son sus bases la Antropología y la Sociología: Es la Política crimi¬ 
nal antroposociológica (4). 

La Política criminal norteamericana anterior y distinta a la expuesta 
tiene su aplicación práctica en las instituciones penitenciarias, desde el 
punto de vista de la reforma del penado- 

Presentar en pocas páginas la Política criminal en las legislaciones 
europeas y norteamericanas es el propósito del autor (5). Veamos cuán 
felizmente lo consigue. 

Expone en el capítulo primero, de la primera parte, todos los datos 
relativos a la formación y establecimiento de los Códigos y leyes ya 
promulgados, y la génesis y trabajos realizados en los proyectos y 
anteproyectos, inspirados unos y otros en la nueva Política criminal- 
Así: Código penal holandés (1881), en el que se consagra un amplísimo 
arbitrio judicial; Código noruego (1902); leyes inglesas: de condena 


(1) Una exposición breve y completa, sobre el desarrollo de las doctrinas 
penales, que termina en la nueva Politca criminal, como «La forma más pragmá¬ 
tica y fecunda de la doctrina defensista» —última fase del Derecho penal—, puede 
verse en el «Prólogo» de Jiménez Asúa a mi libro Teoría de los delitos de omisión, 
ya citado. 

(2) Vid. las «Adiciones» del profesor Saldada al tratado de Derecho penal, de 
Franz von Liszt, traducido de la 20 edición alemana, por Luis Jiménez de Asúa, 
tomó n, págs. 37 a 53; Madrid, Reus, 1916. 

(3) Esta vieja Política criminal, que el autor estudia bajo la denominación La 
dirección especulatioa, es estudiada por Saldada con el titulo de Dirección raciona¬ 
lista-, véase la pág. 40 de las «Adiciones» citadas. 

(4) La nueva Política criminal, llamada antroposociológica por el autor, es la 
denominada por Saldada dirección realista, poslUoista o biológica-, en las «Adicio¬ 
nes» citadas, pág. 41. 

(5) Véase el Prólogo de la obra. 
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condicional (1907), tratamiento de jóvenes delincuentes (1908), custodia 
de criminales habituales (1908) y defectuosos mentales (1913); antepro¬ 
yectos suizos (l)(1893-94,1896,1903,1908,1913-15,1916), y los trabajos 
posteriores, que darán como resultado el Proyecto definitivo, que se 
someterá a la aprobación de las Cámaras. 

En Suiza también se ha sentido la necesidad de reformar la legisla¬ 
ción militar, siendo Hafter el autor del anteproyecto de Código penal 
militar de 1916-1917. 

A continuación reseña la formación gradual de los proyectos alema¬ 
nes (2). Anteproyecto alemán (1909), contraproyecto (1911), publicado 
por Qoldschmidt, Kahl, von Lilienthal y von Liszt, y el proyecto de la 
Comisión (1914). Los proyectos austríacos, singularmente el ante¬ 
proyecto (1909) y el proyecto del Gobierno (1912); anteproyecto ser¬ 
bio (1910); proyectos daneses (1912 y 1917); este último debido a Torp, 
dirige la reforma por cauces más nuevos; finalmente, el anteproyecto 
sueco (1916), que actualmente estudia una Comisión (3). 

El movimiento de reforma repercute en la América latina y aparecen 
los proyectos de Códigos penales de Argentina (1891, 1906 y 1917), 
Cuba (1908) y Costa Rica (1910). Ninguno responde a los principios de 
la Política criminal. Sin embargo, los proyectos argentinos procuran 
dar realidad a las corrientes renovadoras, en algunas de sus partes. 

La labor de Jiménez de Asúa al reseñar con toda concisión y toda 
claridad los esfuerzos de los países citados para reformar sus institu¬ 
ciones penales (4), acompañando a cada noticia, a cada nuevo dato, una 
documentación que agota la materia, supone la enorme cultura penal, el 
dominio de los distintos idiomas en que están redactados los proyectos, 
y sobre todo la seriedad científica, el entusiasmo, el desinterés que el 


(1) Lo referente a estos anteproyectos se encontrará con todo detalle en la obra 
del mismo autor; El Derecho penal del porvenir. La unificación del Derecho penal en 
Sulta\ Madrid, Reus, 1916. 

(2) A las noticias sobre su formación acompaña una bibliografía tan completa y 
sistematizada, que admira realmente pensar en el trabajo y celo que supone hacer 
un libro con esta honradez científica. 

(3) El estudio de este anteproyecto, asi como la traducción directa del sueco, de 
toda la parte general, se encuentra en otro libro del mismo autor: El anteproyecto 
de Código penal sueco, de 1916, en la Biblioteca de ¡a Revista general de Legisla¬ 
ción y Jurisprudencia. Vol. x; Madrid, Reus, 1917. 

En carta dirigida al autor por el profesor de Lund, J. C. W. Thyrén, le manifiesta 
que a principios de 1917 nombró el Gobierno sueco una Comisión parlamentaria, 
entre cuyos miembros figura Branting, jefe del partido socialista, que bajo la direc¬ 
ción del ministro de Justicia ha de informar sobre la parte general del anteproyecto 
debido a Thyrén. Posteriormente, ha recibido Jiménez de Asúa la versión alemana 
—hecha por el mismo Thyrén— de la parte general del anteproyecto. 

(4) Es preciso tener en cuenta las transformaciones sufridas a causa de la gue¬ 
rra, y muy especialmente el nuevo Gobierno alemán, que ya ha anunciado un Có¬ 
digo penal democrático-socialista, y la división del Imperio austríaco en varias 
nacionalidades. 
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autor pone siempre en sus trabajos. De otro modo no se concibe que en 
unas páginas puedan contenerse los desvelos constantes de algunos 
años de estudio (1). 

Después de esta mirada de conjunto, pasa el autor a estudiar «El con¬ 
tenido político criminal de las modernas leyes y proyectos.» 

Al frente del segundo capftulo hace esta afirmación fundamental: «La 
Política criminal europea tiene un carácter especial y propio. Teniendo 
como fin la defensa social frente al estado peligroso del culpable, tenía 
que ser eminentemente defensista y aseguradora, y fiando poco en la 
corrección, ha preferido inocuizar con sus medidas de seguridad» (pá¬ 
gina 74). 

Esto no quiere decir que la Política criminal prescinda del fin correc¬ 
cional en todos los casos. A veces, la reforma o corrección civil del 
criminal será el mejor medio de defender a la sociedad, y deberá enten¬ 
derse siempre, cuando del examen particular del culpable resulte la con¬ 
veniencia de aplicar una pena correccional. 

Hacer otra cosa serla incurrir en el unilateralismo de las otras doc¬ 
trinas penales. Precisamente, la excelencia de la nueva doctrina defen¬ 
sista, inspiradora de la Política criminal antroposociológica, radica no 
sólo en su sentido preventivo (contra los seres peligrosos, no delin¬ 
cuentes), sino, muy principalmente, en la adaptación de la pena o me¬ 
dida de seguridad a cada individualidad delincuente. 

Asi entendido el Derecho penal constituye una ciencia pragmática y 
fecunda, alejada de todo fracaso. 

La Política criminal tiene dos aspectos: crítico o negativo, de verda¬ 
dera lucha, el primero; positivo o constructivo, el segundo. 

Por ser así, es por lo que Jiménez de Asúa comienza el examen del 
contenido de la Política criminal por el problema: «La lucha contra las 
penas cortas de privación de la libertad». 

Dichas penas ni intimidan, ni corrigen, ni inocuizan, y en cuanto a su 
poder educativo, basta coger una estadística para convencerse de todo 
lo contrario. Haber sufrido una pena de corta duración es la señal in¬ 
equívoca de que posteriormente se han de cumplir algunas más. Su efec¬ 
to, por lo tanto, es pernicioso y corruptor. 

El autor se ocupa en los medios de sustituir ventajosamente las pena» 
cortas de privación de la libertad. 

El perdón (págs. 76-82), como remisión absoluta de la pena, es defen¬ 
dido por Jiménez de Asúa como más justo y científico que el indulto y 

(1) En nuestra mesa tenemos todos los libros de Jiménez de Asúa; todos son 
pequeños, pero cualquiera de ellos podía constituir un enorme volumen. Desde lue¬ 
go ni la sistematización ni la claridad de la doctrina ganarían nada. Las palabras 
están colocadas como las piezas de un mosaico: todas tienen su valoración. 
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la absolución. Censura muy justamente la excesiva amplitud dada 
a esta institución en los proyectos franceses, que lejos de disminuir 
hubieran aumentado la delincuencia, y aplaude la reglamentación de 
los modernos anteproyectos de Códigos penales «conscientes y cientí¬ 
ficos» que dejan esta medida en sus verdaderos límites. 

Así: el anteproyecto alemán, el contraproyecto y el proyecto de la 
Comisión, el anteproyecto austríaco y el proyecto del Gobierno y el 
anteproyecto suizo, reglamentan acertadamente esta medida. 

Otro de los sustitutivos de las penas cortas es la reprensión, medida 
examinada por el autor en varios Códigos y proyectos (82-85). 

La medida más discutida y a la que el autor, por lo mismo, concede 
especial interés, es la condena condicional (85-99). Refiriéndose al sis¬ 
tema continental europeo rechaza esta medida, que se funda en el absur¬ 
do de suponer a priori la carencia de peligro de ciertos delincuentes. 
A pesar de los resultados adversos (1) en algunos países, ha sido acep¬ 
tada por casi todos los de Europa. 

Con algunas variaciones es reglamentada esta institución en el ante* 
proyecto suizo, proyectos alemanes, proyectos austríacos, antepro¬ 
yecto serbio, anteproyecto danés, anteproyecto sueco y legislación 
inglesa. Pero el sistema admitido en las leyes inglesas no es el puro 
continental europeo, sino que tiende al americano al aceptar los Proba¬ 
ron officiers. 

Y con esto llegamos a la Sección segunda: «Las medidas de seguri¬ 
dad», la más interesante del libro, sin duda, y la que más profundamente 
estudia el autor. 

Hay una cuestión previa que resolver en el problema de las medidas 
de seguridad: ¿Son verdaderas penas? ¿Cabe o no diferenciar esencial¬ 
mente la pena y la medida de seguridad? 

Las opiniones emitidas han sido muchas, y alguna, como la de Stooss, 
ha tratado de señalar, estableciendo un paralelismo, las diferencias 
esenciales entre pena y medida de seguridad. 

No nos convence la doctrina de Stooss, y encontramos en su expo- 


(I) Bien conocida es la opinión de Raph&el Simona, sustituto del Procurador del 
Rey, en Bruselas: la remisión, «no compensando en el espíritu del delincuente el 
favor con que se le beneficia, con el temor de una pena doble si reincide, contribuye 
a aumentar la criminalidad, en vez de restringirla»; tomado del libro de Jiménez de 
Asúa: Contestación a las preguntas relativas a Derecho penal, hechas para las opo¬ 
siciones al Cuerpo de aspirantes a la Judicatura y Ministerio fiscal (con arreglo al 
programa de 15 de Julio de 1915). 

En este libro (págs. 101 a 106) puede verse una exposición completa sobre el 
origen, fundamento y diversos sistemas de condena condicional. El mismo introduc¬ 
tor de la condena condicional en Francia, M. Béranger, confiesa la profunda crisis 
por que atraviesa esta institución. Pero donde se han visto con más claridad los 
resultados adversos ha sido en Bélgica. 
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sición algunas afirmaciones que, desde luego, no compartimos. Así, 
por ejemplo: «La pena —dice Stooss— es un medio de producir un 
sufrimiento penal al culpable; la medida de seguridad es un medio ase* 
gurativo que va acompañado de una privación de libertad o de una in¬ 
tromisión en los derechos de una persona; pero cuyo fin no es produ¬ 
cir un sufrimiento al culpable» (pág. 101, nota (2) del libro que criti¬ 
camos). 

Hemos pasado ya de los tiempos en que la pena era un sufrimiento, 
y por lo mismo encontramos equivocada la comparación entre la medida 
de seguridad moderna y un concepto de la pena tan antiguo. 

Rechazamos, pues, la doctrina de Birkmeyer, Florian, Longhi, Ali- 
mena, Garraud, Kóhler y otros varios que, de acuerdo con Stooss, Be 
esfuerzan en diferenciar ambas instituciones. El mismo von Liszt, que 
comienza por sostener la necesidad de separarlas, acaba por confesar 
la dificultad de establecer una línea divisoria. 

Como dice Jiménez de Asúa: «... en la práctica es preciso confesar 
que toda la discutida diferencia acaso se reduzca a una controversia de 
palabras». De la misma opinión es von Lilienthal. 

Nosotros vamos más allá: creemos que ni en teoría cabe hablar de 
la pena y de la medida de seguridad como de instituciones o medidas 
distintas. Y lo creemos así, porque hoy no se puede hablar de un De¬ 
recho penal especialmente represivo, en contraposición a otro pre¬ 
ventivo. 

El Derecho penal moderno es Derecho de defensa y prevención so¬ 
cial, y la represión, como tal, debe desaparecer de entre sus principios, 
si la doctrina defensista quiere ser consecuente (compárese, pág. 111). 
A continuación enumera el autor los fines de las medidas de seguridad 
pág. 112), y bien se ve cómo no existe una diferencia esencial entre 
pena y medida de seguridad: «Las medidas de seguridad, dice, son to¬ 
dos aquellos medios por los cuales se trata de obtener la adaptación 
del individuo a la sociedad (medidas educadoras o correccionales), o la 
eliminación de los inadaptables (medidas de protección o de seguridad, 
en sentido estricto)». 

En realidad, esos, y no otros, deben ser los fines de la pena confor¬ 
me a las nuevas doctrinas: educar, corregir, inocuizar. La intimidación, 
que es también uno de los fines de la pena, está contenida en el sentido 
de la medida de seguridad; éstas, como las penas, ejercen un poder in- 
timidativo sobre los pocos delincuentes susceptibles del efecto intimi¬ 
dante. 

Las medidas de seguridad, estudiadas por el autor, y que se inspiran 
en la Política criminal moderna, son: 

Colocación en una casa de traba ¡o (117-119).—Establecida para 
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los vagos delincuentes o de mala conducta. Reglamentan esta medida: 
el anteproyecto suizo y los proyectos alemanes. 

Asilamiento de bebedores habituales (112*123).—Reglamentan esta 
medida: el anteproyecto suizo, los proyectos alemanes, el proyecto 
danés, la legislación inglesa, y, de una manera incompleta, los proyectos 
de Austria y Serbia. 

Internado de ¡os delincuentes habituales (123-131).—Reglamentan 
esta medida: el Código noruego, la legislación inglesa, el anteproyecto 
suizo, los proyectos austríacos, el contraproyecto y proyecto de la Co¬ 
misión en Alemania (el anteproyecto no lo admite), el proyecto serbio 
y el proyecto sueco. 

Pero excepto los anteproyectos suizo y serbio, todos estos proyec¬ 
tos no admiten mas que el sistema de indeterminación relativa respecto 
a la duración del tratamiento, fijando un término máximo al internado 
de los delincuentes habituales. De acuerdo con la tesis sostenida por 
Jiménez de Asúa en su libro La sentencia indeterminada, «El sistema 
de penas determinadas a posteriorl», creemos que es un absurdo acep¬ 
tar a medias esta medida. 

Medidas de seguridad prescriptas frente a los Irresponsables y 
personas de responsabilidad disminuida (101-137).—Admiten estas 
medidas: el Código noruego, el anteproyecto suizo, los proyectos ale¬ 
manes, los proyectos austríacos, el anteproyecto serbio, el proyecto 
danés, el anteproyecto sueco y la legislación inglesa. 

Son también medidas de seguridad todas aquellas adecuadas a la 
corrección o reforma de los jóvenes delincuentes. Constituyen el lla¬ 
mado «Derecho penal de los menores»», problema tratado por el autor 
en las páginas 137 a 146. 

Todos los modernos proyectos europeos exponen detalladamente 
esta materia; pero ninguno eleva la minoría de edad hasta donde debía 
elevarla. Así, el anteproyecto suizo llega tan sólo hasta los diez y 
ocho años; esta misma edad, y con una reglamentación bastante defi¬ 
ciente, por cierto, es la admitida en los proyectos alemanes. En cam¬ 
bio, en el anteproyecto austríaco existe una sección especial para los 
jóvenes (sin señalar límite de edad), otorgándoles, según los casos, el 
perdón y la condena condicional, rebajándoles la pena, sustituyéndola 
por procedimientos educativos o añadiendo éstos a la misma pena... 
(pág. 141). El anteproyecto serbio llega hasta los veintiún años; hasta 
los diez y ocho el proyecto danés, y hasta los veinte el anteproyecto 
sueco. 

Nos parece muy bajo este límite de edad, y, desde luego, rechazamos 
la pena atenuada que para los mayores de diez y ocho años y meno¬ 
res de veinte y veintiuno proponen los anteproyectos serbio y sueco. 
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La legislación más progresiva en la materia es la inglesa, aplicada en 
el «Borstal system» para jóvenes de diez y seis a veintiún años. 

«Los jóvenes a quienes se aplica —dice Jiménez de Asúa - quedan 
sometidos durante un año a un tratamiento educativo, moral y físico, y 
al aprendizaje de un oficio. Un sistema de recompensas fomenta los ade¬ 
lantos de los recluidos, y un sistema de marcas sirve para compro¬ 
barlos.» 

Estas disposiciones se mejoran en el «Prevention of Crime Act.». 
Además, «el Secretario de Estado podrá extender, por decreto, estas 
disposiciones a los mayores de veintiún años, siempre que no hayan 
cumplido veintitrés...» (145-146). 

Terminada en este punto la exposición de la Política criminal euro¬ 
pea, pasa el autor a examinar la Política criminal norteamericana, lla¬ 
mada también Política penal, y que «sin dejar de ser aseguradora y de- 
fensista, mira más que la Política criminal europea a la enmienda del 
penado; por eso, en contrapartida de las medidas aseguradoras que ésta 
nos presenta como nota propia, encontramos en aquélla, como elemento 
integrante, las instituciones de Reforma: los Reformatorios» (pág. 148). 

Semejante a la «Unión internacional de Derecho penal» existe en 
Chicago el «American Institute of Criminal Law and Criminology», que 
procura el mejoramiento de la ley penal y de la práctica criminal (149). 

El estudio de la Política criminal norteamericana le divide el autor 
en tres grandes secciones: «Instituciones educativas», «Instituciones 
reformadoras», «Medidas de seguridad y de prevención». 

Compréndese en las «Instituciones educativas» (págs. 152-162), todo 
lo referente a los «Tribunales para niños» (1) y «Establecimientos para 
menores delincuentes». 

En cuanto al primero de estos problemas, reseña brevemente el autor 
su origen y establecimiento en los Estados norteamericanos, de donde 
pasa a Europa. 

Respecto a los «Establecimientos para menores delincuentes», nos 
habla Jiménez de Asúa de los más característicos: «Escuela industrial 
de Lancaster», fundada en Ohio en 1854; «Escuela agrícola e industrial 
de Industry», establecida en Rush (Nueva York); la «Júnior Republic», 
de Freeville, y algunos otros establecimientos análogos a este último, 
siendo la más notable la «Ford Republic», fundada como todas ellas por 
iniciativa privada. 

(1) En España el Profesor Cuello Calón es un conocedor profundo de estos pro¬ 
blemas, pero sus acertadísimas opiniones no han sido tenidas en cuenta en la for¬ 
mación de la ley de Tribunales para niños, inspirada por Avelino Montero Ville¬ 
gas (1918). Véase sobre el libro Tribunales para niños, de Cuello Calón, la nota 
critica firmada por Jiménez de Asúa en la ya citada Revista de Ciencias Jurídicas y 
Sociales , núm. 3 (1918). 
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Hace a continuación un estudio completísimo de las «Instituciones 
reformadoras» (págs. 163 a 192), realización práctica y fecunda de la 
Política criminal norteamericana. «Pero no se olvide que enmendar no 
es santificar; si se exigiera de los establecimientos reformadores una 
total transformación del penado, sería pedirles más de lo que pueden 
dar.» Es la corrección civil la que se intenta, como dijo Smith, y re¬ 
cuerda el autor que la reforma del penado es «la razonable probabilidad 
de que el delincuente vivirá en libertad sin violar la ley». 

A propósito de los reformatorios estudia el autor las siguientes cues¬ 
tiones: «Delincuentes recluidos en los reformatorios». «Organización 
de los reformatorios»; «Resultados obtenidos...», y «El tratamiento re¬ 
formador para las mujeres». 

Los reformatorios americanos se basan en los principios establecidos 
por Brockway: protección, en lugar de punición; sentencia indetermi¬ 
nada, en vez de sentencia definida, y propósito de rehabilitar a los 
delincuentes, más bien que el de refrenarlos por intimidación (pági¬ 
na 171). 

Los resultados obtenidos, como demuestra el autor en este libro, y ya 
lo tenía demostrado en «La sentencia indeterminada», no pueden ser 
más halagüeños. «La sentencia indeterminada y la libertad on parole 
han conseguido en Norte América el 80 por 100 de correcciones» (pá¬ 
gina 189). 

Finalmente, trata Jiménez de Asúa de las «Medidas de seguridad y de 
prevención» (págs. 193-236), ocupándose en cuestiones tan interesantes 
como la prohibición de ciertos matrimonios y la esterilización. 

A propósito de estos problemas cita el autor a varios escritores espa¬ 
ñoles de los siglos xvi y xvn, que ya se preocuparon de la cuestión eu- 
genésica; expone lo mucho que se ha hecho en Norte América y lo que 
se ha intentado en España (1). 

Jiménez de Asúa es de opinión que debe asexualizarse a los enfermos 
mentales «que han de engendrar esos tristes despojos tarados, dobles 
candidatos a la desgracia y al delito; pero no debe esterilizarse a los 
delincuentes». «La herencia psicológica, a pesar de las afirmaciones de 
Ribot, no está comprobada». Y, desde luego, es inadmisible la castra¬ 
ción como pena; «este bárbaro retroceso a las antiguas prácticas del 
talión simbólico, por injusto y por inútil». «En todo caso, esperar el re¬ 
surgimiento y mejora de las razas de las leyes asexualizadoras, es una 
esperanza ingenua y utópica» (págs. 228-230). 

Después de terminada esta nota, llega a nuestras manos la revista 

(1) Muy relacionada con esta materia está una parte de nuestro libro, ya citado; 
aquella que se refiere a la transmisión de ciertas enfermedades. 
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de Barcelona Estudio (1), y en sus páginas encontramos una nota 
bibliográfica del Profesor Cuello Calón, sobre «La Política criminal...» 
Aprovechamos esta coyuntura para terminar este articulo, con algunas 
palabras más autorizadas que las nuestras, pero coincidentes en ab¬ 
soluto. 

«Comienza el autor —dice el Sr. Calón— estudiando el concepto de 
la Política criminal, y después de exponer su historia y su política ac¬ 
tual hace una exposición riquísima en datos, henchida de bibliografía 
—de honrada bibliografía de primera mano— de los Códigos, leyes, 
proyectos y anteproyectos...». «La brillante exposición de las institu¬ 
ciones político-criminales, va acompañada de observaciones críticas 
llenas de profundidad y precisión. Si alguna vez llega el momento de 
dotar a nuestro país de un nuevo Código, en armonía con el moderno 
espíritu del Derecho penal y con las nuevas necesidades de la defensa 
social, sus redactores podrían hallar en las páginas de este libro una 
excelente orientación para realizar plenamente su cometido». 

Isaías Sánchez Tejerina 


(1) Estudio: Año vi, núm. 72 (diciembre 1918), págs. 485-486. 
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HISPANOAMERICANA 

Año V (1919).—Tomo V.—Núms. 3.* y 4. 0 


CONTRIBUCIÓN AL ESTUDIO 
BIBLIOGRÁFICO DE LA -CELESTINA’ 
Y DESCRIPCIÓN DE UN RARÍSIMO 
EJEMPLAR DE DICHA OBRA 


A los señores R. Foulché'Dei.bosc 
y John D. Fitz-Gerald. 

La bibliografía de la Tragicomedia de Calisto y Melibea, aún 
está por hacer. Nicolás Antonio, en su Bibliotheca Hispano 
Nova (1); Amarita, en el estudio preliminar a la edición de la Ce¬ 
lestina (2); García de Villanueva, en Origen, épocas y progresos 
del Teatro Español (3); Brunet, en el Manuel du librairc ct de 
tamateur des livres (4); Moratín, en los Orígenes del Teatro 
Español (5); Gallardo, en el Ensayo de una Biblioteca española de 
libros raros y curiosos (6); Lyman, en Catalogue of the Spanish 
Library... bequeathed by George Ticknor to the Boston Public 
Library (7); Krapf, en su interesante Ensayo de un Catálogo 

( 1 ) Madrid, Ibarra, 1788 , vol. II, 263 . 

(а) Madrid, 1822 . 

( 3 ) Madrid, 1802 . 

( 4 ) París, Fermín Didot Fréres, fils et Cíe-, 1860 , vol. I; col- 171 S 
y siguientes. 

( 5 ) Obras de... —Madrid, Aguado, 1830 , vol- I, pág. 89 . 

( б ) Madrid, Rivadeneyra-Tello, 1863 - 1889 , núms. 3688 a 3691 . 

( 7 ) Boston, 1879 . pág. 69 . 
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cronológico de ediciones de La Celestina (i); Aribau, en su estu¬ 
dio Sobre la primitiva novela española; Sánchez, en Biblio¬ 
grafía aragonesa del siglo xvi (2); Cejador, en la Historia de 
la lengua y literatura castellana (3), y Foulché-Delbosc, en Bi- 
bliographie Hispanique, para no citar más, han suministrado 
notas para quien se sienta con fuerzas suficientes para emprender 
una labor tan meritoria cual seria la de una Bibliografía critica de 
la Tragicomedia de Colisto y Melibea. A los anteriores materia¬ 
les podrían añadirse aún las notas bibliográficas de los ejemplares 
existentes en el British Muscum (Londres), Bibliothcquc Natió- 
nale (París), Biblioteca Nacional (Madrid) y The Hispanic So- 
cicty of America (New-York), y aún deberían sumarse a estas 
papeletas las sacadas de los Catálogos de Has Bibliotecas particu¬ 
lares de Salvá (4), Marqués de Morante (5), Heredia (6), Mi¬ 
ró (7) y otros. 

Algo de lo anteriormente expuesto he ido haciendo tiempo ha, 
y puedo decir que he reunido algunos centenares de cédulas refe¬ 
rentes a fla obra de Rojas. Ordenadas todas ellas cronológicamente, 
he formado la lista que va a continuación, no respondiendo de 
la exactitud al copiar algunas de las portadas que figuran en las 
notas (8). 

1499. Burgos. —Texto castellano. 

De esta edición sólo se conoce un ejemplar, incompleto aún. 
La impresión fué hecha por F[adrique] A[lemán], de Basilea. 

(1) La Celestina, Vigo, Krapf, 1900; II, págs. i-xcix -fit.il. 

(2) Madrid, Clásica Española, 1913, vol- I, núm. 20. 

(3) Madrid, imprenta de la Revista de Archivos, Bibliotecas y Mu¬ 
seos, 1915, vol- I, pág. 441. 

(4) Valencia, Fcrrer de Orga, 1870, núms. 1x57-1174. 

(5) París, Bachelin Deflorenne, 1872, núm. 124. 

(6) París, Em. Paul, L. Huard et Guillemin, 1894, núms- 2277-2305, 
y 5804-5806. 

( 7 ) París, Bachelin Deflorenne, 1878, núms. 305-307. 

(8) Aprovecho esta ocasión para demostrar mi agradecimiento a 
Mr. H. Thomas, por las notas enviadas referentes a ejemplares exis¬ 
tentes en el British Museum. 
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Esta edición ha sido mencionada por Brunet, Salva, Krapf y C*- 
jador. El librero londinense Bernardo Quaritch anunció en un Ca¬ 
tálogo ( Bibliotheca Hispana, London, 1895) la venta de un rarísi¬ 
mo ejemplar de esta edición, pidiendo por él libras 145, habiéndolo 
adquirido poco después M. AJfred W. Pofllard. El distinguido 
hispanófilo R. Foulché-Delbosc describió minuciosamente tan 
preciosa joya bibliográfica en la Revue Hispanique, vol. IX, pá¬ 
ginas 185 y sigtes., y más tarde, en 1902, publicó en Bibliotheca 
Hispánica e! texto de este precioso incunable. Krapf escribe en su 
Bibliografía de La Celestina que, habiendo tratado de adquirir el 
libro, se le contestó que “flo habían vendido, siendo lo raro del 
caso que dicho señor (Quaritch) rehúsa dar el nombre del compra¬ 
dor, lo que es inexplicable, por no decir sospechoso...” Cosa igual 
hizo el citado flibrero inglés al vender el ejemplar del Tirant lo 
Blanch a Mr. Huntington (i). Hoy día el ejemplar incunable de 
La Celestina forma parte de la colección de Mr. J. Pierpont 
Morgan, y The Híspante Society of America publicó en 1909 un 
facsímile de esta hasta hoy primera edición del libro de Rojas. 

Medina del Campo. —Texto castellano. 

No se conoce ejemplar de esta edición, citada por Aribau.— 
Pérez Pastor, en La Imprenta en Medina del Campo (Madrid, 
1895), niega la existencia de imprentas en dicho punto anteriores 
al siglo xvi. A mi parecer, está en lo cierto Krapf al escribir que 
“lo problable es que Aribau la confundiría con la de Burgos de 
1499” 

1500. Salamanca.— Texto castellano. 

No se conoce ejempdar de esta edición, citada por Amanta, 
Mbratín, Aribau, La Barrera, Brunet, Salva y Krapf.—EJ se¬ 
gundo, copiando al primero, menciona el nombre del impresor 
“Martino Polono”; Salvá duda de la existencia de éste y del pun¬ 
to y año de la impresión, y pregunta: “¿La confundirá con la de 

(1) Bonsoms: La edición principe del “Tirant lo Blanchcotejo 
de los tres ejemplares impresos en Valencia, en 1490, únicos cono» 
cidos hoy día. Barcelona, La Académica, 1907, pág. 49. 
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Sevilla, de Estanislao Polono, 1501?” Amanta quizá sí que la 
confundió; pero los demás, no lo creo. Se sabe la existencia de la 
edición de 1500 por la octava final que se lee en la edición de Va¬ 
lencia de 1514.—'El primero de los citados bibliógrafos dice que 
ha “visto en París la que hizo Martino Polono el año de 1500, 
anterior a la de Sevilla de 1502, que designó como primera Alonso 
de Proaza”, y existiendo en 3 a Bibliothcque Naliónale un ejemplar 
de la de Sevilla, de 1501, cabe preguntar: ¿Tomó el citado editor 
la nota del ejemplar de dicha Bibliothéque? Si es así, puso Sala¬ 
manca en lugar de Sevilla, 1500 en vez de 1501 y Martino por 
Estanislao. 

1501. Sevilla. —Texto castellano. 

Eil impresor de esta edición fue Estanislao Polono. La mencio¬ 
nan Moratm, Axibau, Brunet, La Barrera, Salvá, Krapf, Sánchez 
y Cejador. En 1900 el Sr. Foulché-Delbosc publicó en la Biblio- 
thcca Hispánica una reimpresión del único ejemplar conocido, 
existente en la Bibliothdquc Nationale (París). 

1502. Toledo.—T exto castellano. 

Edición mencionada por Krapf, Sánchez y Cejador.—Pé¬ 
rez Pastor, en La Imprenta en Toledo (Madrid, 1887), no la 
cita.—El primero de dichos bibliógrafos escribe: “Esta edición co¬ 
rresponde en su contenido, número de hojas y signaturas, exacta¬ 
mente a la de Sevilla de 1502”, haciendo saber asimismo que las 
signaturas son A-I, que “todos son quadernos, excepto I que es 
temo”, y después añade: “Hay 64 hojas, eso es, 128 páginas im¬ 
presas, pero sin foliación ninguna.” Aligo puede objetarse a lo ma¬ 
nifestado por Krapf: Si los pliegos A-H son cuadernos, equivalen 
a 64 hojas, y el I dice que es terno, luego tiene seis, dando un total 
de 70 hojas, o sean 140 páginas. Otra objeción puede hacerse y es 
que, según el mismo Krapf, las signaturas de la edición de Sevilla 
de 1502 corresponden a A-U; por tanto, existe también notable 
diferencia entre las signaturas de una y otra edición. Hay ejem¬ 
plar en el British Museum (Londres). 
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Salamanca. —Texto castellano. 

Edición mencionada por Aribau, La Barrera, Brunet, Salvá, 
Krapf y Sánchez.—Existen sendos ejemplares en el British 
Musemn (Londres) y The Híspame Society of America (Nefw- 
York). 

Sevilla.—T exto castellano '(i). 

Impresión atribuida a los hermanos Cromberger.—Menciona¬ 
da por Moratín, Aribau, Brunet, La Barrera, Salvá, Krapf, Sán¬ 
chez y Cejador.—Figura en el Catálogo Heredia (núm. 2277), y 
al ser vendido el ejemplar, alcanzó el irrisorio precio de 30 
francos. 

1504. Sevilla. —-Texto castellano. 

La menciona Salvá, quien tomó la nota del Catálogo de Ga*v 
cia, si bien dudaba de la existencia de esta edición, -por cuanto es¬ 
cribe: “Dudo sea cierta la feolia, porque nadie la menciona, y es¬ 
tando el ejemplar failto de las tres últimas hojas, indudablemente 
le faltaría el colofón, que es donde debía constar el año.” El que 
nadie haya mencionado una fecha correspondiente a una edición, 
no quiere decir que ésta no haya existido; buena prueba de ello la 
tenemos con el Amadís de Gaula (Zaragoza, 1508) y la Tragico¬ 
media de Calisto y Melibea (Salamanca, 1543), obra esta última 
que luego describiré; y acerca de que faltando el colofón no se 
puede saber el año en que fué impreso un libro, es muy proble¬ 
mático, por cuanto existen portadas con fechas y otras no, como 
puede verse en los dos ejemplares de La Celestina, que copio a 
continuación: 

(Grabado.) Tragicomedia de Calisto y Me- 1 libea: enla qual se 
cdtiene de mas de su agrada- | ble s dulce estilo: muchas sen¬ 
tidas filosofales: | 3 auisos muy necessarios para mácebos : 

(1) Tragicomedia de Calisto y Meli | bea: enla qual se contiene de 
mas 1 de su agradable z dulce estilo mu | chas sentencias filosofales: % 
aui | sos muy necessarios para manee | bos: mostrándoles los engaños 
que | están encerrados en seruientes z | alcahuetas: 3 nueuamente aña- 
di | do el tractado de Centurio. 
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mo- | strandoles los engaños que están encerrados | en seruien- 
tes z alcahuetas: z nucuamente aña- | dido el tractado de Cen- 
htrio. (Portada de la edición de Sevilla, de 1523.) 

Tragicomedia. | de Calisto y | Melibea. En la qual se con¬ 
tienen (de mas de su agradable y dulce estilo) I muchas senten¬ 
cias philosophales, y | auisos muy necessarios para manee- | bos, 
mostrándoles los engaños q | está encerrados en seruientes | y 
alcahuetas. | Ahora nucuamente corregida y | emendada de mu¬ 
chos erro - | res que antes tenía. | (Grabado, con el lema: “Ardi- 
tus per verbum Dei”) | Con licencia. | En Aléala. | por Juan de 
Lequerica. Año | 1575. | A costa de Juü Gutierres librero. 

Opino, sin embargo, como Salvé, esto es: que la fecha dada por 
Ganda está equivocada. 

1505. Ven'ecia. —Texto italiano. 

Edición mencionada por Aribau, Brunet, Krapf, Sánchez y 
Cejador. No se conoce ejemplar alguno de esta impresión, pero la 
prueba de que ha existido nos la dan los ejemplares romanos del 
año siguiente, en donde se lee: “novamente traducta de spagnuolo 
in italiano idioma”, “novamente agiontovi qucllo che fin a qui 
manchava” y “di lingua castellana in italiana novamente per lo so- 
pra dicto traducta”. El traductor fué Alfonso Ordóñez, fami¬ 
liar del Papa Julio II. 

1506. Roma. —Texto italiano. 

La mencionan Brunet, Krapf, Sánchez y Cejador. El segunde» 
escribe que tiene 147 hojas; no puede ser, por cuanto tiene las sig¬ 
naturas A 4 y B-T 8, resultando un total de 148 hojas. Figura 
ejemplar en el Catalogue de livres espagnols rares et précieux, nú¬ 
mero 161; los conocidos libreros madrileños señores Garda Ri¬ 
co y Compañía ofrecieron uno por 200 pesetas ( Bibliotheca His¬ 
pánica, 1916, núm. 19202). Existe ejemplar en el British Museum 
(Londres). 

1507. Zaragoza. —Texto castellano. 

Mencionan esta edición Aribau, La Barrera, Salvé, Krapf, 
Sánchez y Cejador. El antepenúltimo escribe: “Esta debe ser la 
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edición que sirvió de texto a la que publicó don Tomás Gorchs en 
1842.” Sánchez dice que el impresor fué Jorge Cocí; quizás sí, 
pero no conociendo ejemplar alguno, es aventurado hacer tal afir¬ 
mación. 

1514. Milán. —«Texto castellano. 

La mencionan Aribau, Moratín y La Barrera; pero quien pri¬ 
mero la citó fué García Villanueva. Cierto que en el mencionado 
punto publicóse en dicho año una Celestina, pero no fué con el 
texto original, sino una traducción italiana. 

Valencia. —Texto castellano (i). 

Impresión hecha por Juan Joffre, mencionada por La Barrera, 
Brunet, Krapf, Sánchez y Cejador. Es la edición que se ha re¬ 
impreso más. El único ejemplar conocido figura en la Bibliote¬ 
ca Nacional (Madrid), habiéndolo poseído anteriormente Nodier, 
Salvá (núm. 1157) y Heredia (2278); en la venta de éste alcanzó 
la suma de i.ioo francos. 

Milán.—T exto italiano. 

Impresión hecha por Zanotto di Cástreme, a cargo de J. Jacobo 
e fratelli da Leguano. Edición mencionada por Brunet, Salva, 
Krapf, Sánchez y Cejador. Es el texto de Ordóñez corregido por 
Hieronimo Claricio I minóle se. 

1515. Venecia. —Texto castellano. 

Mencionada por Moratín, Aribau y La Barrera; pero debe de¬ 
cirse que el primero tomó nota de esta edición por haberla citado 
García de Villanueva, y el yerro de éste ha sido seguido por lo» 
tres mencionados bibliógrafos. 


(1) Tragicomedia | de Calisto y Melibea nueuaméte reui | sta y 
emendada có addicion délos argu | mitos de cada vn auto en princi¬ 
pio, la | qual cótiene de mas de su agradable b | dulce estilo muchas 
sentidas filosofa I les: b auisos muy necessarios pa mace | bos: mos¬ 
trado les los engaños q están | encerrados en siruiétes z alcahuetas. 
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Milán.— Texto italiano (i). 

Edición impresa en la Oficina de la Libraria Minutiana, hecha 
a cargo de Nicolás de Gorgonzola. La mencionan Aribau, Brunet, 
Krapf, Sánchez y Cejador. Figuró un ejemplar en la Colección 
Heredia (núm. 2302), siendo vendido en 155 francos. 

Venecia.—'T exto italiano. 

Edición mencionada por Aribau, Brunet, Krapf, Sánchez y 
Cejador. 

1518. Valencia. —Texto castellano. 

La mencionan Krapf, Sánchez y Cejador. El British Muscutn 
(Londres) posee un ejemplar de esta edición. Impresión valencia¬ 
na, como la de 1514, hecha por Juan Joffre. 

1519. Milán. —Texto italiano. 

La mencionan Sánchez y Cejador. Dudo que haya existido. 

Venecia. —Texto italiano (2). 

La mencionan Brunet, Krapf, Sánchez y Cejador. El segundo 
escribe que tiene 128 páginas foliadas, y en el Catalogue de livres 
espagnols rarcs et précieux (núm. 162) se dice que consta de 128 
folios. El impresor de esta edición fué Cesare Arrivabeno. 


(1) Tragicomedia di Calisto: e Melibea de lingua ¡ Hispana In Idio¬ 
ma Itálico Traducía da Alphon | so Hordognez: &. Novamente Revista: 
e cor | recta per Vincentio Minutiano con quan | ta magiore diligentia, 
se la met | terai a parangone con 1’ al | tre editione senza | dubio el 
cono | scerai. 

(2) Celestina | Tragicomedia de Calisto z | Melibea nouamente tra- 
docta di lingua castigliana | in italiano idioma, j Aggiuntoui di nouo 
tutto quel | lo ch’ fin al giorno presente li manchaua. Da poi 
ogni | altra impressione nouissimamente correcta: distincta | ordena¬ 
da: & in piu commoda forma redacta: adorna | da etiam d’ molte 
bellissime figure: segondo el nume | ro di soi acti: con le persone etiam 
a dicti acti convenien | te: le qual cose nelle altre impressione non si 
trova. 
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Venecia.— Texto italiano. 

Aribau es el únioo que la menciona. Dudo de la existencia de 
esta edición; probablemente se refiere a la anterior. 

1520 . Augsburgo.— Texto alemán (1). 

Edición mencionada por Brunet, Krapf, Sánchez y Cejador. 
En la venta Huth adquirió Quaritch un ejemplar de esta edi¬ 
ción por libras 36. Es la primera traducción alemana de la O- 
lestina; fué hecha por Max Wirsung y editada por Segismun¬ 
do Grimm. 

1523 . Sevilla.— Texto castellano (2). 

Edición mencionada por Morat'm, Aribau, Brunet, La Barre¬ 
ra, Krapf, Sánchez y Cejador; figuró en las colecciones de Salvá 
(núm. 1158), Marqués de Morante, Miró y Heredia (número 
2280) y en el Catalogue de Livrcs cspagnols rarcs et précieux 
(núm. 151). El ejemplar de Heredia fué vendido en 72 francos. 
Existen sendos ejemplares en la Biblioteca Nacional (Madrid), 
British Muscum (Londres), The Hispanic Society of America 
(New-York) y Biblioteca Artis (Barcelona). 

1525. Barcelona. —Texto castellano (3). 

Villanueva, en el Viaje literario (Madrid, 1803-1852), fué el 


(1) Ain Hispsche Tragedia | von zwaien liebhabenden | mcntschen 
amem Ritter | Calixtus von ainer Edlen | junckfrawen Melibea ge ¡ 
nant, deren anfang müesan | was, das mittel siess mit | den aller bitters- 
ten jr bay 1 der sterben bcschlossen. 

(2) Tragicomedia de Calisto y Me | libea en la qual se contiene de 
mas de su agrada | ble p dulce estilo: muchas sentencias filosofales: | 
p auisos muy necessarios para mancebos: mo | strandoles los engaños 
que están encerrados | en seruientes p alcahuetas: p nueuamente aña | 
dido el tractado de Centurio. 

(3) Tragi [comprende el comienzo de las tres primeras líneas] | [pri¬ 
mera linea] Comedia de Calisto y me | [segunda lineal libea Enla qual 
se contie- | [tercera linea] ne de mas d’su agradable | et dulqe estilo mu¬ 
chas sentencias filosofa- | les p auisos muy necessarios para man- | cebos 
mostrando les los engaños que | están en cerrados en seruientes p alca j 
buetas p nueuamente añadido el tracta | do de Centurio. 
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primero en mencionar esta edición (vol. XVI, págs. 50 y siguien¬ 
tes), y con los datos de éste lo han hecho Salva, Krapf, Sánchez 
y Cejador. Un ejemplar figuró en el Catálogo Miró, y más tarde 
el conocido librero madrileño Pedro Vindel anunció otro, a mi pa¬ 
recer el mismo, en el Catálogo de obras referentes a Cervantes, 
Camocns y Shakespeare (Madrid, 1902), tasándolo en 3.500 pese¬ 
tas. Existe ejemplar en la biblioteca dél distinguido bibliófilo 
don Isidro Bonsoms (Valldemosa). 

Sevilla.— 'Texto castellano. 

Impresión hecha por los hermanos Jacobo y Juan Cromberger, 
y mencionada por La Barrera, Brunet, Salvá, Krapf, Sánchez y 
Cejador. Existe ejemplar en el British Muse uní (Londres). 

Vene cía.— /Texto castellano. 

La mencionan Moratín, Aribau y La Barrera. Quien primero 
la citó fué García de Villa-nueva, dándola como texto castellano, 
siendo italiano. Véase la observación hecha al tratar de la supuesta 
edición castellana impresa en Milán en 1514, y cosa igual puede 
decirse ahora. 

Venecia. —-Texto italiano (1). 

Edición impresa por Gregorio de Gregorii, mencionada por 
Brunet, Salvá, Krapf, Sánchez y Cejador; figura asimismo en los 
Catálogos de las bibliotecas del Marqués de Morante y Heredia 
(núm. 2303); el ejemplar de este último fué vendido en 23 fran¬ 
cos. Krapf dice, por error del cajista a mi parecer, que tiene 119 
páginas, siendo así que este es el número de folios. Figura en la 
Public Library (Boston). 


(1) Celestina | Tragicomedia de Calisto | et Melibea novamente Tra- 
dotta da lingua Castigliana in Italiano idio | ma. Aggiontovi di nuovo 
tutto qucllo che fin | al giorno presente li manchava. Dapoi | ogui altra 
impressione novissimamen | te correcta, distincta, ordinata, j & in piu 
commoda forma | redotta, ador | nata le qual cose nelle al | tre impres¬ 
sione non si trova- 
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1526. Toledo.—T exto castellano. 

La mencionan Aribau, La Barrera, Brunet, Salvá (número 
1159), Krapf, Sánchez y Cejador. Existe ejemplar en el British 
Muscum (Londres). 

1527. París. —Texto francés (i). 

Impresión de Nicolás Costean; la mencionan Ariban, Brunet, 
Krapf. Cejador y Foulché-Delbosc. En la Colección de Heredia 
figuró un ejemplar de esta edición (núm. 2299), siendo vendido 
en 700 francos. La traducción es de Jaime Lavardin. Existe ejem¬ 
plar en la Biblioteca de don Isidro Bon^ns (Valldemosa). 

1528. Sevilla. —Texto castellano. 

Edición mencionada por Salvá, Krapf, Sánchez y Cejador. El 
segundo de los mencionados bibliógrafos demuestra cumplida¬ 
mente, a mi parecer, que fué un yerro de Salvá el señalar esta edi¬ 
ción, por cuanto tomó un 5 por un 8 . Sánchez escribe que fué im¬ 
presa por Jacobo y Juan Crombcrger. ¿La confundirá con la 
de Sevilla, 1525? A mi parecer, sí. 

1529. Valencia. —Texto castellano. 

Edición impresa por Juan Viñao y mencionada por Moratín, 
Aribau, La Barrera, Brunet, Salvá, Krapf, Sánchez y Cejador. 
Existe ejemplar en British Museum (Londres). 

Lyon. —Texto francés. 

La mencionan Brunet, Krapf, Sánchez, Cejador y Foulché- 
Delbosc. Impresión de Claudio Nourry. 

París. —«Texto francés. 

Edición mencionada por Foulché-Delbosc. Existe ejemplar en 
la Bibliothéque de l’Arsenal (París). 

(1) Celestine en la | quelle est traictc des deceptions des seruiteurs, | 
enuers leurs maistres z des macquerelles en | uers les amoreux- | Avec 
privilege | on les vend a Paris en la grant salle du | Palais en la bouti- 
que de Galliot dupre- 
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1530? Medina del Campo. —'Texto castellano (1). 

Edición mencionada por La Barrera, Brumet, Krapf, Sánchez 
y Cejador. Un, ejemplar de esta edición figura en la colección Salvá 
(núm. 1159); el mismo pasó a Heredia (núm. 2282), siendo 
vendido en 170 francos. Existe ejemplar en el British Museutn 
(Londres). 

1531. Barcelona. —Texto castellano. 

Impresión hecha por Carlos Amorós y mencionada por Bro- 
net, Krapf y Cejador. Existe ejemplar en la Biblioteca Real e Im¬ 
perial de Viena. 

Venecia. —Texto castellano (2). 

La mencionan Aribau, Brunet, La Barrera, Krapf, Sánchez y 
Cejador. El ejemplar de Salvá (núm. 1160) perteneció más tarde a 
Heredia (núm. 2279), y este mismo figuró después en el Catalogue 
de livres espagnols rares et précieux (núm. 152). Un ejemplar de 
esta edición figuró asimismo en el Catalogue of the Huth Collec- 
tion, habiéndose adjudicado por £ 13-10-0-. Impresión de Juan 
Bautista Pedrezano. 

Venecia. —Texto italiano (3). 

Edición mencionada por Krapf y Sánchez. Aribau, Brunet y 


(1) Tragicome | dia de Calisto y Meli | bea. Con el tra | tado de 
Cen | turio y | el auto de Traso. | Carolvs V- Imperator. 

(2) Tragicomedia de Calisto y | Melibea: en la qual se contiene de 
mas de su | agradable z dulce estilo: muchas sentencias | filosofales: c 
auisos muy necessarios para | mancebos: mostrándoles los engaños que 
están | encerrados en seruientes z alcahuetas: z nueuamente añadido 
el tractado de Centurio- 

(3) Celestina | Tragicomedia de Calisto et Me | libea- Nouamente 
tradotta | De lingua castigliana in italiano idioma. Agiontoui | di nuouo 
iutto quello che fin al giomo presente li man | chaua. Dapoi ogni altra 
impressione nouissima | mente corretta, distinta, & in piu j comoda 
forma redotta, adórnala lequal co | se nelle altre impressione non si 
troua. 
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Cejador citan una edición veneciana impresa en 1531; pero el no 
señalar el nombre del impresor hace dudar si se referirán a ésta o 
a la que sigue. 

Cosa igual puede decirse referente al ejemplar que figuró en 
la Colección del Marqués de Morante. Existe uno en la Bi¬ 
blioteca de don Isidro Bonsoms (Valldemosa). 

Venecia. —Texto italiano (i). 

La mencionan Krapf y Sánchez. Según el primero, tiene 236 
páginas sin foliar; pero si las signaturas son A - P y tutti sono 
qttademi, dan un total de 120 hojas. La impresión es de Francesco 
Alessamdro Bindoni y Matheo Pasini. 

Burgos. —Texto castellano. 

Edición impresa por Juan de Junta, y mencionada por Saivá, 
Krapf, Sánchez y Cejador. 

1533. Augsburgo. —Texto alemán (2). 

La mencionan Brunet, Krapf, Sánchez y Cejador. Impresión 
de Heynrich Stayner. 

1534. Sevilla.— Texto castellano. 

Edición mencionada por Aribau, La Barrera, Brunet, Saivá, 
Krapf y Cejador. Brunet y Saivá, no habiendo podido dar con un 
ejemplar de esta edición, copiaron, al igual que lo había hecho años 


(1) Celestina | Tragicomedia di | Calisto et Meli | bea, Tradotta | 
di | lingva Ca | stigliana | in italia | no idio | ma. | Nuouamente amplía¬ 
te c corretta | M. D. XXXI- 

(2) Ainn rccht Liepliches | buchlin vnnd gleich ain traurige | come¬ 
dí (so von den latinischen Tragicomocdia ge | nant wirt) darauss der 
lesser vast nutzüchen bericht von scha | den vu gefar fleischlichcr lieb, 
vntrew der diener, aufsetz | der gemaynen weybcr, list vn geytzigkait 
der Kup | 1 er, vnd gleych ais inn eynem spiegel man | cherley sitten 
vnnd aygenschafft | der menschen, sellen vnd | lernen mag. | Líber ad 
lectorcm. | Qui variac varios fortunae discere lusus | Expetit, 5 vitae 
ludiera longac suae: | Ac vcncris vites alieno scire periclo | Me legat, 
expertus cuneta docere volo. | M. D. XXXIII. 
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antes Aribau, a García de Villanueva; Krapf, a mi parecer, con 
muy buen acierto, insinuó que probablemente se trata de una con¬ 
tinuación de La Celestina, que bien podría ser la escrita por Feli¬ 
ciano de Sevilla. Alguien podría objetar que García de Villanue¬ 
va escribe Sevilla y la segunda Celestina está impresa en Medi¬ 
na del Campo en 1534; pero a esto puede decirse que no deben to¬ 
marse como artículos de fe las notas de García de Villanueva, ha¬ 
biendo visto anteriormente como ediciones castellanas las traduc¬ 
ciones italianas de La Celestina hechas en Milán, 1514, y Vene- 
cia, 1515 y 1525. 

Venecia.—T exto castellano (1). 

Impresión de Stefano da Sabio, mencionada por Moratín, Ari¬ 
bau, La Barrera, Brunet, Lyman, Krapf, Sánchez y Cejador. Fi¬ 
gura en los Catálogos de Salvá (núm. 1161), del Marqués de 
Morante y Heredía (núm. 2281) y en el Catalogue de libres espag- 
nols rares ct prccieux {número 153). El ejemplar de Heredia fué 
vendido en 101 francos. Existe ejemplar en The Hispanic So- 
ciety of America (New-York), Biblioteca Nacional (Madrid), 
British Aluscum (Londres), Biblioteca Real e Imperial (Viena) y 
en la de don Isidro Bonsoms (Yaildemosa). 

Augsburgo. —Traducción alemana. 

La mencionan Sánchez y Cejador. Se trata de la de 1533. 

1535. Barcelona. —Texto castellano. 

Impresión de Carlos Amorós, mencionada por Sánchez y Ce¬ 
jador. No he podido adquirir dato alguno referente a ésta, a mi 
parecer, rarísima impresión; si la fecha fuese cierta, serían tres las 
ediciones de La Celestina impresas por Amorós. 

(1) Tragicomedia de Calisto y | Melibea enla qual se cótiene de 
mas de su | agradable z dulce estilo: muchas sentécias | morales: J 
auisos muy nccessarios para | mácebos: mostrádoles los engaños 
q está | encerrados en semientes z alcahuetas: z | nueuamente aña¬ 
dido el tractado de Centurio- 
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Venecia. —Texto castellano. 

Edición mencionada por Moratín, Aribau y La Barrera. Dudo 
de la existencia de esta impresión castellana hecha en Venecia, 
por cuanto concurren, a mi parecer, las mismas circunstancias de 
las ediciones señaladas como castellanas impresas en Milán, 1514, 
y Venecia, 1515 y 1525. 

Venecia.—T exto italiano (1). 

Edición impresa por Pietro Nicolini da Sabio, y mencionada 
por Brunet, Salvá, Krapf y Cejador. Figuró un ejemplar en la 
Colección H^eredia (núm. 2304), y dieron por él 57 francos. Pro¬ 
bablemente es esta edición la que señala Sánchez como impresa 
en 153... 

1536. Burgos. —Texto castellano. 

Impresión hecha por Juan de Junta, y mencionada por Krapf, 
Sánchez y Cejador. Un ejemplar de esta edición alcanzó en la 
venta de Huth la suma de libras 12-10-0. 

Salamanca. —«Texto castellano. 

Impresión de Pedro de Castro, mencionada por Sánchez y Ce¬ 
jador. 

Sevilla. —'Texto castellano. 

Aribau, La Barrera, Brunet, Salvá, Krapf, Sánchez y Ceja¬ 
dor mencionan esta edición, que fué impresa por Domenico de Ro- 
bertis. 


(1) Celestina. | Tragicomedia de Calisto ct Me | libea novamente 
tradotta | Delingua Castigliana in Italiano idioma. Agiontovi di | nuovo 
tutto quello che fin al giorno presente li manca | va. Dapoi ogni altre 
impressione novissimamen | te corretta, distinta, ordinata, et in pin 
com | moda forma ridotta. | Adomata di tutte le sue figure a ogni atto 
adomata le j qual cose nelle altre impres | sione non si trova. 
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Venecia. —Texto castellano. 

Edición impresa por Stefano da Sabio, mencionada por Sán¬ 
chez y Cejador. Probablemente se refieren a la que sigue. 

Venecia. —Texto italiano. 

Edición citada por Rrunet, Krapf, Sánchez y Cejador. 

1538. Toledo. —-Texto castellano (1). 

Impresión hecha por Juan de Ayala, y mencionada por Mora- 
tin, Aribau, La Barrera, Brunet, Krapf, Sánchez y Cejador. Fi¬ 
guró en la Colección Salvá (núm. 1162). El ejemplar de la Bi¬ 
blioteca Heredia (núm. 2283) fué vendido en 190 francos. La 
Biblioteca Nacional (Madrid) y The Hispanic Socicty of America 
(New-York) poseen sendos ejemplares de esta edición. 

Genova.— Texto castellano. 

Edición mencionada por Aribau, Brunet, La Barrera, Salva, 
Krapf y Cejador. Los comentarios que hace el penúltimo de los 
citados bibliógrafos, dudando de la existencia de esta edición, los 
hallo acertadísimos, y creo, como él, que el decir el P. Lampillas 
que en Génova vió un ejemplar de una edición de 1538, no quiere 
indicar que la citada edición fué de Génova. 

1539. Sevilla. —-Texto castellano. 

Edición mencionada por Nicolás Antonio, Moratin, Aribau, La 
Barrera, Brunet, Salvá, Krapf, Sánchez y Cejado!. 

Amberes. —Texto castellano (2). 

La mencionan Aribau, Brunet, La Barrera, Salvá, Krapf, Sán¬ 
chez y Cejador. En la venta de Heredia, un ejemplar de esta edi- 

(1) Tragicomedia de Calisto y | Melibea- Enla qual se contie | nen 
demas de su agradable y dul | ce estilo muchas sentencias philoso f 
fales y auisos muy necessarios pa | ra mancebos: mostrando les los 
en | gaños que están encerrados en siruien | tes y alcahuetas. Conel tra¬ 
tado | de Centurio y el auto de Traso. 

(2) Trágico | media de Calisto | y Melibea en la qval | se contiene 
de mas de su a | gradable z dulce estilo: mu | chas sentencias filoso¬ 
fales: z auisos muy necessarios | para mancebos: mostrando | les los 
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ción (núm. 2284) alcanzó la suma de 65 francos; y figuró más 
tarde en el Catalogue de limes espagnols rares et précieux (nú-- 
mero 154). Existe ejemplar en The Hispanic Society of America 
(New-York). El impresor fué Guillermo Montano. 

1540. Lisboa. —Texto castellano. 

Impresión mencionada por Salvá, Krapf, Sánchez y Cejador. 
Figuró un ejemplar de esta edición en el Catálogo de la Biblio¬ 
teca del Marqués de Morante. Existe ejemplar en el British Mu- 
seum (Londres). 

Zaragoza.— Texto castellano. 

Impresión de Pedro de Castro. Existe ejemplar en The Hís¬ 
pante Society of America (New-York). 

1541. Venecia. —Texto italiano (1). 

Edición impresa por Gáorvanni Antonio y Pietro de Nicolini da 
Sabio, y mencionada por Brunet, Krapf, Sánchez y Cejador. He- 
redia poseyó un ejemplar de esta edición (núm. 2305), el cual fué 
enajenado por la suma de 9 francos. Existe ejemplar en The His¬ 
panic Society of America (New-York) y Public Library (Bos¬ 
ton). <rv- 

1542. París. —-Texto francés (2). 

La mencionan Aribau, Brunet, Krapf, Sánchez, Cejador y 


enganos que están | encerrados en seruien | tes z alcahuetas: z nueua- 
mente | añadido el | tractado | de Centurio. j Vendense en la triunfante 
villa de Enveres al j Castillo rugo. 

(1) Celestina | tragicomedia de Calisto | et Melibea nuovamente | 
tradotta de lingua Castigliana in Italiano idioma- I Dapoi ogni altra im- 
pressione novísimamente | corretta, distinta, ordinata, & in piu com | 
moda forma ridotta- | Adornata di tutte le sue figure a ogni atto corris- 
pondenti | Icqual cose nelle altre impressione non si truova. 

(2) Celestine en la qvel j le est Traicte des deceptions de serui | 
teus enuers I leurs Maistres et | des Macquerelles enuers | les Amou- 
reuxs- | On les vend a Paris a la grant Rué saint Jacques. Par Jehan 
Fouchcr. M. D. XLII. 
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Foulché-Delbosc. El impresor fue Nicolás Barbón, y se vendía 
en el establecimiento de Jean Foucber “a la grant rué Saint 
Jacques”. 


París.—T exto francés. 

Mencionada por Foulché-Delbosc. A mi parecer, es la misma 
edición que la anterior, pero dice que se vende “a París a la 
gran rué Saint Jacques avant Teglise des Mathurins a l’enseigne 
de l’elephant”. 

París.—T exto francés. 

Mencionada por Brunet, Krapf y Foulché-Delbosc. Creo que 
es una edición igual a las dos anteriores, pero en la portada se 
lee que se vende en París, en “la rué Neufve notre Dame, par 
Pierre Sergent a l’enseigne Sainte Nicolás”. 

París. —Texto franoés. 

Mencionada por Brunet y Krapf. Me parece que se trata de 
alguna de las ediciones parisinas impresas en este año. 

1543 . Venecia. —Texto italiano. 

Edición impresa por Bemardino de Bendoni, mencionada por 
Brunet, Krapf y Cej ador. 

1545 . Zaragoza. —Texto castellano ( 1 ). 

Edición hecha por Diego Hernández, y mencionada por La 
Barrera, Brunet, Salvá, Krapf, Sánchez y Cejador. Figuró en la 
Bblioteca del Marqués de Morante. Existen sendos ejemplares 
en British Museum (Londres) y Public Library (Boston). 

(1) Tragicomedia de Calisto y Melibea. | Tragicomedia de Cali | sto 
y Melibea. Enla qual se contie | nen de mas d’ su agradable y dul | ce 
estilo muchas sentencias | philosophales: y auisos muy | necessarios 
para mancebos | mostrándoles los enga | ños que están encer | rados 
en semientes y alcahuetas- | Carago^a. 
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Zaragoza. —Texto castellano (i). 

Impresión mencionada por Brame*, Krapf, Sánchez y Cejador. 
Un ejemplar de esta edición figura tu The Híspame Society of 
America (New-York). 

Amberes. —Texto castellano (2). 

Edición mencionada por Aribau, La Barrera, Branet, Salvá, 
Krapf, Sánchez y Cejador. Un ejemplar de esta edición fue en¬ 
ajenado en la venta Heredia (núm. 2285) en 65 francos. Posee 
ejemplar en The Híspanle Society of America (New-York). 

1545? Amberes.—T exto castellano (3). 

Edición mencionada por Branet, Salvá y Krapf. Un ejemplar 
de esta edición figura en el Catálogo de Heredia (núm. 2284) y 
fue vendido en 52 francos, apareciendo más tarde en el Catalo¬ 
gue de Iwres espagnols rares et précieux (núm. 155). Existe 
ejemplar en The Hispanic Society of America (New-York). 

1545. Venecia. —.Texto italiano (4). 


(1) Tragicomedia | de Calisto y Melibea- En la qual se contienen | 
(de mas de su agradable 7 dulce estilo) muchas | sentencias philoso- 
phales: y auisos muy necessa | rios para mancebos: mostrándoles loa 
enga | ños que están encerrados en seruientes y alca | huetas Agora 
de nueuo corregida y emendada. | Impressa en qaragoqa: en la Oficina 
de George | Coci- Año de M. D. XLV. 

(2) Tragi | comedia de j Calisto y Melibea. Enl a qual se J contienen 
de mas de su agrada | ble c dulce estilo muchas seten | cias philosofa- 
ks y auisos muy ne | cessarios para mancebos: mos | trandoles los en¬ 
gaños que están | encerrados en semientes | 5 alcahuetas. | Fue im- 
presso en Enveres en ca | sa de Martin Nució, en la pía j qa del peso 
del hierra M. D. XLV. 

(3) Tragi | comedia de Ca | listo y Melibea. En la qual se contie | nen 
de mas de su agradable r dulce | estilo muchas sentencias filosofales I 
z auisos muy necessarios para [ mancebos: mostrándoles | los engaños 
que están | encerrados en sir | uientes z alca | huetas. | Fue impresso 
en Enueres en casa | de Martín Nució- 

(4) Celestina. | Tragicomedia de Calisto | et Melibea nuouaniente j 
Tradotta di lingua castigliana in italiano idioma. | Dapoi ogni allra im- 
pressione novissimamente | corretta, distinta, ordinata, et in piu com | 
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1550. Sevilla. —Texto castellano. 

Impresión de Jacobo Cromberger, mencionada por Krapf, 
Sánchez y Cejador. Existe ejemplar en la Biblioteca Real e 
Imperial de Viena. 

Amberes. —Texto holandés. 

Impresión mencionada por Krapf, Sánchez y Cejador. 

1553. Venecia. —Texto castellano. 

Impresión de Gabriel Giuüito de Ferrariis y Hermanos, men¬ 
cionada por Moratín, A-ribau, La Barrera, Krapf, Sánchez y Ce¬ 
jador. Un ejemplar de esta edición figuró en la colección Salvá 
(1163) y en los Catálogos de Heredia (núm. 22 87) y Catalogue de 
limes espagnols rares et précieux (156). En la primera de dichas 
ventas alcanzó la suma de 51 francos. Brunet señala esta edición, 
pero escribe que corresponde a “1553 ó 1556”. Existe ejemplar 
en la Biblioteca Nacional (Madrid) y British Mttseum (Londres). 

1555. Zaragoza. —Texto castellano. 

Impresión de Agustín Millán, mencionada por Brunet, Salvá, 
Krapf, Sánchez y Cejador. Existe ejemplar en The Hispanic So- 
ciety of America (New-York). 

1556. Venecia. —Texto castellano (1). 

Impresión mencionada por Aribau, La Barrera, Salvá, Krapf, 
Sánchez y Cejador. Un ejemplar de esta edición figuró en el 
Catálogo de Miró. Existe ejemplar en The Hispanic Society of 
America (New-York). 

moda forma ridotta. Adornata di tutte le sue figure a ogni atto corris- 
pondenti | lequal cose nelle altre impressione non si truoua. 

(1) Tragicomedia j de Calisto y | Melibea. | En la qual se contienen | 
demas de su agradable | y dulce estilo. | Muchas sentencias philosopha*- 
les y auisos muy necessa | ríos para mancebos: mostrándoles los enga¬ 
ños que | están encerrados en simientes y alcahuetas, j Ha se le aña¬ 
dido nueuamente una Gramma | tica y un Voca | bulario en Hespañol y 
en Italiano, para más intro | duccion de los que studian la lengua caste¬ 
llana. | Nueuamente corregida por S. Alonso de Vlloa. | Impressa en 
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1558. Salamanca. —Texto castellano. 

La mencionan Nicolás Antonio, Moratín, Aribau, Brunet, La 
Barrera, Salvá, Krapf, Sánchez y Cejador. Esta edición fue he¬ 
cha por los herederos de Juan de Junta. 

1561. Cuenca. —Texto castellano. 

Impresión mencionada por Morat'm, Aribau, La Barrera, Sal¬ 
vá, Krapf, Sánchez y Cejador. 

Barcelona. —Texto castellano (1). 

Edición mencionada por Krapf, Sánchez y Cejador. Un ejem¬ 
plar de esta edición figuró en el Catalogue de livres espagnols 
rares et précieux (157). Existe ejemplar en The Híspame So- 
ciety of America (New-York). 

1562. Sevilla. —Texto castellano. 

Impresión mencionada por Brunet, Salvá, Krapf, Sánchez y 
Cejador. Debe ser edición algo rara, pues ninguno de los anterio¬ 
res bibliógrafos la describe; el primero que la citó fué Teschner. 
Que no hay error en el punto y nombre del impresor, se demues¬ 
tra diciendo que en 1562 el impresor Sebastián Trujillo, que tenía 
su oficina “junto a las casas de Pedro de Pineda”, dió a la estampa 
la Chronica de España, de M. Diego de Valera, y los Diálogos de 
Pero Mexía. Existe ejemplar en The Híspame Society of Ame¬ 
rica (New-York). 

1563. Alcalá _Texto castellano (2). 

Edición menciona>da por Nicolás Antonio, Moratín, Ariban, 

Venecia en casa de Gabriel Giulito de Ferraris, | y sus Hermanos, en 
el | anno de! S. mdlvi. 

(1) Trágico | media de Calis | to y Melibea: en la | qual se contienen 
(de mas de su agrada | ble y dulce estilo) muchas sentencias ph¡ | loso- 
phales, y auisos muy necessarios | para mancebos: mostrando | les los 
engaños que están | encerrados en sir | vientes y alca | huelas- | Lm> 
presso en Barcelona, en casa de | Claudi Bornat, 1561 - 

(2) Tragicomedia | De Calisto y Melibea. En la | qual se contienen 
(de mas de su agrada | ble y dulce estilo) muchas sentencias phi | loso- 
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Brunet, La Barrera, Krapf, Sánchez y Cejador. Un ejemplar de 
esta edición figuró en la Colección Salvá (1164) y el mismo se 
halló en la de Heredia (núm. 2288), también se ve en el Catalogue 
de limes espagnols rares et précieux (158); alcanzó en la venta 
de Heredia la suma de 50 francos. Existe ejemplar en la Biblio¬ 
teca Nacional (Madrid). 

1566. Barcelona. —Texto castellano. 

Edición mencionada por La Barrera, Salvá, Krapf, Sánchez y 
Cejador. 

1568. Amberes. —-Texto castellano (1). 

Edición mencionada por Krapf, Sánchez y Cejador. Existe 
ejemplar en la Biblioteca Nacional (Madrid). 

1569. Alcalá.— Texto castellano. 

Impresión hecha por Francisco de Robles y mencionada por 
Moratín, Aribau y La Barrera. A mi parecer, se trata de la edi¬ 
ción de 1563. 

Alcalá. —-Texto castellano (2). 

Edición mencionada por Krapf, Sánchez y Cejador. Figu- 


phales, b auisos muy necessarios pa | ra mancebos, mostrándoles los 
enga | nos que están encerrados | en sirvientes b alcahuetas. | Agora de 
nuevo corregida y emen | dada, y con licencia impressa | En Álcala | En 
casa de Francisco de Cor I mellas y Pedro de Robles. | Año 1563- | 
Vendense en casa de Juan Darta, librero. 

(1) Trágico | media de Calisto | y Melibea. En la qual se contienen | 
de mas de su agradable y dulce esti | lo muchas sentencias philosopha- 
les y J auisos muy necessarios para man | cebos: mostrándoles los en J 
ganos que están encerra | dos en simientes y | alcahuetas. | En Anve- 
res. En casa de Philippo Nució. M. D. LXVIII. 

(2) Celestina | Trágico | media de Calis | to y Melibea, en la qual 
se contie | nen de mas de su agradable y dul | ce estilo muchas sen¬ 
tencias phi | losophales y auisos muyneces | sarios para mancebos, mos- 
tran | doles los engaños que están | encerrados en simientes | y Alcahue¬ 
tas | Con licencia impressa | en Alcalá | En casa de Juan de | Villanue- 
ua, 1569. | Acosta de Pedro del Bosque, li | brero en Alcala. 
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ró en la colección Salvá (núm. 1165) y en la venta de Here- 
dia (núm. 2289), alcanzando en ésta la suma de 56 francos. Bru¬ 
ñe* cita una de este año que, probablemente, se refiere a esta, pero 
no menciona el nombre del impresor; podrá objetarse que cosa 
igual hace Cejador, pero como éste sigue siempre a Krapf o a 
Sánchez, por esto lo he incluido en la presente. 

Salamanca. —Texto castellano ( 1 ). 

La mencionan Moratín, Aribau, La Barrera, Salvá y Krapf; 
los tres primeros escriben que el impresor fué Martín Mares. 
Un ejemplar de esta edición figuró en la venta Heredia (número 
2290), alcanzando la suma de 61 francos. Existe un ejemplar 
en The Hispanic Society of America (New-York). 

Salamanca. —Texto castellano. 

Edición mencionada por Sánchez y Cejador. Dudo de la exis¬ 
tencia de esta edición, y probablemente se referirán tan distin¬ 
guidos bibliógrafos a la impresa en 1570. 

Sevilla. —Texto castellano (2). 

Edición mencionada por Gallardo (núm. 3688), Sánchez y 
Cejador. 


(1) Tragicomedia. | De Caliste y | Melibea: en la qual se con | 
tienen (de mas de su agradable y | dulce estilo) muchas sentencias ¡ 
philosophales, y auisos muy ne | cessarios para mancebos, mostrándo¬ 
le | los engaños que están | encerrados en siruien | tes y alcahuetas. | En 
casa de Mathias Ma | res imprcssa, con li | cencia del | Consejo Real. 
Año de | 1569. 

(2) Trágico | media de Caliste y Melibea, compuesta por el ba¬ 
chiller Fer | nando de rojas. En la qual se contie | nen demas de su 
agradable y dul | ce estilo muchas sentencias phi | losophales y auisos 
muy necessarios para mancebos, y mostrándoles | los enganos que es- 
tan encerrados | en simientes y alcahuetas. Ago | ra nueuamente co¬ 
rregida, vista y examinada: y con licencia impres | sa. En Seuilla en 
casa de Alón | so delabarrera impressor, junto a | las casas de Pedro 
dt Pineda. | Año de M. D. Lxix. 
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1570. Salamanca. —Texto castellano (1). 

Edición mencionada por Nicolás Antonio, Moratín, Aribau, 
La Barrera, Brunet, SaJvá, Lyman, Krapf, Sánchez y Cejador. 

Un ejemplar de esta edición figuró en la biblioteca del Mar¬ 
qués de Morante. Existe ejemplar en The Hispanic Society of 
America (New-York). Bibliotca Nacional (Madrid), British 
Museunt (Londres) y Public Library (Boston). 

Salamanca. —'Texto castellano. 

Impresión de Pedro Zaseo, mencionada por Brunet. 

1571. Cuenca. —Texto castellano. 

Impresión de Juan de Canova, mencionada en la pág. 173 del 
vol. II de la Biblioteca de Autores Españoles, correspondiente 
a N. y L. Fernández de Moratín. A mi parecer se trata de un 
yerro del impresor, pues debe de referirse a la impresa en 1561. 

1573. Toledo.—T exto castellano (2). 

Edición mencionada por La Barrera, Brunet, Salva, Krapf y 
Sánchez. Existe ejemplar en la Biblioteca Nacional (Madrid). 

1574. Salamanca. —Texto castellano. 

Edición mencionada por La Barrera como impresa por Gas¬ 
par de Portonaris. Dudo de la existencia de esta edición, 

(1) # Tragicome | dia de Calisto y | Melibea, en la qval | se contie¬ 
nen (de mas de su agradable y | dulce estilo) muchas sentencias philoso- 
pha | }es y auisos muy necessarios para manee- | bos mostrándoles los 
engaños que están | encerrados en semientes y | alcahuetas. | Agora 
nueuamente corregida y | emendada de muchos erro- | res que antes te¬ 
nia. | Con licencia. | En Salamanca | Por Mathias Gast. Año de | M. D. 
LXX. | A costa de Simón Borgoñon. 

(2) Tragicomedia. | de Calis | to y Melibea, en la qual se contiene 
(de | mas de su agradable y dulce estilo) | muchas sentencias Philo- 
sophales | y auisos muy necessarios para man | cebos, mostrándoles 
los enga- | ños que están encerrados | en siruientes y alca | huetas. I 
Agora de nueuo en esta j vltima Impression corregida | y emendada, j 
Tmpressa con licencia, | de la C R. M. | En Toledo. | Por Francisco 
de Guz | man. Año de | 1573. 
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Amberes. —Texto holandés (i). 

Edición mencionada por Krapf, Sánchez y Cejador. En el 
British Museum solamente existe la portada de esta edición. 

1575. Valencia. —Texto castellano. 

Impresión mencionada por La Barrera, Krapf y Sánchez. 
Figuró un ejemplar en la colección Salvá (núm. 1167). Existe 
ejemplar en la Biblioteca Nacional (Madrid). 

Alcalá.— Texto castellano ( 2 ). 

Edición mencionada por Salvá, Krapf y Sánchez. Figura un 
ejemplar en la Biblioteca Provincial (Barcelona). 

Sevilla. —Texto castellano. 

Mencionada por Krapf y Sánchez. Existe ejemplar en The 
Hispanic Society of America (New-York), y Biblioteca Real e 
Imperial (Viena). 

Salamanca. —Texto castellano ( 3 ). 

Edición citada por Krapf y Sánchez. Figuró un ejemplar en 

(1) Een tragicomedie van Calisto ende Melibea j Inde welcke (buyten 
harén playsantcn ende sueten sin) staen ved profijtelijcke en wijse sen- 
tentien oft spreecwoorden: ende veel nootsakelijcke waersconwingen | 
bysonder voor Jonge gescllen | be toonende haer merckelijc ghelijck ais 
in eene claren spieghel dat groot bedrock vanden pluymstrijdiers | van 
ontrouwen dienaers | ende van den Coppelerssen. | Nv eerst nieu getrans- 
lateert 2t den Spaensche in onser gemeynder Duytscher spraken. | Thant- 
werpen | By Heyndrick Heyndricx | op onser vrouwen kerchof | Inde 
Lelieblocme 1574. 

(2) Tragicomedia. j de Calisto y | Melibea. En la qual se contienen 
(de | mas de su agradable y dulce estilo) | muchas sentencias philo- 
sopháles, y | auisos muy necessarios para manee | bos, mostrándoles 
los engaños que | están encerrados en semientes | y alcahuetas. | Aho¬ 
ra nueuamente corregida y | emendada de muchos erro | res que antes 
tenía. I Con licencia- | En Alcalá. | Por Juan de Lequerica. Año | 1575. | 
A costa de Juan Gutiérrez librero. 

(3) Tragicomedia. | De Calisto | y Melibea. En la qual se contie¬ 
nen (de | mas de su agradable y dulce estilo) mu | chas sentencias 
philosophales y aui | sos muy necessarios para mancebos, mo | stran- 
doles los engaños que están | encerrados en semientes y j alcahuetas. | 
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la Colección Salvá (núm. 1166) y en la de Heredia (núm. 2291). 
Este último fue vendido en 55 francos. Hay ejemplar en The 
Hispanic Society of America (New-York). 

1577. Salamanca. —Texto castellano. 

Edición impresa por Pedro I-asso, mencionada por Brunet, 
Salva, Krapf y Sánchez. 

1578. París. —Texto francés (1). 

Mencionada por Aribau, Brunet, Krapf, Sánchez, Cejador y 
Foulché-Delbosc. Existe ejemplar en la Bibliothéque de FArse¬ 
nal (París). 

París. —Texto francés. 

Edición citada por Aribau, Brunet, Krapf, Sánchez, Cejador 
y Foulché-Delbosc. Existe ejemplar en la Bibliothdque de l’Arse¬ 
nal (París). 

1580. Amberes.—T exto holandés (2). 

Edición mencionada por Krapf, Sánchez y Cejador. 

Agora inicuamente corregida y | emendada de muchos erro | res que 
antes tenia. | Con licencia. | En Salamanca. | Por Alvaro Vrsino de 
Porto| narijs. | Año 1575. 

(1) La Celestine | fidellement re | purgee, ct misse en | meilleure 
forme par Jacques de Lavardin, Escuyer, Seig | neur de Plesis Bourrot 
en Tou | raine. | Trágico comedie J jadis | Espagnole, composee en re¬ 
prehensión des fols | amoureux, les quels vaincuz de leurs de | sordon- 
nez appetis inuoquent leurs amies, | & en font vn Dieú: aussi pour 
descouurir | les tromperies des maquerelles, & l’infide | lite des mes- 
chans & traistres seruienteurs | Velula praua cauda scorpiones. | Plus 
la Courtizane de Joaquin du Bellay. | A París | por Nicolás Bonfons, 
rué neuve | nostre Dame a l’enseigne | Sainct Nicolás. 

(2) Celestina. Een Tragicomedie van | Calisto ende Melibea in die 
welcke | buyten harén playsanten ende sueten sin | staen veel profij- 
telijcke sentencien oft spreec | woorden ende veel nootrakelijcke wears- 
con | wingen bijzonder voor ionge ghesellen | betoonende haer dat groot 
bedrock van den pluym | strijckers van de ontrouwen dienaers, ende | 
voor al van den koppelerssen enn lichte Wrouwen | Ghetranslateert viut 
den Spaensch in onser Nederduytsche | sprake: Ende met vele figuern 
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1582. Medina del Campo. —Texto castellano (i). 

Edición citada por Krapf y Sánchez. Existe ejemplar en la 
Biblioteca Nacional (Madrid). 

1585. Barcelona.— Texto castellano. 

Impresión mencionada por Krapf y Sánchez. Existe ejemplar 
en la Biblioteca Real e Imperial (Viena). 

Amberes.— Texto castellano. 

Edición citada por Krapf y Sánchez. 

1586. Alcalá.- Texto castellano. 

Edición mencionada por Lyman, Krapf y Sánchez. Existe 
ejemplar en la Biblioteca Nacional (Madrid). 

1590 Amberes. —Texto castellano. 

Impresión mencionada por La Barrera, Brunet, Sadvá, Krapf 
y Sánchez. 

Alcalá. —Texto castellano. 

Impresión mencionada por La Barrera y Sánchez. 
Salamanca. —Texto castellano. 

Impresión citada por La Barrera, Krapf y Sánchez. Existe 
ejemplar en The Hispanic Society of America (New-York) y 
Biblioteca Nacional (Madrid). 

1591. Alcalá. —Texto castellano. 

Edición citada por Nicolás Antonio, Moratm, Aribau, Bru¬ 
net, Salvá, La Barrera y Krapf. 

verciert | fHantwerpen. | Bij Heyndric Heunddriotz op ou ser Vrou- 
wen Kerchof | inde Lilie-Bloeme- 

(1) Tragicomedia | de Calisto | y Melibea, En lm qual se con | 
tienen (demás de su agradable y dul | ce estilo) muchas sentencias 
philoso | phales, y auisos muy necessarios pa | ra mancebos, mostrán¬ 
doles los enga | ños que están encerrados en ser | uientes y alcahue¬ 
tas. | Agora nueuamente corregida y emendada | de muchos errores 
que antes tenia | En Medina del Campo. | Por Francisco del Canto. | 
1582 | A costa de Claudio Curlet Saboyano. | Y Pablo Ascanio. 
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Londres. —Texto inglés. 

Mencionada por Sánchez y Cejador. 

1594. Alcalá. —Texto castellano. 

Edición mencionada por Sánchez. 

1595. Tarragona. —Texto castellano (1). 

Edición mencionada por Brunet, Heredia, Krapf y Sánchez. 
Existen sendos ejemplares en la Biblioteca Nacional (Ma¬ 
drid), The Híspanle Society of America (New-York) y en la 
biblioteca de don P. Font de Rubinat (Reus). Figura en las 
colecciones de Salvá (núm. 1169) y Heredia (núm. 2292); el 
ejemplar de esta última fue vendido en 230 francos. 

Amberes. —Texto castellano (2). 

Edición mencionada por Moratín, Aribau, La Barrera, Bru¬ 
net, Lyman, Krapf y Sánchez. En las bibliotecas del Marqués 
de Morante, Salvá (1168) y Heredia (núm. 2293), figuraron sen¬ 
dos ejemplares de esta edición; el de esta última fué vendido en 
52 francos. Hay ejemplar en The Hispanic Society of Ameri¬ 
ca (NewYork), British Museum (Londres) y Biblioteca Nacional 
(Madrid). 

1596. Sevilla.— -Texto castellano (3). 

Edición mencionada por Gallardo (núm. 3698) Krapf y Sán- 


(1) Tragicomedia | de Calisto y | Melibea, en la qual | se contie¬ 
nen (de mas de su agradable | y dulce estilo) muchas sentencias phi J 
losophalcs, y auisos muy neccssarios | para mancebos, mostrándoles 
los j engaños que están encerra | dos en seruientes y | alcahuetas. | 
Agora nueuamente corregida y emenda | da de muchos errores que 
antes | tenia. | Impressa en Tarragona, en casa de Felipe Roberto, 
Año | 1595 - 

(2) Celestina. | Tragicomedia | de | Calisto y Melibea. | En la qual 
se contienen, de mas de su | agradable y dulce estilo, muchas sen | 
tencias filosofales, y auisos muy ne | cessarios para mancebos: | mos¬ 
trándoles los engaños que ¡ están encerrados en Siruientes y | Alcahue¬ 
tas. | En la oficina Plantiniana. | 1595 

(3) Tragicomedia. | De Calisto y Me | libea. En la qual se contie¬ 
nen | (de mas de su agradable y J dulce estilo) muchas senten | cias 
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chez. Figuró un ejemplar en la biblioteca de Heredia (núm. 2294), 
habiendo sido vendido en 61 francos. Posee ejemplar The Híspa¬ 
nte Society of America (New-York). 

1598. Rouen. —Texto francés (1). 

Edición mencionada por Aribau, Brunet, Krapf, Sánchez, 
Cejador y Foulché-Delbosc. Existe ejemplar en The Híspame So¬ 
ciety of America (New-York). 

París.—T exto francés. 

Edición mencionada por Brunet, Krapf, Sánchez, Cejador y 
Foulché-Delbosc. 

Londres.—T exto inglés. 

Edición mencionada por Sánchez y Cejador. 

1599. Sevilla. —Texto castellano. 

Edición citada por La Barrera, Salvá, Krapf y Sánchez. 
Amberes. —Texto castellano (2). 

Edición mencionada por Moratín, Aribau, Brunet, La Barre¬ 
ra, Krapf y Sánchez. Figura en el catálogo de Salvá (núm. 1170), 
de Heredia (núm. 2295) y en el de Limes cspagnols rares et pré- 


Philosophales, y avisos | muy necessarios para man | cebos, mostrán¬ 
doles los en | ganos que están encer | rados en siruientes | y alcahue¬ 
tas. | Agora nueuamente corregida y en | mendada de muchos erro¬ 
res | que antes tenía. | Con Licencia. | En Sevilla. | Por Fernando de 
Lara, impressor d'libros, y a su costa | en la calle de la Sierpe. | Año 
de 1596. 

(1) La | Celestine | Tragicomedie, | Traduit d’Espagnol en Fran- 
qois. | Oú se voyent les ruses & tromperies, dont ¡ les maquerellcs vsent 
envers les | fols Amoureux. | Demiere edition. | A Roven, | Chez Theo- 
dore Reinsart, | devant le Palais, á l’homme armé. | 1598. 

(2) Celestina. | Tragicomedia | de | Calisto y Melibea. | en la 
qual se contienen, de mas de su agra | dable y dulce estilo, muchas sen¬ 
tencias philosofales, y avisos muy necessarios para man | cebos: | Mos¬ 
trándoles los Engaños que están en | cerrados en Siruientes y Alcahue¬ 
tas. | En la oficina Plantiniana. | 1599- 
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eieux (núm. 159). En la venta de Heredia alcanzó la suma de 
11 francos. Hay ejemplares en The Híspante Society of Ame¬ 
rica (New-York), British Museum (Londres) y Biblioteca Na¬ 
cional (Madrid). 

Rouen. —Texto francés (1). 

Edición mencionada por Krapf, Sánchez, Cejador y Foulché- 
Delbosc. Figura en el catálogo de Heredia (núm. 2300), y fué 
vendido el ejemplar, en 36 francos. Existe uno en The Híspanle 
Society of America (New-York). 

1601. Madrid.—T exto castellano (2). 

Edición mencionada por Nicolás Antonio, Moratm, Brunet, 
Gallardo (núm. 3690), La Barrera, Salvá y Krapf. Un ejemplar 
de esta edición figuraba en la biblioteca de Heredia (núm. 2296), 
y fué vendido en 28 francos. Existe ejemplar en la Biblioteca 
Nacional (Madrid). 

Amberes. —Texto castellano. 

Edición mencionada por Moraitín, Aribaiu, La Barrera, Salvá 
y Krapf. 

Amberes. —Texto castellano. 

Edición impresa por Andrés Sánchez, al decir de Aribau. Ma¬ 
nifiesto yerro, por cuanto este impresor estaba domiciliado en 
Madrid y no en Amberes. Véase la edición de La Celestina, im¬ 
presa en Madrid en 1601. 

(1) La | Celestine. | Tragicomedie. | Traduit d'Espagnol en Fran- 
qois. | Oú se uoyent les ruses & tromperies dont j les maquerelles vient 
envers les sots Amoureux. | Demiére édition. | A Rouen, chez Claude 
le Villain. Libraire & Relieur du Roy, rué du Bec a la bonne Renom- 
mee. 1599. 

(2) Tragicomedia, | de Calisto y | Melibea, en la | qual se con¬ 
tienen (de mas de su | agradable y dulce estilo) muchas | sentencias 
philosophales y auisos | muy necessarios para mancebos, | mostrán¬ 
doles los engaños que ¡ están encerrados en sir | uientes y alcahuc | 
tas. Agora nveuamente | corregida y emendada de muchos j errore» 
que antes | tenia. | Con licencia. | En Madrid, por Andrés Sánchez. | 
Año 1601. | A costa de Miguel Martínez. 
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1607. Zaragoza.— Texto castellano. 

Edición mencionada por La Barrera y Krapf. Figuró en la 
colección Salvá (1671), y más tarde, en la biblioteca de Heredia 
{2297), siendo vendido en 19 francos el perteneciente a esta úl¬ 
tima colección. Existe ejemplar en The Hispanic Society of 
America (New-York). Krapf, por yerro, escribe que tiene 175 
páginas foliadas. 

1616. Amberes. —Texto holandés (1). 

Edición mencionada por Bru.net, Krapf y Cejador. 

1619. Madrid. —Texto castellano (2). 

Edición mencionada por Moratm, Aribau, La Barrera, Salvá 
y Krapf. Existe ejemplar en The Hispanic Society of America 
(New-York) y Biblioteca Nacional (Madrid). 

1622. Milán. —Texto castellano. 

Edición mencionada por Gallardo (núm. 3691), Salvá y 
Krapf. Un ejemplar de esta edición figuró en la biblioteca del 
Marqués de Morante, y lo hay actualmente en The Hispanic So¬ 
ciety of America (New-York) y British Museum (Londres). 


(1) Celestina- | Tragicomedie van Calisto ende Melibea | inde welcke 
staen veel profijtelijke sententien | ende noodzakelijcke waerschouwin- 
ghen | byzonder voor Jongheghezellen | betoonende het groot bedroch van- 
de Pluymstrijckers | ontrouwe Dienaers | ende voot al van de Kooppe- 
lerssen en lichte Vronwe. | Getranslateert wt de Spaensche in onse Ne- 
derduytsche | sprake: Ende met vele figueren verciert. | t’Hantwerpen, | 
By Heyndric Heyndricz. 1616 

(2) Tragicomedia | de Calisto | y Melibea, en la | qual se contie¬ 
nen (demas desu | agradable, y dulce estilo) muchas | sentencias Fi¬ 
losofales, y auisos | muy necessarios para mancebos, I mostrándoles los 
engaños que | están encerrados en sir | uientes, y alcahue | tas. Aora 
nueuamente | corregida y emendada, de muchos | errores que antes ¡ 
tenía. | Año 1619. | Con licencia: En Madrid por Juan | de la Cues¬ 
ta. | A costa de Miguel Martínez, j Véndense en la calle mayor, a las | 
gradas de S. Felipe. 
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1624. Francfort. —Texto latino (1). 

Edición mencionada por Brunet, Lyman y Krapf. Existe 
ejemplar en The Hispanic Society of America (New-York). 

1631. Londres. —Texto inglés (2). 

Impresión mencionada por Brunet, Lyman, Krapf y Cejador. 
Existe ejemplar en The Hispanic Society of America (New- 
York). 

1632. Madrid. —Texto castellano (3). 

Edición citada por Krapf. Figuró en la colección de Salva 


(1) Pornoboscodidascalus | latinus, De Lenonum, len | arum, 
conciliatricum, | servitiorum dolis, venefi | ciis, Machinis, plusquam 
Diabolicis, de miseriis iuvenum incautorum | qui florem aetatis Amo- 
ribus inconcessis addicunt; de Miserabili | singulorum periculo & ora- 
nium interitu | Liber Plañe Divinus | Lingua Hispánica ab in ¡ certo 
auctore instar ludi | conscriptus Celestinae titulo, Tot vitae instruen | 
dae sententus, tot exrmplis, figuris, monitis, plenus, ut par aliquid nulla 
fere lingua | habeat. | Gaspar Barthius | Inter exercitia lingua caste- 
Uanae | cujus fere princeps stilo & sapientia hic Ludus habetur Latió 
transscribebat | Accedunt | Disertatio ejusdem ad Lectorem Cum Ani¬ 
mad | vcrsionum Commentariolo | Item, Leandris ejusdem, et Musaeus, 
recensiti | Francofurti Typis Wechelianis, Apud Danielem & Davidem 
Aubrios | & Clementem Schleichium | Anno M. DC. XXIV. 

(2) The | Spanish Bawd | reprcsented | in Celestina: or, | The 
Tragicke-Comedy of | Calisto and Melibea | Wherein is contained, 
besides the pleasantnesse and sweetenesse | of the stile, many Philo- 
sophicall Sentences, and profitable | Instructions necessary for the youn- 
ger sort: | Shewing the deceits and subtilties housed in the bosomes 
of false | servants, and Cunny-catching Bawds | London | Printcd by J. 
B. And are to be sold by | Robert Allot at the Signe of the Beare ¡ in 
Pauls Church- yard. 1631. 

(3) Tragicomedia | de Calisto y Melibea, vulgar | mente llamada 
Celestina: en la | qual se contienen (de mas de su | agradable y dulce 
estilo) mu | chas sentencias filosofales, y aui | sos muy necessarios 
para manee | bos, mostrándoles los engaños | que están encerrados 
en | simientes, y alcahuetas. | Por el Bachiller | Femando de Rojas. f 
Aora nueuamcnte | corregida y emendada, y impres | sa conforme al 
Expurgato | rio nueuo de 1632 | Con licencia | En Madrid, Por la 
viuda de Alón | so Martin | A costa de Domingo González. 
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(núm. 1172) y Heredia (2298); el de esta última fué vendido en 
11 francos. Existe ejemplar en The Híspante Society of America 
(New-York). 

1633. Pamplona. —Texto castellano y francés. 

La mencionan Moratín, Aribau, Brunet, La Barrera, Salvá y 
Krapf; pero este último opina, a mi parecer con razón, que se 
trata de la edición que sigue. 

Rúan.—T exto castellano y francés. 

Edición mencionada por Moratín, Airibau, Brunet, La Barre¬ 
ra, Salvá, Lyman, Krapf y FoulchénDelbosc. Figura en los catá¬ 
logos de Heredia (núm. 2301, vendido en 114 francos) y Livres 
espagnols rares et prccieux (núm. 160). Existe ejemplar en The 
Híspante Society of America (New-York) y Biblioteca Nacional 
(Madrid). 

1634. Rúan.—T exto castellano y francés. 

Edición mencionada por Moratín y Aribau. 

Rúan. —Texto francés. 

Edición citada por Aribau. 

1634 ó 1644. Rúan. —Texto castellano y francés. 

Mencionada por La Barrera. 

1644. Rúan.—T exto castellano y francés (1). 

Mencionada por Moratín, Aribau y Foulché-<Delbosc. Hay 
ejemplar en el British Museutn (Londres). 

1707. Londres. —Texto inglés (2). 

(r) La Celestine ¡ ov | Histoire | tragicomique | de Calistee et I de 
Melibee. | Composée en Español, par le Bachelier | Fernán Rojas. | Et 
traduite de nouveau en Francois. | A Roven, | Chez Charles Osmont, 
en la | grande rué des Carmes. | 1644 | Avec Privilege. 

(2) Celestina | or, the | Spanish Bawd. | A tragi-Comedy. | Taken 
from the Spanish Play of Mateo | Alemán, author of Guzman | Reduéd 
from 21, as it is in the original | to 5 acts; and adapted to the English | 

7 


Digitized by L.ouQle 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



J. GIVANEL MAS 


110 

Existe ejemplar en el British Museunt (Londres). 
Londres.—T exto inglés (i). 

Existe ejemplar en el British Muscum (Londres). 

1708. Londres.—T exto inglés (2). 

Mencionada por Brunet. En el British Museum (Londres) 
hay ejemplar de esta edición. 

1821. Madrid.—T exto castellano. 

Mencionada por Aribau en la nota de la «pag. 1 del vol. III 
de la Biblioteca de Autores Españoles, correspondiente a Nove¬ 
listas anteriores a Cervantes. A mi parecer, manifiesto yerro de 
imprenta, por ouanito en las págs. xn y xm del dicho volumen 
no señala esta edición y sí la que sigue. 

1822. Madrid. —Texto castellano (3). 

La mencionan Moratín, Anbau, Brunet, La Barrera, Lyman, 
Krapf y Cejador. Figuró en la colección Salva, núm. H 73 - 

Stage | Neve minor quinto | neu sit productior actu | Fabula | Hor. ad 
Piss | London: | Printed for R. Brouwick, W. Freeman, T. Godwin, | 
J. Walthoe, M. Wotton, J. Manship, J. Nicholson, | R. Parker, B. Too- 
ke, and R. Smith, 1707- 

(1) The ¡ Spanish Libertines: | or the | Lives | of | Justina, The 
Country Filt; | Celestina, The Bawd of Madrid; | and | Estevanillo 
González, | The most Arch and Comical of | Scoundrels- | To whick 
is added, a Play, call’d | an Evenings Adventures | All Tow Written 
bi Eminent Spanish | autors, and now first made English by | Captain 
John Stevens. | London | ... | 1707. 

(2) The | Life | of | Guzman d’Alfarache: | or, the | Spanish 
Rogue. | To which is added, | The cele^rated Tragi-Comedy, | Celes¬ 
tina. | In two Volumes. | Written in Spanish | By Mateo Alemán. | 
Done into English from the New French Versión, | and compar’d 
whith the original | By Several Hands | Adorn’d with Sculptures by 
Gaspar Bouttats | Vol. I. | London. | Printed for R. Brouwick, W. Free- 
man, T- Goodwin, | J. Walthoe, M. Wotton, S. Manship, J. Nicholson, | 
R. Parker, B. Tooke, and R- Smith, 1708. 

(3) La Celestina | o Tragi-Comedia | de | Calisto y Melibea. | 
Nueva edición | con las variantes de las mejores | ediciones antiguas- | 
Madrid: 1822. | Imprenta de Don León Amanta, | plazuela de San¬ 
tiago, núm. 1. 
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1829. Viena. —Texto austríaco. 

Edición mencionada por Cejador. 

1832. Madrid. —Texto castellano. 

Edición mencionada por Brunet. 

1835. Madrid.— Texto castellano (i). 

Edición mencionada por La Barrera, Krapf y Cejador. Exis¬ 
te ejemplar en la Biblioteca Nacional (Madrid). 

1841. Barcelona. —Texto castellano (2). 

Edición mencionada por La Barrera. 

París. —Texto francés. 

Edición mencionada por Brunet, Lyman y Krapf. 

1842. Barcelona. —Texto castellano (3). 

Edición mencionada por Aribau, Brunet, Krapf y Cejador. 
Figuró en da colección Sadvá, núm. 1174. 

1843. Leipzig. —Texto alemán (4). 

Edición mencionada por Brunet, Lyman, Krapf y Cejador. 


(1) La Celestina, | o Tragicomedia | de Calisto y Melibea. | Nue¬ 
va edición | con las variantes de las mejores | ediciones antiguas. | 
Madrid: 1835. Imprenta de don León Amarita. 

(2) La Celestina, I o tragi-comedia | de Calisto y Melibea. | Em¬ 
pezada | por Juan de Mena o por Rodrigo de Cota | y concluida | por 
Fernando de Rojas. | Barcelona: | Imprenta de Tomás Gorchs. j 1841. 

(3) La Celestina | ó j Calisto y Melibea. | Por | Juan de Mena y 
por Rodrigo de Cota, | y concluida | por Fernando de Rojas. | Ador¬ 
nada con cuatro láminas finas. | Barcelona, j Librería de Don Manuel 
Sauri. Calle Ancha, | esquina a la del Regomi. | Impreso por D. To¬ 
más Gorchs. | 1842. 

(4) Celestina. | Eine dramatische Novelle | Aus dem Spanischen 
übersetzt | von Eduard von Bülow j Leipzig. F. A. Brockhaus. 
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1846. Madrid.— Texto castellano (1). 

Edición mencionada por La Barrera, Brunet, Salvá, Lymaa 
y Krapf. 

1872. Madrid.— Texto castellano {2). 

Edición mencionada por Krapf. 

1873. París.—T exto francés (3). 

Edición mencionada por Krapf. 

1874. Londres. —Texto inglés (4). 

Existe ejemplar en el British Museutn (Londres). 

1876. Madrid.— Texto castellano (5). 


(1) Biblioteca | de | Autores Españoles, | desde la formación del 
lenguaje hasta nuestros días, j ordenada é ¡lustrada | por D. Buena¬ 
ventura Carlos Aribau | Tomo tercero. | Madrid | Imprenta, fundición 
y estereotipia de M. Rivadeneyra y Comp.*, | calle de Jesús del Valle, 

n.° 6 . | 1846. 

(2) Biblioteca Universal. | Colección | de los | mejores autores | 
antiguos y modernos, | nacionales y extranjeros. | Tomo... | La Celes¬ 
tina, | Tragicomedia | de Calisto y Melibea, | En la cual se contienen, 
ademas de su agradable y dulce estilo, mu | chas sentencias filosofales 
y avisos muy necesarios para manee- | bos, mostrándoles los engaños 
que están encerrados en sirvien | tes y alcahuetas. | Tomo... | Ma¬ 
drid. | Dirección y Administración, | San Mateo, núm. 11, cuarto ba¬ 
jo. | 1872. 

(3) La Célestine | Tragi-Comédie de Calixte et Mélibée | Par Fer¬ 
nando de Rojas (1492) | Traduite de l’espagnol et annotée ] par | A. 
Germond de Lavigne | de l’Académie espagnole j Nouvelle édition revuc 
et complétée. | París | Chez Alphonse Lemerre, libraire | 27-29, passage 
Choiseul | MDCCCLXXIII. 

(4) A select collection | of | oíd english plays. | Originally published 
by Robert Dodslcy | in the year 1744. | Fourth edition, | Now first 
chronologically arranged, revised and enlarged, ! with the notes of all 
the commentators | and new notes | by | W. Carew Hazlitt. | Volume 
the first. | London: | Reeves and Tumer, 196 Strand | and 185 Fleet 
Street. | 1874. The Tragi Comedy of Calisto and Melibea, se halla en 
las págs. 51-92. 

(5) Biblioteca | de <| Autores Españoles, | desde la formación det 
lenguaje hasta nuestros dias. | Novelistas anteriores a Cervantes | 
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1878. Madrid. —Texto castellano (i). 

1883. Barcelona. —Texto Castellano (2). 

Edición mencionada por Krapf. Este escribe que contiene 
i-xv-1-316 págs., y resulta tener xv pp. + 5 s. n. + 316 + 1 s. n. 

1886. Barcelona. —Texto castellano (3). 

1894. Londres. —Texto inglés (4). 

Edición mencionada por Kraipf y Cejador. 


Madrid, | M. Rivadeneyra—Editor. | Administración: Madera baja, 
núm. 8. | 1876. 

(1) Biblioteca Universal | Colección | de los | mejores autores | 
antiguos y modernos, | nacionales y extranjeros. | Tomo... | La Ce¬ 
lestina, ] Tragi-comedia | de Calisto y Melibea, | En la cual se contie¬ 
nen, ademas de su agradable y dulce estilo, | muchas sentencias filosofa¬ 
les y avisos muy necesarios para | mancebos, mostrándoles los engaños 
que están encerrados en j sirvientes y alcahuetas. I Tomo ... | Segunda 
edición. | Madrid | Dirección y Administración. | Calle de Leganitos, 
18, 2. 0 | 1878. El vol. 2. 0 : “...Tomo... | En la cual se contienen ademas 
de su agradable y | dulce estilo, muchas sentencias filosofales y avisos I 
muy necesarios para macebos, mostrándoles los en | gaños que están 
encerrados en sirvientes y alcahuetas. | Tomo...” sigue igual hasta: 
* Dirección y Administración | Leganitos, 18, cuarto segundo | 1878. 

(2) Biblioteca amena e instructiva. | La Celestina j Tragi-comedia 
de | Calisto y Melibea | en la cual se contienen, demás de su | agrada¬ 
ble y dulce estilo, muchas sentencias filosofales, | avisos muy necesarios 
para mancebos, mostrándoles los engaños | que están encerrados en sir¬ 
vientes y alcahuetas. Obra famosísima escrita por | Rodrigo de Cota | 
atribuida también | a Juan de Mena y su conclusión a Fernando de 
Rojas | Barcelona | Administración: Nueva de S. Francisco, 11 y 13 j 
1883. 

(3) Femando de Rojas | La | Celestina | Trigi-comedia de | Ca¬ 
listo y Melibea | en la cual se contienen | demás de su agradable y dul¬ 
ce estilo muchas sentencias filosofales | y avisos muy necesarios para 
mancebos, | mostrándoles los engaños que están encerrados en sirvieu- 
tes | y alcahuetas. | El primer acto se atribuye a Juan de Mena o a 
Rodrigo de Cota | Barcelona | Biblioteca Clásica Española | Daniel 
Cortezo y C» Calle de Pallars (Salón de San Juan) | 1886. 

(4) Celestina | or the tragicke-comedy of | Calisto and Melibea | 
Englished frora the spanish | of Femando de Rojas by | James Mabbe | 
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1899. Vigo. —Texto castellano (1). 

Edición mencionada por Krapf y Cejador. 

1900. Barcelona-Madrid. —Texto castellano (2). 

Reimpresión de la edición de Sevilla, 1513. Mencionada por 

Krapf. 

1902. Barcelona-Madrid. —Texto castellano {3). 

Reimpresión hecha por Protat hermanos, de Mácon, de la 
edición incunable de Burgos, 1499. 

1905. Dresden. —Texto alemán. 

Edición mencionada por Foulohé-Delbosc. 

Londres. —Texto inglés (4). 


anno 1631 | With an introduction by | James Fitzmaurice-Kdly | Lon- 
don | Published by David Nutt | in the Strand | 1894. 

(1) La Celestina | tragicomedia | de Calisto y Melibea | por | Fer¬ 
nando de Rojas | conforme | a la edición de Valencia, de 1514. | reproduc¬ 
ción | de la de Salamanca, de 1500, | cotejada con el ejemplar de la “Bi¬ 
blioteca Nacional” | en Madrid. | Con el estudio crítico | de | La Celes¬ 
tina | nuevamente corregido y aumentado | del Excmo. Señor | D. Mar¬ 
celino Mcnéndez y Pelayo | de la Real Academia Española | y director 
de la Biblioteca Nacional. | Vigo | Librería de Eugenio Krapf | 1899. 

(2) Comedia | de | Calisto e Melibea | (Unico texto auténtico de la 
Celestina) | Reimpresión publicada | por | R. Foulché-Dclbosc ) [a dos 
columnas: columna I a ] Barcelona j “LfÁveng” | Ronda de la Univer- 
sitat, jo | [columna 2. a ] Madrid | Librería de M. Murillo | Alcalá, 7 ] 
[En una sola línea.] 1900. 

(3) Comedia | de | Calisto z Melibea | (Burgos, 1499) | Reimpresión 
publicada | por | R. Foulché-Delbosc | [A dos columnas: En la I a ] 
Barcelona | “L’Aven?” | Ronda de l’Universitat, 20 | [En la 2. a ] Ma¬ 
drid | Librería de M. Murillo | Alcalá, 7 | [En una sola línea] 1902. 

(4) Early English Dramatists | Síx | Anonymus Plays | First Se¬ 
ries (c. 1510-1537) | Comprising | Four Elements— The Beauty and Good 
Properties of | Women (usually known as Calisto and melibea)— [ 
Every Man — Hickscorner — The World and the Child | Thersites — 
Note-book and Word-list | Edited by | John S. Farmer | London [ 
Privately Printed for Subscribers by the | Early English Drama So- 
ciety, 18 Bury Street J Bloomsbury, W. C. | MCMV. 
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1907. Madrid.—T exto castellano (i). 

Mencionada por Foulché-Delbosc. 

1908. Londres-New-York.— Texto inglés (2). 

Edición mencionada por Fouiché-Delbosc. Reproduce eá tex¬ 
to de Mabbe. 

Londres.—T exto inglés (3). 

1909. New-York.—T exto castellano. 

Edición mencionada por Cejador. Reproducción en facsímile 
de la impresión incunable de 1499, hecha por The Híspante 
Society of America (New-York). 

Munich-Leipzig.—T exto alemán (4). 

Reproduce la edición de Augsburgo de 1530. 


(1) Biblioteca Clásica | Tomo CCXVI | Femando de Rojas | La 
Celestina | tragicomedia de Calisto y Melibea | texto de veintiún actos | 
según la edición de Valencia, 1514, comparado | con el primitivo de 
diez y seis, | según las de Burgos, 1499, y Sevilla, 1501. | Lleva como 
apéndice el Auto de Traso | Madrid | Librería de Perlado, Páez y O | 
(Sucesores de Hernando) | Calle del Arenal, núm. 11. | 1907. 

(2) Celestina | or the tragi-comedy of Calisto | and Melibea | 
translated from the Spanish by | James Mabbe, anno 1631 | Also | an 
interlude oí Calisto and Melibea I (For the first time accurately repro- 
duccd from | the original Copy.) Printed by John Rastell, circa 1530 J 
Edited, with Introduction on the Picaresque | Novel and Appendices 
by | H. Warner Alien | Late Scholar of University College, Oxford; 
Taylorian | Scholar in Spanish Languagc and Literature | London | 
George Routledge & Sons, Limited | New York: E. P. Dutton & Co. 

(3) The interlude of | Calisto and | Mlelebea | The Mialone Society | 
reprints | 1908. 

(4) Celestina | Eine dramatische Novelle | Aus dem Spanischen 
übersetzt | von | Eduard von Bülow | New herausgegeben | von | 
Lothar Schmidt | mit zwanzig Holzschrrítten | des Petrarcameisters 
(Johann Weiditz) | aus der Augsburger Ausgabe | von | 1520 | Müa- 
chen und Leipzig | bei Georg Muller | 1909. 
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Barcelona.—T exto castellano (i). 

Mencionada por Fouiché-Delbasc. Se hizo una tirada espe¬ 
cial de ioo ejemplares, en papel de hilo, cuya portada dice así: 
“ Fernando de Rojas. — La Celestina. — Tragicomedia de Calisto y 
Melibea .” 

Londres.—T exto inglés (2). 

1913. Madrid.—T exto castellano (3). 

Edición mencionada por Cejador y Foulché-Delbosc. 

1914. Barcelona.—T exto catalán (4). 

1917. Madrid.—T exto castellano (5). 

Al anterior número de ediciones debe añadirse una no men¬ 
cionada aún por ningún bibliógrafo, la cual es de mi distinguido 
amigo, el diligente bibliófilo don Lamberto Mata. 

El titulo de esta edición es así: 

Tragicomedia d’ | Caliíto y Melibea. | Enla qual je cotienen 
de mas de fu agra | dable s dulce efiilo: muchas fentencias j 
philofophales y onisos muy neceffarios ¡ para mancebos: mof- 

(1) Teatro antiguo y moderno. Vol. 46. | Fernando de Rojas | 
La Celestina | Tragicomedia | de | Calisto y Melibea. | Librería de 
Antonio López, | Editor.—Ramida del Cen- | tro, 2. Barcelona, 1909. 

(2) The Tudor Facsimile Texts | Under thc Supervisión and Edi- 
torship of | John S. Farmer | The Beauty and | Good Properties of Wo- 
men | otherwise | Calisto and Melibea | c. 1530 | Issued for Subscri- 
bers by | T. C. & E. C. Jack, 16 Henrietta Street | London, W. C.: and 
Edinburgh | MCMIX 

(3) Clásicos Castellanos. | Femando | de Rojas. | La Celesti¬ 
na | Edición y notas de Julio Cejador y Frauca | Madrid | Edicio¬ 
nes de “La Lectura” | 1913. 

(4) Ferrán de Rojas | Comedia | de | Calist & Melibea | (La Ce¬ 
lestina) | Per primera volta en catalá literalment | traduhida de la 
edició original auténtica | per | Antoni Bulbena & Tosell ¡ Barcelo¬ 
na | Stampa de la Vda. Badía.—Carrer d’en Dou, 14 | M-CM.XIV. 

(5) F. de Rojas. | La Celestina | Tragicomedia | de Calisto y 
Melibea | Introducción de | E. Diez-Cañedo | MCMXVII | Casa edi¬ 
torial Calleja | Fundada en 1876. | Madrid. 
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toándoles los en | ganos que eflan encerrados en íeruien | tes e 
alcahuetas. 1543. 

Y su descripción, como sigue: 

P. 180 X 126 mm.—C. 165 X 109 mm.—Sign. A-h g + i,.— 
Letra gótica de tres tamaños.—42 líneas.—Letras capitulares en 
la mayoría de los comienzos de los actos. 

Fol. A.—Portada orlada, compuesta por siete frisos, todos des¬ 
iguales ; el segundo de la derecha ostenta en el centro el anagra¬ 
ma /. H. S. La mitad superior de la portada la ocupa un grabado 
al boj, con las figuras de Calisto y Melibea en el centro, en segun¬ 
do término Parmeno y Elida, Celestina aparece a la derecha, lla¬ 
mando a una puerta; encima de las dos primeras figuras y de la 
última se lee: Cali, Meli y Ce. Después del dibujo sigue el título 
del libro, tal y como se ha copiado anteriormente, figurando con 
tinta encarnada lo que aquí se ha transcrito en cursiva. 

Al verso de este folio se lee la advertencia intitulada: “El 
auctor a vn su amigo.” 

En el fol. a, comienzan las octavas acrósticas, terminando en 
la mitad del o 8 . Eli prólogo va a continuación, acabando en el 
recto del a 4 . 

El texto de la comedia ocupa del fod. o 4 vuelto hasta el h r 
vuelto, repartido así: 

“Primer aucto”, comienza en el fol. o 4 vuelto; “segundo 
aucto”, en el ó 4 vuelto; “tercero aucto”, en el b 0 -vuelto; “quarto 
aucto”, en el c ; “quinto aucto”, en el c B ; “sexto aucto”, en el 
c T ; “sétimo aucto”, en el d a ; “octauo aucto”, en el d T vuelto; 
“noveno aucto”, en el c t ; “décimo aucto”, en el c¡ vuelto; 
“onzeno aucto”, en el c 8 ; “dozeno aucto”, en el “trezeno 
aucto”, en el / T ; “catorzeno aucto”, en el /„ vuelto; “décimo 
quinto aucto”, en el g t ; “décimo sexto aucto”, en el g 6 ; “décimo 
séptimo aucto”, en el g 0 vuelto; “décimo octavo aucto”, en el g t 
vuelto; “décimo nono aucto,” en el h x vuelto; “XX aucto”, en 
el y “veynte y uno aucto”, en el h t . 

En el fol. h t se lee, a dos columnas, el texto de las octavas 
acerca de Ja aplicación de la obra, Jas de Alonso de Proaza, la 
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referente al “modo que se ha de tener leyendo esta tragicomedia”, 
y aquella en que se “declara su secreto que el auctor encubrió en 
los auctos que puso al principio del libro”. 

En el fol A* vuelto, comienza el aucto de Traso, con el siguien¬ 
te epigraie: “ Este aucto XX fué añadido nuevamente en | la pre¬ 
sente obra: el qL hasta aquí ni estaria impresso, ni salido aluz 
en | lengua castellana, y va ordenado por muy gétil estilo como 
sigue.” Acabando el texto de dicho aucto en el fol. *„ leyéndose 
acto seguido, el siguiente colofón: 

“Acabosse la Tragicomedia có el tratado de | Centurio con 
diligencia corregido y enmendado: con otro tratado de | Centurio 
y Traso: el qual ha sido agora de nuevo añadido. Fué | impreso 
enla muy noble ciudad de Salamanca: en casa | de Juan de junta. 
Acabosse a quinze dias del | mes de margo. Año del nascimiento 
de | nuestro redemptor y salva | dor Jesu christo de | mil y qui- 
nien | tos y liij. | años | +” 

Esta edición está profusamente “ilustrada” oon grabados al 
boj, los cuales se hallan en los siguientes folios: 
o 4 vuelto.—Calisto, Melibea, Parmeno, Sempronio, Celestina y 
Elicia (Caja 50 X 108 mm.). 

b h . —Calisto, Sempronio, Parmeno y una calle (50 X no mm.). 
b t vuelto.—Un árbol, Sempronio, Celestina, Elicia, una casa 
(50 X 109). 

c.—Una casa, Celestina, Lucrecia, Elicia, Melibea (51 X 108). 
c t . —Celestina, Sempronio, Parmeno, Calisto y una casa (51 X 

105). 

c T vuelto.—Calisto, Celestina, Parmeno, Sempronio, una casa 
(51 X 108). 

d s .—Una casa, Celestina, Parmeno Areusa, Elicia (50 X108). 
d 7 vuelto.—Parmeno, Areusa, Calisto, Sempronio, una casa (51 
X 108). 

e t . —Sempronio, Parmeno, Celestina, Lucrecia, Elicia, Areusa 
(50 X 108). 

e¡ vuelto.—Melibea, Celestina, Alisa, Lucrecia, una casa (51 

X 107.) 


Digitized by 


Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



120 J. GIVANEL MAS 

e a vuelto.—Celestina, Calisto, Sempronio, Parmeno, Elicia (51 
X 109). 

—Calisto, Lucrecia, Melibea, Parmeno, Sempronio (51 X 
109). 

f t vuelto.—Dos grabados, uno (45 X 87) representando la 
muerte de Celestina. El otro, una casa. 
f 7 . —Un árbol, Calisto, Tristán, Sosia, una casa (51 X 109). 
/, vuelto.—Dos grabados: uno (45 X 86) representando la 
muerte de Sempronio y Parmeno, y el otro (49 X 17), un 
árbol. 

f 8 vuelto.—Melibea, Lucrecia, Sosia, Tristán y Calisto (51 X 
109). 

g. —'Dos grabados: el primero una casa, y el segundo (47 X 
88), Calisto escalando el jardín de casa de Melibea. 
g a . —Una casa, Elida, Centurio, Areusa y una casa (51 X 
108). 

g a vuelto.—Melibea, Lucrecia, Pleberio, Elicia y una casa (51 

X 108). 

g a vuelto.—Un árbol, Elicia, Areusa, Sosia y un árbol (51 X 
108). 

g a vuelto.—Un árbol, Centurio, Areusa, Elida y una casa (51 
X 108). 

h 2 . —Sosia, Tristán, Calisto, Melibea y Lucrecia (51 X 108). 
h 2 vuelto.—Dos grabados, los mismos que he descrito pertenecien¬ 
tes a! fol. g. 

h a vuelto.—Dos grabados: ia muerte de Calisto (45 X 87 mm.) 
y una casa. 

h t vuelto.—Una casa, Pleberio, Lucrecia, Melibea y un árbol 
(50 X 108.) 

h a vuelto.—Muerte de Melibea (45 X 86). 
h „ vuelto.—Centurio, Traso, Areusa, Elicia, Terencia y Tibur- 
cia (50 X 108). 

Algunas veces un mismo taco representa a do6 y hasta tres 
personajes diferentes; por ejemplo: el de Melibea en a 4 es Elicia 
en d a y Lucrecia en d t vuelto ; Elicia en o 4 es Areusa en d a ; Sem- 
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prorrio en a 4 es Parmeno en rf T vueko y Tristán en j a vuelto; 
y Caüsto en b s es Pleberio en g 6 vuelto. 

El ejemplar que describo contiene notas manuscritas en tinta 
encarnada, las más de ellas referentes a un cotejo hecho con el tex¬ 
to de la edición pdantiniana de 1599, y al verso de la última hoja 
impresa se lee, escrito a mano: “Corregido y expurgado de orden 
de el Sto. | Officio, según el catálogo novissimo | del año de 1707. 
En Salamanca de 25 | de Mayo de 1708 | M. Ayala.” 

Quizá alguien encuentre la descripción demasiado minuciosa; 
pero creo yo que tratándose de ejemplares rarísimos, cuanto más 
se detallen, mejor. 

J. Givanel Mas. 
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VARIAS COMPOSICIONES INÉDITAS 

DE 

FRANCISCO DE FIGUEROA «EL DIVINO» 

PRECEDIDAS DE UN ESTUDIO BIO-BIBLIOGRÁFICO 


Pronto daré a la publicidad una edición crítica de las poesías 
hasta hoy conocidas de Francisco de Figueroa, y que hace al¬ 
gún tiempo estoy preparando (i). 

Allí expondré las razones que justifiquen mi decisión, entre 
otras, la gran importancia que en nuestra literatura tiene Figue¬ 
roa y el injusto olvido por parte de los literatos. 

Pero el temor de que las composiciones inéditas que a con¬ 
tinuación publico — La Fábula de Narciso, puesta en estancias por 
Figueroa; una interesante Canción y una Carta en terqetos — 
k> fuesen por obro antes de mi edición, ha sido la causa de publi¬ 
carlas en esta forma, precedidas de algunos estudios, como ex¬ 
pongo a continuación en el sumario. 

No debo terminar estas lineas sin expresar mi sincero agra¬ 
decimiento al señor don Adolfo Bonilla y San Martín —a cuya 
bondad debo la publicación de este trabajo— por su incesante 
ayuda y numerosos datos; como igualmente a los señores don 
Julio Cejador y don Juan Hurtado, por idénticas razones. 

Madrid, diciembre 1919. 


(1) En un próximo trabajo estudiaré y describiré el códice de la 
Biblioteca Nacional matritense Flores de varia poesía, donde he encon¬ 
trado las poesías de Figueroa, que me han parecido inéditas. 
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I. Biografía.—II. Bibliografía: A ) Estudio de las ediciones. E) Obras 
donde se publica alguna composición de Figueroa.—III. Breve es¬ 
tudio de la Fábula de Narciso y una ligera bibliografía de autores 
y obras que, según mis noticias, han tratado ese tema-—IV. Publi¬ 
cación de la Fábula de Narciso, puesta en estancias por Figueroa, de 
una Canción y de una Carta en tercetos, todas ellas inéditas. 


I 

Biografía (i). 

Francisco de Figueroa nació en Alcalá de Henares (2). Ignó¬ 
rame las fechas de su nacimiento y muerte (3), si bien nadó 
antes de 1540, puesto que en Siena trató a Juan Verzosa, que 
marchó a Inglaterra en 1554, cuando Felipe II fue a casarse 
con doña María Tudor, y no tendría entonces catorce años quien 
ya admiraba a todos con sus maravillosas composiciones. 

Además, cuando el 20 de agosto de 1560, desde Chartes, es¬ 
cribió una carta a Ambrosio Morales sobre El hablar y pronun¬ 
ciar el castellano (4), alude a “los muchos años que he estado au¬ 
sente en España...” 


(1) La biografía más completa y antigua de Figueroa, y de la 
<iue proceden todas las demás, es la dd licenciado Luis Tribaldos de 
Toledo, que figura al frente de todas sus ediciones y que publicaron 
Gallardo, en su Ensayo de una Biblioteca española de libros raros y 
curiosos, t. II, cois. 1.072-1.073, y Foulché Ddbosc, en la Revue His- 
ponique, t- XXV (correspondiente al año 1911), pág 317. 

(2) Nos lo dicen Tribaldos, Cervantes, Mesa y otros muchos. Sin 
embargo, Cardoso le hace portugués. (Véase Catálogo de los autores 
citados en el Laurel de Apolo. Bibl. Aut. Esp., t XXXVIII, pág. 531.) 

(3) Fué lo único que pude deducir de mis investigaciones acerca 
de Figueroa en Alcalá de Henares (primavera, 1918). Detenidamente 
examiné las partidas de nacimientos y defunciones de aquella época, 
y en ellas no figura. No es esto una afirmación rotunda, porque hay 
que tener en cuenta el mal estado de dichos volúmenes. En el mismo 
libro en que se encuentra la partida de Cervantes es muy posible que 
esté la de Figueroa; la exagerada reserva en que se le tiene, me im¬ 
pidió comprobarlo- 

(4) Publicada por don Manuel Cañete en La Ilustración Española 
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Procedía de una familia noble (i) —como nos dice su bió¬ 
grafo— y fue siempre modesto. 

Es muy probable que estudiara en Alcalá; así lo cree Tri- 
baldos al decir: “Yo, aunque alcanzó a vivir en Alcalá de Hena¬ 
res, solo le vi de lejos en la Universidad” (2). Siendo joven mar¬ 
chó a Italia, donde fué soldado, residiendo en Roma, Boloña y 
Siena. En esta última población conoció a Juan Verzosa (3). 

Figueroa en Italia tuvo fama de gran poeta; prueba de ello 
es el epíteto de divino con que se le honró. 

Vuelto a su patria, se casó con doña María de Vargas en 1575 » 
acaso la Fili que recuerda continuamente y a la que tanto ama¬ 
ba. A continuación reproduzco la partida de casamiento, que por 
primera vez publicó don Ramón León Máinez en su libro, Cer- 
vanes y su época (Jerez de la Frontera, 1901), pág. 83: 


y Americana (1871, pág. 418), y reproducidla por Viñaza en su Biblioteca 
histórica de ¡a Filología castellana (cois. 874 y siguientes). 

De dicha carta, en extremo interesante, ya tuvo noticia Fernández 
de Navarrete. (Véase Vida de Cenantes, ed- 1819, pág. 568.) 

(1) Respecto a la genealogía de los Figueroas, insistiré en otra oca¬ 
sión. Allí, con las indicaciones que crea oportunas, publicaré un docu¬ 
mento —no sé si inédito—, Origen y principio de la casa del Duque de 
Feria de los Figueroas, encontrado en los fs. 192-97, Mis- 18.024 de la 
Biblioteca Nacional matritense, Crónica del rrey don Henrrique tercero 
de este nombre, recopilado por Pedro Barrantes Maldonodo, Cauallero 
de la Horden de Alcántara. 

(2) Repasando las matrículas de la Universidad de Alcalá (Archiva 
Histórico Nacional) tropecé con un nombre borradlo, casi ininteligible, 
que me pareció ser el de Figueroa. Por no tener seguridad, y porque 
quiero comprobarlo detenidamente, no me aventuro a dar la cita. 

(3) Juan Verzosa y Ponce de León. Nació en Zaragoza en 1523. 
Murió en Roma en 1574. Fué, según Latassa, gran poeta y gran maestro 
de las buenas Letras. Conoció y ayudó a don Diego de Mendoza en 
Txento. Entre sus principales obras se encuentran una Historia de Fr- 
Hpe II (incompleta) y el Poema de San Pedro. Latassa le atribuye 
Martyrii encomium sive laudibus Petri Arbuessi de Epila heroico Car- 
mine. Epitaphium de illtus laudibus et epigramma de illius miraculis. Epis- 
tolarum libri IV. Palermo, 1575. (Véase Gallardo, Ensayo, IV, cois. 1442- 
48.) Biblioteca Nacional de Madrid, manuscrito Varias poesías latinas 
de Juan de Verzosa. (Véase Latassa, Biblioteca de autores aragoneses, 
1886, t III, págs. 341-345 ) 
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“En quatorce de Hebr.° de 1575 despose y 
vele a los S.S* fran.co de figueroa y doña ma- 
ria de vargas su muger echas las diligen.as 
nece.as conforme a lo decretado por el Sto. 
Conc.° tridentino siendo ts.° los SS.* Lic.do 
grabicl Ramírez y gra. de guzman y miguel 
de mendosa y por la vdad. ell.* fho. ut supra. 

El Dottor 
Maguía.” 

(Firmado.) 

Cuatro años más tarde (1559), fue a Flandes con Carlos de 
Aragón, primer duque de Terranova, en la cual jornada escribió 
“aquella inimitable imitación de Horacio”, como dice Tribaldos, 
“Cuitada navezilla”. 

Por último se retiró a su patria, “donde gastó el resto de su 
vida, tan admirado de toda la villa y Universidad, que yendo a 
las escuelas llevaba tras sí los ojos de la flor de ellas”. 

A la hora de la muerte, y como otro Virgilio, mandó quemar 
cuantas poesías escribió; pero algunas llegaron a las manos de 
don Antonio de Toledo, señor del Pozuelo, que las comunicó a 
Tribaldos de Toledo y éste a su discípulo Juan de Tassis, segun¬ 
do conde de Villamediana (1), que las presentó a don Vicente No¬ 
guera, siendo publicadas en la primera edición de 1625, que lue¬ 
go mencionaremos. 

De Figueroa, considerado como poeta, poco diré, puesto que 
más adelante he de publicar las tres composiciones, al parecer 
inéditas, que me ahorrarán palabras. 

Sí he de manifestar que en todas sus poesías tiende a lo pas¬ 
toril. Usó el nombre poético de Thyrsi, y fué Phili el de su 
amada. 

El tema que trata siempre es el amor, pero un amor puro 
y verdadero. Porque Figueroa amó, y amó con toda la delicadeza 


Libro 1.* de dlesposorios. 
Folio 46 vto- 
“Fran.co de figueroa 
e do-* nv* de vargas.” 


(1) Véase Cotarelo y Morí (Emilio). El Conde de Villamediana. 
Madrid, 1886. 
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de su alma. Ya expresa las emociones agradables, al verse co¬ 
rrespondido por aquella 

Tierna pastorcilla mía, 
lumbre y gloria del día; 

ya los desengaños de la 

Ingrata Phili, en cuyo pecho había 
puesto su nido el corazón cuitado; 

o las demostraciones de su afligido estado, como cuando dice: 

¡ Ah de quán ricas esperanzas vengo 
al deseo más pobre y encogido! 

o en aquel soneto: . j 

Déxame en paz, amor; ya te di el fruto 
de mis más verdes y floridos años. 

Pero alegrías, y desengaños, y aflicciones —momentos de su pro¬ 
pia vida— son las que nos admiran y agradan; o, como dijo Cris¬ 
tóbal de Mesa: 

Tu verso grave y plectro peregrino, 

Suspende, enseña, mueve y aficiona. 

Figueroa fué el primer poeta que aclimató, por decirlo así, el 
verso suelto en Eispaña. Evita el peligro de la asonancia, y hay 
en sus poesías tal delicadeza, que es muchas veces superior a 
Garcilaso y —por su melancolía característica— a casi todos 
los poetas de su tiempo. 

Francisco de Figueroa fué —como acabo de decir— un ver¬ 
sificador de primer orden. Prueba de ello son esas Elegías (i), 
donde con tanta facilidad —siguiendo, acaso, la tradición li¬ 
teraria— intercala un verso castellano entre dos italianos (2). 


(1) Elegía I. A don Juan de Mendoza, que empieza: 

Montano che nel sacro, e chiaro monte. 

Elegía III: Ilustre alma gentil, lumbre del cielo. 

Publicadas en sus ediciones. 

(2) Era calificado de gran ingenio, entre los autores de aquel tiem¬ 
po, mezclar en sus composiciones distintos idiomas. Ejemplos numerosos 
txisten en nuestra literatura. El Auto de la Pasión, de Lucas Fernán¬ 
dez; la Propaladia, de Torres Naharro, y en poesía, el Soneto de 
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Et lingua perges alterna pangere versus, 
escribe Verzosa. 

Poco he de decir respecto de los modelos que imitó Figueroa, 
porque seria preciso publicar sus poesías para compararlas, 
labor que reservo para mi edición. 

En general he de decir que siguió a Ovidio (i) y a Horacio (2), 
a 'Jos poetas italianizantes Tansillo, Bembo, Petrarca, Ausias 
March y otros muchos, y dentro de su escuela, a Garcilaso (3), 
a quien supera en ocasiones; a su amigo Francisco de la Torre, 
—a quien también supera, pues es más original— y quizás a 
Boscán. 


II 

Bibliografía. 

Una bibliografía completa de Francisco de Figueroa está 
por hacer. No quiere decir esto que no exista ninguna, pero me 
parecen deficientes y desordenadas. 

La del señor Foulché-Delbosc (4) no menciona todas sus edi¬ 
ciones, ni muchas obras en las que se incluyen composiciones de 
nuestro poeta, indudablemente interesantes; la del señor Menén- 
dez Pidal (5) creo peca del mismo defecto; la de los señores Sche- 
vil y Bonilla y San Martín (6), resumida admirablemente y bas- 

qualro lenguas del famoso valenciano Gaspar de Aguilar; Mesa, en 
unos tercetos de su V’alle de lágrimas, y muchos más que ahora no re¬ 
cuerdo. (Véase nota de Bonilla en su versión de la Historia de la Li¬ 
teratura española, de Fitzmaurice Kelly (1900), pág. 15.) 

(1) Como en la Carta en tercetos (inédita) que luego publico- 

(2) Véase Menéndez y Pelayo, Horacio en España, t. I, pág. 31. 

(3) En su canción Entre doradas flores reproduce la lira de Gar- 
cilaso. Véase, además, lo que digo al citar los versos suyos incluidos en 
las Obras de Garcilaso de la Vega, con anotaciones de Fernando de 
Herrera. Sevilla, 1580. 

(4) Reúne Hisponique, t- XXV, pág. ooo- París, 1911. 

(5) Boletín de la Real Acad. Esp., t. II, págs. 302 y siguientes. 

(6) Edición de La Galatea. Madrid, 1914- T. II, pág. 247. 
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tante completa para tratarse de notas solamente, y la de don Ju¬ 
lio Cejador (i), resumen de todas. 

Voy a intentar una bibliografía de Francisco de Figueroa, 
si no completa, al menos ordenada, uniendo a las ya conocidas 
las escasas noticias que he logrado adquirir. 

Para mayor claridad voy a dividir este capítulo en dos par¬ 
tes : A) Ediciones de las poesías de Figueroa; B) Obras en que 
se publique alguna composición de nuestro poeta. 

A) Ediciones de sus poesías. 

i .—Obras de Francisco de Figveroa | Laureado Ptndaro hes- 
pañol. | Publicadas por el licenciado Tribados de Toledo, Chronis- 
ta mayor del Rey nuestro señor por las Indias, bibliotecario del 
conde de Olivares, Duque y Gran Canciller & | Dedicadas a 
Don Vicente Noguera referendario de ambas signaturas de su 
Santidad del Consejo de las dos magestadcs, Cesárea y catholica, 
gentil hombre de la Camara del Serenissimo Archiduque de 
Austria Leopoldo | Con todas las licencias necesarias | Lisboa 
por Pedro Craesbeeck, impressor del Rey nuestro | Año 1625 (1). 

Esta primera edición —en 8.", sin fol., con 29 hs. de princi¬ 
pio— es, a mi parecer, la más antigua, y la mejor. Salva poseyó 
un ejemplar; otro existe en la Bibl. Nac. de Madrid, aunque le 
falta la portada y las primeras hojas. 

Es una edición rarísima, que contiene 65 poesías de nuestro 
poeta (53 sonetos, cuatro canciones, cinco elegías, una égloga 
pastoral, un madrigal y un epitafio). 

En las 29 hojas que las preceden nos encontramos con lo 
siguiente: 

Dedicatoria de Luis Tribaldos de Toledo. 

Breve discurso de Luis Tribaldos de Toledo sobre la vida 
de Francisco de Figueroa. 

De Lud. Tribaldos Toletus ad Yllustrem et Generosum D. 
Vicentium Nogueram allusio ad cognomina Noguerae, & Figue¬ 
roa ( Octostichon, Tetrastichon, Distichon ). 

(1) Historia de la Lengua y Literatura castellana, t II, pág. 218. 
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Epigramma, de Lud. Tribald. Tolet. Ad Franciscum Figue- 
roam, Melicum Poetare complutensem. 

De Poetae anteritu expostulatio extemporánea Et est allu- 
sio ad lauream, qua donatus est dum esset in vivís de Lud. Tri¬ 
bald. Toletus. 

Epigramma ad Francisci Figueroae Poemata, de Mag. Vi-» 
centius Marinerius Valentinus. 

Epigramma ad Francisci Figueroae Poemata, de Mag. Vi- 
cent i us Marinerius Valentinus. 

Licencias de publicación. 

Soneto de Luis Tribaldos de Toledo al Nogal. 

Timbre de las armas del señor Don Vicente Noguera. 

, Soneto del Doctor Miguel de Silveira al Señor Don Vicen¬ 
te Noguera. 

A Francisco de Figueroa. Soneto (“El Cisne que del Tajo al 
margen canta”), de Luis Tribaldos de Toledo. 

Otro soneto del mismo (“A quien de Amor injusto, gloria i 
pena”). 

Soneto de Cristoval de Mesa a Francisco de Figueroa. 

Soneto del Doctor Gabriel Pereira de Castro Cavallero de 
la Orden de Christus, del Consejo de su Magostad i su Alcalde 
de Corte en la de Portugal a Francisco de Figueroa. 

El Impressor otra vez al Lector. 

Carta de Lope de Vega Carpió a Don Vicente Noguera, del 
Consejo de su Magestad. 

Canciones de Lope de Vega Carpió a F.° de Figueroa. 

Carta de Don luán de Iauregui a Don Vicente Noguera, del 
Consejo de su Magestad. 

Dos decimas de Don luán de Iauregui al Diiñno Figueroa. 

2.—Obras de Francisco de Figueroa Laureado Píndaro Espa¬ 
ñol. Publicadas por el Licenciado Luis Tribaldos de Toledo 
Chronista mayor del Rey nuestro señor por los Indias, residente 
en la Corte de Madrid. Dedicadas a Don Vicente Noguera Re¬ 
ferendario de ambas signaturas de su Santidad: del Cósejo de 
las dos Magestades Cesárea i Catholica; gentil-hombre de la Ca- 
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mara del serenísimo Archiduq de Austria Leopoldo j enmen¬ 
dadas i mui añadidas en esta segunda edición | En Lisboa. Por 
Pedro Craesbeeck. Impressor del Rei N. S. 1626 (1). 

En 8.°, 16 hs. p., 64 págs. 

Contiene: 

Autorización de Eugenio Cabreira (Lisboa, 7 de jullk> 
de 1626). 

Idem de Mello (8 de jullio de 1626). 

Aprobación de Fr. Tomás de S. Domingo (14 de iullio de 
1626). 

Dedicatoria a Noguera, y: 

Breve Discurso del licenciado Lvis Tribaldos de Toledo sobre 
la vida de Francisco de Figueroa. 

Suprime los interesantes elogios de la primera; por eso es in¬ 
comparablemente peor. Publica seis composiciones inéditas: 

“Cortó amor la raíz de mi contento...” 

“Gastó mis pasos y mis tristes días...” 

“Ai tanto que tener do no ai fortuna...” 

“Si el amor al passar el rio Letheo...” 

“Entre doradas flores...” 

“Qual idea, o colores...” 


3.— Obras de Francisco de Figueroa | Laureado Píndaro Es¬ 
pañol | Publicadas por el licenciado Luis Tribaldos de Toledo, 
Chronista mayor del Rey nuestro señor por las Indias, residente 
en la Corte de Madrid j Enmendadas i mui añadidas en esta 
segunda edición | En Coimbra | Na Offidna de Thome Ca- 
valho. Impresor da Universidade | An. 1661 (2). 

Es una edición parecida a la anterior y como ella menos 
interesante que la primera. En las hojas precedentes a sus poe¬ 
sías, nos encontramos con la: 

(1) Dicha edición de 1626 fué reproducida en facsímile por Arthur 
M. Huntington- New-York, 1903. 

(2) En 8® menor —96 páginas de obras— sin índice- La edición 
existente en la Biblioteca Nacional de Madrid perteneció a la Condesa 
de Campo Alange- 
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Aprobación del S. Officio (Lisboa, 16 de Iuliio de 1660) (Pa¬ 
checo, S0112a, Fr. Pedro de Magalhaes, Rocha y A. de Castro). 
Aprobación de Sr. Bispo de Zarza (7 de agosto de 1660). 
Licencia do pac o (Maura P., A. de Souza, Mello y Monteiro). 
Y el Breve discurso del Licenciado Luis Tribaldos de Tole¬ 
do sobre la vida de Francisco de Figueroa. 


4 .—Poesías de Francisco de Figueroa Laureado Pmdaro Espa¬ 
ñol Eá. de D. Ramón Fernández (P. Estala) Madrid 1785. 

Es el vol. xp de la Colección de poetas españoles, en el queí 
se reimprimen las tres poesías inéditas que se publicaron en el 
t. IV del Parnaso Español y que luego mencionaremos. 


Poesías de Francisco de Figueroa llamado “El divino”. Ma¬ 
drid 1804. Imprenta Real. 

Han creído muchos que era la misma edición. Así ocurre, en 
efecto; -pero la diferencia de fecha de impresión y el no formar 
ésta parte de ninguna colección, me impide identificarlas. 


B 

Voy a mencionar alguna de las obras que hasta ahora co¬ 
nozco en las que se reproduzcan o citen algunas poesías de Fi¬ 
gueroa, bien inéditas o que se hayan publicado en sus ediciones. 


Obras de Garcilaso de la Vega | con anotaciones de Fer¬ 
nando de Herrera | al Ilustrisimo y Excelentísimo Señor Dort 
Antonio de Guzman, Marques de Ayamonte, Gobernador del 
estado de Milán, i Capitán General de Italia Con licencia de 
los S. S. del Consejo Real | En Sevilla por Alonso de la Barre¬ 
ra | A ño de 1580. 

En la pág. 100 cita Fernando de Herrera el verso del soneto X 
de la ed. de Tribaldos “El amargo processo de mis daños”, imi¬ 
tación del soneto de Garcilaso “Por ásperos caminos e llegado”, 
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En la pág. 195, el cuarteto del XVI de la citada edición de 
Tribaldos: 

Aora yaze mi esperanza muerta; 
mi desseo, las alas abrasadas, 
cayó por tierra, y fueron acabadas 
las oras breves de mi gloria incierta. 

imitado del de Garcilasso, que comienza: 

Echado está por tierra el fundamento. 

En la pág. 376 publica un soneto, cuyo autor piensan algunos 
que es Francisco de Figucroa, y que por lo curioso y darse el caso 
singular de estar atribuido a muchos autores, voy a reproducir: 

Tienm’el agua de los oxos ciego, 
del coraron el fuego mal me trata, 
cualquiera de los dos por si me mata 
i nunca al cabo desta muerte llego. 

Parte consume de aquesta agua el fuego, 
i parte deste fuego el agua amata; 
lo qu’cl uno deshaze i desbarata, 
el otro toma y lo renueva luego. 

El uno vive cuando el otro muere, 
yo con entrambos muero i vivo junto; 
ai gran dolor, ai desigual ventura. 

Por si qualquiera darme muerte quiera, 
pero impedido d’uno el otro punto 
la vida me renueva triste i dura. 

El manuscrito 2.973 (0 (ant. M 268), pág. 151, lo atribuye 
a Cuevas; el 3.968 (ant. M 381), fol. 140 vto., a Vergara; el 5.566 
(ant. Q 21), fol. 654, a Mendoza; anónimo en el 4.914 (ant. Q 
289). Se encuentra además en manuscritos extranjeros que 
no he tenido ocasión de examinar. 

Sedaño, en el t. IV, pág. 271 del Parnaso Español, lo publica/ 
atribuyéndolo a fray Luis de León. 

Y finalmente, en la pág. 568 cita estos versos del soneto 
XXXVI de la ed. de Tribaldos: 


(1) Biblioteca Nacional de Madrid- 
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Fili, yo traigo en testimonio al cielo, 
i si alguna deidad tiene cuidado. 

Romancero Hysloriado con mucha variedad de glosas y so¬ 
netos y al fin una floresta pastoril y cartas pastoriles, Hecho y 
recopilado por Lucas Rodrigues, escritor de la universidad de 
Alcalá de Henares | Dirigido al Yllustriss. señor Melchior de 
Herrera Marques de Auñon, del consejo de hacienda de Su ma¬ 
jestad | Impreso por Andrés Lobato | Año M. DLXXXIIII 
(En Lisboa) (i). 

En el fol. 210 publica el soneto XXIII de la ed. de Tribaldos, 
atribuido también a Figueroa, en la pág. del Ms. 2.973, que luego 
describiré. 

Fol. 200, que comienza: 

“Alma real, milagro de natura”. 

En el fol. 210, el soneto publicado en la citada ed. de 1625: 

“Estos y bien serán passos contados-” 

En el fol. 211, el soneto de la misma: 

“Passo en fiero dolor llorando el dia.” 

En el fol. 211, el de la ed. antedicha: 

“Ay de quan ricas esperanzas vengo”. 

En el fol. 211, el soneto 

“Como se viese amor desnudo y tierno” (1), 

que como es sabido pertenece a nuestro Figueroa, se atribuye 
a Cuevas. 


(i) Hay varias ediciones de dicho Romancero. Se imprimió en Al¬ 
calá de Henares por primera vez en casa de Hernán Ramírez en 1579 
ó 1581 ; otra en Alcalá, año 1582, por Qucrino Gerardo En 1585 se hizo 
la última edición, recopilada en Alcalá de Henares, por Hernán Ramí¬ 
rez que ha sido reproducido el tomo X de la Colección de libros es¬ 
pañoles, raros y curiosos. 

(Véase además publicado en Gallardo, Ensayo, t- IV, col. 202-) 
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Primera Parte de las Flores de Poetas Y lustres de Espa~ 
ña | Diuidida en dos Libros | Ordenada por Pedro Espinosa, 
natural de Antequera | Dirigida al Señor Duque de Bejar | 
Con privilegio | Valladolid | Año M.DCV. 

Fol. 124. Espinelas de Figueroa: 

“No te dexes vencer tanto”. 


Silva Curiosa \ de Ivlian de Medrano, cavaUcro Navarro | En 
que se tratam diversas cosas sotilissimas y curiosas, muy conve¬ 
nientes para Damas y Caualleros en toda conuersacion virtuosa y 
honesta | París M.DCVIII. 

Al final de la primera parte (pág. 119) se encuentra impresa, 
quizá por primera vez, la canción de nuestro poeta “ Sale la au¬ 
rora de su fértil manto”, con algunas variantes notables. 

Medrano se apropió de ella con una frescura inimitable y 
la intercala al final de la aventura del pastor Coridón y la pas¬ 
tora Silvia: “El Pastor Coridon declara por estos versos y can¬ 
ción el dichoso fin de sus amores y de su hermosa Pastora Sil- 
uia." 


Valle de Lagrimas y diversas rimas | de Christoval de Mes- 
sa | A Don Lorenzo Suarez de Figueroa y Cordova, Duque de 
Feria, Marques de Villalua, Señor de las casas de Saluatierra, 
Virrey y Capitán General en el Reyno de Sicilia etc. I Con pri¬ 
vilegio | En Madrid en casa de Juan Cuesta] Año M.DCVll. 

En esta obra, que más adelante he de volver a mencionar, 
cuando trate de la Fábula de Narciso, en el fol. 98, se publica 
un soneto que figura como de Figueroa en todas sus ediciones 
y que empieza: “En esta tierra estéril y desierta .” 

En el Ms. 3.888 (ant. M 82) figura anónimo, en el fol. 285; 
se inserta otra vez, también anónimo, en el fol. 307 del mismo 
manuscrito; en el M. 223, fol. 262, como de Figueroa. 

Commentarii J in libros Aristotelis | Stagiritae de Coelo 
et Mvndo. | una cum dubijis, & queestionibus in Scho | la agi- 
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tari solitis | A Doctore Antonio Rvbio ¡ Rodensi Societatis Icsu 
Theologo, The ologia qu.c | professore compositi ¡ D. D. Lvdo- 
vtco de Velasco | Salinarum Marchioni; & Regij Indiarum Se¬ 
na I tu scesidi dignissimo. Cvm privilegio ] Matriti, ex Typogra- 
phia Andreae Grande I Anno M. DC. XV. 

Págs. prels.—Dedicatoria de Francisco de Figueroa al Mar¬ 
qués de Salinas. 


Obras del Excelente Poeta Garci-Lasso de la Vega | Con 
Anotaciones y Emiendas del Maestro Francisco Sánchez, Ca¬ 
tedrático de Retorica en Salamanca | Conforme a la Edición de 
Salamanca del año 1581 | En Ginebra MDCCLXV. 

En las págs. prels. se publica el soneto de la ed. Tribaldos, 
A la muerte de Garcilasso de la Vega el Mozo en la guerra, como 
también su padre Garcilasso el gran poeta (1). 

López de Sedaño, Parnaso Español; colección de poesías 
escogidas de los más célebres poetas castellanos. Madrid 1776. 

En el t. IV publica cinco composiciones de nuestro poeta: 

Pág. 76: “Sale la Aurora, de su fértil manto." (2) 

Pág. 78: “Tirsi Pastor del más famoso rio." 


(1) Murió a los veinticinco en la batalla de Ulpián (nota del señor 
Bonilla en su trad. de la Historia de la Literatura española de Fitz- 
maurice-Kelly, pág. 259). 

(2) Citada por Cervantes en el libro' II de su Galatea, y reprodu -1 
cida como vemos innumerables veces, pero incompleta “por buenos res¬ 
petos". 

Se halla impresa completa, en el Ensayo de una Biblioteca de Ga¬ 
llardo, I, col. 1003, que la copió del fol. 1113 del Ms. Flores de va¬ 
rias poesías. Consta en el Ms. 2.864 de la BibL Ricardiana, descrito por 
E. Mele y A. Bonilla; y en el I, 2-F-3; fol 150, descrito por Menéndez 
Pidal (Bol. Ac. Esp., II, 319). Publícanla completa los señores Schevill 
y Bonilla, en el t. I, pág. 247, de su ed. de la Calatea, y ya antes lo 
había sido, aunque con ligeras variantes —como hemos visto— por M^ 
drano en su Silva curiosa, y por Gallardo. 
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Pág. 82: “Sobre nevados riscos levantado.” 

Pág. 85: “Cresce con el licor del llanto mío." 

Pág. 90: “Del Betis a la orilla.” 

Saggio storico apologético della Letteratura spagnuola. —Con¬ 
tro le pregiudicate opinioni di alcuni modemi Scrittori Italia- 
ni. Disscrtazionni del Signor abate D. Saverio Lampillas. Geno¬ 
va MDCCLXXXI. 

En el t. III de la parte II Della litteratura moderna, pági¬ 
nas 252 y 256, valiéndose del texto del Parnaso, se encuentran tra¬ 
ducidas al italiano la Egloga Pastoral “Thyrsi pastor del más 
famoso rio” y la canción “Sale la aurora de su fértil manto”. 

Esta última traducción, verdaderamente curiosa, la publicaré 
en mi edición. 


Respuesta semicritica a la carta hipercrítica que se incertó 
en el Memorial literario contra Francisco de Figueroa. Madrid, 
Imprenta Real, 1786. 

Es un folleto muy interesante para completar el estudio 
de nuestro poeta. 

Poesías postumas de don Yoseph Iglesias de la Casa. Sa¬ 
lamanca, 1798 (2 ed.). 

A propósito de una trova o parodia que de ellas hizo Igle¬ 
sias, se publican unas endechas de Figueroa (“Bella zagaleja de 
color moreno”), que se volvieron a reimprimir en el t. LXI pá¬ 
gina 477, de la Biblioteca de Autores Españoles. 

Poesías selectas castellanas desde el tiempo de Juan de 
Mena hasta nuestros días, recogidas y anotadas por Don Ma¬ 
nuel Joscf Quintana. París, 1838. 

En la pág. 122 publica la égloga pastoral de nuestro poe¬ 
ta “ Thyrsi pastor del máls famoso rio”. 

Biblioteca de autores españoles desde la formación del len¬ 
guaje hasta nuestros días. Madrid, Rivadeneyra. 

Además de las endechas que. como he dicho, se reimpri- 
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mieron en el t. LXI, en el XLII, págs. 507-509. figuran las si- 
guientes composiciones de Figueroa: 

Canción pastoril: “Sale la aurora de su fértil manto." 

Egloga: “Tirsi, pastor del más famoso río." 

Estancias: “Sobre nevados riscos levantados”, y los sonetos 

I. Epitafio a la muerte de Thyrei: 

“Crezca con el licor del llanto mió." 

A la Esperanza: 

“lAy esperanza lisonjera y vana!” (i) 

Las musas en venta: 

“¿Hay quien quiera comprar nueve donzellas?” 

Gallardo (Bartolomé José), Ensayo de una biblioteca espa¬ 
ñola de libros raros y curiosos. 

En esta obra, que he de mencionar repetidas veces, también 
figuran algunas composiciones de nuestro Figueroa. 

En el t. I, col. 1001, se publica completa la canción “Sale 
la aurora de su fértil manto’’, copiada del manuscrito Flores 
de varia poesía, que luego he de mencionar. 

En el t. II, col. 1071-75, cita la primera edición de 1625, pu¬ 
blicando además la vida de Figueroa por Tribaldos de Toledo, 
y parte de las cartas de Lope de Vega y Jáuregui, que se encuen¬ 
tran en dicha edición. 

En el t. IV, col. 198, cita los cuatro sonetos publicados por 
el Romancero Historiado de Lucas Rodrigues. 

Dos Cancioneros españoles, descritos por don Adolfo Bo¬ 


íl) Citado por Cervantes en el libro II de su Galatea. Es el st>> 
neto XXXI, en la ed. de sus obras, ed. 1625; publicado anónimo en al¬ 
gún códice. 

(Véase Carolina Michaélis de Vasconcellos. Sonetos e Sonetizas, 
en Revue Hispanique, t. XXII (1910), págs. 515-17-) 

Muy a pesar mío, he suprimido los juicios que de Figueroa escri¬ 
bieron sus contemporáneos, porque me haría demasiado extenso. Es 
mi edición, con algunas observaciones, publicaré estos juicios. 
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nilla y San Martin y don E. Mele (Madrid, 1904). Se encuentran 
algunas composiciones inéditas o conocidas de Figueroa. 

En el manuscrito Ricardiano 3.958, fol. 95: “Si el pie moiA 
jamás o el pensamiento” publicado por Tribal dos. 

En el t II, columna 996, describiendo Gallardo un có¬ 
dice (1) de 1666, publica un “Soneto del Conde de Castañeda, 
a la Duquesa de Nájera”, que empieza: “No eres nieve que 
fueras deretida.” 

El señor Menéndez Pidal (Bol. Acad. Esp., t. II, pág. 491, 
núm. 50) lo atribuye a Figueroa, aunque tiene en contra otras 
atribuciones. Citaré códices donde se encuentre, y lo estudiaré 
—señalando variantes— en mi edición. 

Por el parecido con dicho soneto —que según Gallardo es 
de Castañeda—, se pregunta, después de la publicación de este 
otro, anónimo, “El canto de las aves en la sierra”: ¿Acaso del 
Conde de Castañeda? 

Si “No eres niebe que fueras derritida” perteneciera a 
nuestro Figueroa, también podríamos preguntarnos: ¿Acaso 
es de Figueroa este otro soneto: “El canto de las aves en la 
sierra”, cuya terminación “Ave, flor, fiera, fuente, yerba, arco 
a río”, es muy característica en nuestro poeta? Insistiré sobre 
esto. 

—Fol. 102 v.: “Soberuios edeficios de la gloria” (inédi- 
to) (2). 

—Fol. 103 v.: “Amor bago encadenado solapado” (inédito). 

—Fol. 103 v.: “Gasta y consume el tiempo toda cosa” 
(inédito). 

—Fol. 104 v.: “Biendo su bien tan lejos mi desseo” (inédi- 

to) (3)- 


(1) Cancionero recopilado por don Manuel de Faria, dedicado al 
Conde de Haro. 

(2) Anónimo en el fol 176 del mismo. 

(3) Anónimos también y publicados por el señor Menéndez Pidal 
«como de Figueroa, hay además algunos sonetos: fol. 96 r.: “ Bolvelde 

la blancura a la azucena”: “ Con tanta crueldad tanta hermosura. n 
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En el Ms. Ricardiano 2864, fol. 7 v., se encuentra completa 
la célebre canción de nuestro poeta “Sale la aurora de su 
fértil manto”. 

—Revue Hispanique, New-York-Paris, 1911, t. XXV, Poe¬ 
sías inéditas de Francisco de Figueroa. 

Publícalas el señor Foulché-Delbosc, precedidas de una bi¬ 
bliografía —quizá deficiente— y del discurso de Tribaldos de To¬ 
ledo sobre la vida de Figueroa, y seguidas de un índice de todas 
sus poesias. Trae 15 inéditas, de las que, como indicó el señor 
Menéndez Pidal (i), hay que restar algunas. 

—Boletín de la Real Academia Española, Observaciones 
sobre las poesías de Francisco de Figueroa (con varias com¬ 
posiciones inéditas). T. II, págs. 302, 304 y 453-496 (2). 

El señor Menéndez Pidal, tras una bibliografía de nuestro 
poeta y procedente del Ms. 2-F-3 de la Biblioteca Real, des¬ 
crito en el Boletín Acad. Española, I, pág. 43, publica 54 poe¬ 
sías, que cree inéditas, de nuestro poeta, dando a la obra de 
Figueroa un suplemento importantísimo. 


A. U.— Sonetos de Francisco de Figueroa el Divino. 

Rev. Crít. Hispano-Americana, t. I, pág. 168. 

Reproduce cuatro composiciones, tres de ellas pertenecien¬ 
tes a nuestro Figueroa, del Ms. II-3-5, leg. 7, núm. 13, de la 
Real Academia de la Historia. 

“Mucho a la magestad sagrada agrada...” 

“Ay Dios, si yo cegara antes que os hiera...!” 

“No eres nieve, que fueras derritida...” 


(1) Boletín Acad. Esp., t. II, pág. 304. 

(2) El señor Pérez de Guzmán, en El autor y los interlocutores de 
los Diálogos de la Montería (Madrid, 1890), publica (pág. 87) como 
inédita la Elegía de Figueroa “Si el amor al pasar el río Leteo”, que 
está —excepto en la primera— en todas sus ediciones. 


Digitized by 


Google 


Original from 

PRINCETON UNIVERSITY 



140 


ÁNGEL LA CALLE FERNÁNDEZ 


III 

BREVE ESTUDIO DE LA “FÁBULA DE NARCISO” Y UNA LIGERA "BI¬ 
BLIOGRAFÍA” DE AUTORES Y OBRAS QUE, SEGÚN MIS NOTICIAS, 

HAN TRATADO ESE TEMA 

Me parece muy oportuno, antes de publicar la Fábula de 
Narciso, puesta en estancias por Figueroa, dedicarle algunas 
líneas para mejor comprensión, mencionando al final algunos 
autores y obras que han tratado este tema verdaderamente in¬ 
teresante. 

Fué Narciso un joven de extraordinaria hermosura, hijo 
de Cefiso y Liriopea (i). 

Acerca de él existen algunas leyendas, que voy a resumir. 
Pausanias cuenta su historia en la forma siguiente: dice que 
Narciso tenia una hermana, tan parecida a él, que por todos eran 
confundidos, y de la que estaba locamente enamorado. Murió 
la joven, y para consolar su aflicción, Narciso iba todos los días 
a mirarse en el cristal de una fuente, pues viendo su imagen 
le parecía tener delante la de su hermana. 

Según otra leyenda, que algunos consideran independiente, 
pero que está incluida en la principial que da Ovidio, la ninfa 
Liriopea consultó al adivino Tiresias (2) si Narciso alcanzaría 
larga vida, y él le contestó: “Sí, si no llega a verse.” Sabido 
es que al contemplar su imagen en el cristal de la fuente, jus¬ 
tificó el temor y la previsión de semejante profecía. 

(1) Liriopea. Ninfa de Beocia, a quien el río Céfiro, enamorado 
de sus gracias, rodeó con sus aguas para gozarla sin resistencia y de 
cuyos amores nació Narciso. 

(2) Tiresias. Célebre adivino de Tebas, hijo de Eneres o de Yor- 
bas, y de la ninfa Cariclo. Existen en torno suyo infinidad de leyendas. 
Dice una que por revelar los secretos del Olimpo quedó ciego, pero 
Minerva le concedió buen oído, que entendía hasta el lenguaje de los 
pájaros. Dice otra leyenda que fué juez en la cuestión entablada entre 
Juno y Júpiter. Como optase por la superioridad del hombre sobre la 
mujer, Juno le privó de la vista, pero Minerva le concedió el dón de 
ver en l«^)or venir. 
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Pero la principal leyenda de la Fábula de Narciso es la que 
da Ovidio en el tercer libro de sus Metamorfosis, y que rela¬ 
ciona la historia de Narciso con la de la ninfa Eco o Ecco. 

“Fué Eco una doncella educada por las diosas e instruida 
por las musas en el arte del canto, de la flauta y de la zam- 
poña. Amiga de la soledad, evitaba la compañía de los dioses 
y de los hombres; ena insensible a los sentimientos de amor. 
Esto hizo que el dios Pan (i), envidioso a la vez de su talento 
musical, cierto día infundió furiosa locura en todos los pas¬ 
tores de la comarca, los que se precipitaron sobre la joven y 
la despedazaron, esparciendo sus miembros sobre la tierra. 
Gea (2) recogió y sepultó estos despojos. Pero desde entonces 
Eco no tuvo residencia fija, sino que se hallaba en todas partes.” 

Ovidio nos da a conocer otra versión de la leyenda, según la 
cual Eco era muy aficionada a la charla. Mientras Júpiter an¬ 
daba con otras ninfas y Juno le quería sorprender, Eco le en¬ 
tretenía con agradables discursos, hasta que aquéllas se reti¬ 
raban. La hija de Saturno conoció el engaño, y dijo a la ninfa: 
“Hujus, ait, linguae, qua sum delusa potestas | Parva Tibí da- 
bitur, vocisque brevissimus ussus.” “Yo haré que tenga corta 
potestad esa lengua de que abusas para engañarme, y el uso 
de esa voz sea muy limitado.” Y la castigó convirtiéndola en 
eco, es decir, en un ser que no podía hablar, y que sólo repe¬ 
tía las últimas palabras de la voz que escuchaba. 

Más popular es la fábula de los amores de Narciso y Eco. 

Fué Narciso insensible a los sentimientos de amor; ninfas 
y doncellas ardían por él, pero ninguna vió correspondidos sus 
deseos. Cierto día en que Narciso cazaba, viole la ninfa Eco, 
que, como sus compañeras, quedó prendada de la belleza extra¬ 
ordinaria del joven. I>e siguió; quiso hablarle con voz dulce 
y cariñosa; pero se vió desdeñada. Para ocultar el rubor de 

(1) Pan. Dios de las selvas, cuyo rumor, al ser agitadas por el vien¬ 
to, producía en los adoradores de Pan el llamado terror pánico. 

(2) Gea. La Tierra, que casada con Caos, a impulsos de Eros (e! 
Amor), dió a luz a Cronos (el Tiempo) y fué el origen de las genera¬ 
ciones olímpicas. 
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sus mejillas y la vergüenza, huyó a los antros solitarios, donde, 
sin extinguirse su amor, sino aumentado más y más, quizá por 
el desaire, el despecho y la desesperación la consumieron. Su 
cuerpo se debilitó, su sangre se fué evaporando, y de aquel 
conjunto agraciado sólo quedó la voz y los huesos, que se con¬ 
virtieron en roca. 

Fatigado de la caza, tendióse Narciso en el florido césped 
de las márgenes de una cristalina fuente, cuya religiosa calma 
nunca fué turbada ni por pastores y ganadas, ni por aves. Era 
un lugar hermoso; espeso follaje lo resguardaba de los ardo¬ 
rosos rayos del sol... Quiso Narciso probar el agua de aquella 
fuente; pero al ver reflejada su imagen en el cristal de las 
aguas, se extasía de su propia belleza. Y con pasión increíble se 
ama a sí mismo y es tan grande su amor, que su intensidad 
le consume... Son besos, son palabras cariñosas, son lamentos 
y quejas de un amante desgraciado los que prodiga al cristal 
engañador. Sumerge los brazos; quiere asir el objeto de su 
pasión. ¡ No se conoce 1 

Ni hambre, ni sed, son capaces de separarlo de allí. Cada 
vez es su pasión más intensa; sus frases, más sentidas y más 
bellas... Copioso llanto acude a sus mejillas. Y las aguas se 
mueven y le parece que la imagen querida va a desaparecer. 
“No, no huyas, ingrata, y no abandones al amante que por ti 
muere.” Y en medio de sus quejas, desgarra sus vestidos, y 
hiere su cuerpo y rostro... 

Al ver su imagen Narciso, siente desvanecer su amor, y una 
dulce melancolía se apodera de él. Y “como la cera se funde al 
suave calor de un rescoldo, o como se derrite la escarcha de la 
mañana a los primeros rayos del sol, languidece y poco a poco 
su íntima llama le devora”. 

Le lloraron las Náyades (i) y las Dríadas (2), así como tam¬ 
bién Eco, que conmovió a las peñas con el de sus lamentos y la 
repetición de los ayes de todas. 


(1) Náyades. Ninfas de las foentes y ríos. 
(2J Dríadas■ Ninfas de los bosques. 
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Narciso, cuya muerte fué un castigo de Nemesis, por 
haber despreciado a la ninfa Eco, fué metamorfoseado en una 
.flor purpurina, de hojas blancas cual la nieve, y que lleva su 
nombre (i). 

Figura con una significación especial en la fábula de Cora 
{Proserpina). La joven Cora, hallándose con las ninfas en un 
prado de flores, ve entre éstas un narciso, y cuando va a co¬ 
gerle la tierra se abre y surge el rey de los Infiernos, que la 
roba. “Era la flor —dice Decharme— que adormecía a los se¬ 
res en el último sueño, y era también la imagen del nuevo flo¬ 
recimiento, puesto que las almas pasaban del mundo de la luz 
a las tinieblas.” Por eso Sófocles llamaba al narciso “la antigua 
•corona de las dos grandes diosas”. 

La Fábula de Narciso ha sido muy tratada en nuestra lite¬ 
ratura. 

Brevemente voy a mencionar algunos autores y obras, que 
confirman mi anterior afirmación. 

A) Anónimo. Soneto de la Historia de Narciso.— “A las 
nimphas Narciso enamoraua”. —Ms. M-381, fol. 208 vto., de 
la Biblioteca Nacional de Madrid (2). 

B ) Silvestre (Gregorio) (3).— Obras del famoso poeta 
Gregorio Silvestre recopiladas por diligencias de sus herederos 
y corregidas conforme a sus verdaderos originales. Granada, 
1599 - 


(t) Narciso. Género de plantas (Narcissus); familia de las ama- 
riliceas. Con una o dos flores, rara vez más, vueltas hacia abajo. Du¬ 
rante la primavera crece junto a las fuentes, y al acabar el verano se 
marchita. 

Muchas veces, en la paz religiosa de la tarde, junto a las fuentes en 
los campos de Castilla, o con otras flores en la huerta valenciana, he 
contemplado el narciso, y he sentido el encanto infinito de la leyenda. 

(2) Publicado por Foulché-Delbosc en la Revue Hispanique, t. xvm, 

P¿g 587- 

(3) De Gregorio Silvestre hablaré con alguna extensión en mi pró¬ 
ximo trabajo, describiendo el Ms., que luego menciono, Flores de vana 
poesía. Creo haber encontrado poesías suyas meditas que en breve pu¬ 
blicaré. 
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Fol. 396 . Fábula de Narciso. 

C) Messa (Christoual) (1).— Valle de Lagrimas y diuersar 
ritnas de... | A Don Lorenzo Suarez y Figueroa y Cordoba r 
Duque de Feria, etc Con privilegio. En Madrid, en casa de 
Juan de la Cuesta. Año M. DCXVII (1617). 

Fol. 77 . Fábula de Narciso. 

D) Bermudez (luán) (2).— El Narciso | Flor traducido- 
del Céfiro al Betis | por el licenciado luán Bermudes i Alfaro J 
Ofrecida en tres centurias al reverendo . Fr. Diego Bermudes 
hermano suyo, y predicador en la Seráfica Religión | Imita¬ 
ción del dulce Poeta Latino en las transformaciones quinta » 
sexta de su tercero libro | Con licencia | En Lisboa por Iorge 
Rodríguez. Año 1618. Fábula de Narciso, en 300 estancias. 

E) Narciso et Echo | Por Manoel de Faria et Sousa j A 
Lope Félix de Vega Carpió Prodigio dos engenhos passados et 
presentes | Em Lisboa | Con todas as licencas necessarias. Lis¬ 
boa, 1623 (3). 

F ) Es interesante un epigrama de Pentadio a Narciso- 
—“en que pondera que si pereció por las aguas necio joven, 
se restaura por la misma flor”— traducido por el canónigo don 
Manuel de Salinas y Linaza. 


(1) Nació en Zafra. Escribió además: La Restauración de España 
(1607). El Padrón de España (1612). La Eneida de Virgilio (trad. en ver¬ 
so (1615). Elogiado por Cervantes en el Canto de Caliope de su Gala- 
tea, y también en el Viaje del Parnaso (cap. III). 

(2) No tengo ninguna noticia suya. 

(3) Faria e Sousa, portugués. Escribió además un poema a la Co¬ 
ronación de Felipe IV (1621). Epitalamio de los Marqueses de Molina 
(1624), Divinas y humanas flores (1644), y, lo más interesante, el Can¬ 
cionero recopilado por don Manuel de Faria (1666). (Véase Cejador,. 
Historia de la Lengua y Literatura castellana, t IV, pág. 377.) 
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(Gracián. Agudeza y Arte de Ingenio.) Madrid, 1773. Dis¬ 
curso II, pág. 5. 

G) Arguijo (Juan de) (1).— Soneto. Narciso. Biblioteca de 
-Autores Españoles de Rivadeneira, t. XXXII. 

H) Noroña (Conde de) (2).— El Narciso (endechas). Tra¬ 
ducción del árabe. Bibl. Aut. Esp., t. LXIII, pág. 478, col. 1. a 

I) Tobar (Jorge de) (3).—Escribió El Narciso, que ignoro 
si se ha publicado o dónde permanece inédito. (Véase Catálogo de 
los autores citados en el “Laurel de Apolo”. Bibl. Aut. Esp., 
t. XXXVIII, pág. 538.) 

También en el teatro tuvo aceptación La Fábula de Narciso, 
como vamos a ver brevemente. 

Eli famoso jurisconsulto de Medina del Campo, don Fran¬ 
cisco de la Cueva y Silva (4) escribió una Tragedia de Narcv- 


(1) (1564-1623), sevillano. Elogiado por la Cueva en 1585. Véase 
Juan Arguijo, Sonetos, ed. Colón y Colón. Sevilla, 1841; Cuentos re¬ 
cogidos por don Juan de Arguijo, en Sales españolas, de Paz y Melia 
Rodríguez Marín, Pedro Espinosa, I, págs. 122-132. Cejador, Literatu¬ 
ra, t. IV, págs. 141-144. 

(2) Véase Fitzmaurice-Kelly, Noroña’s Poesías asiáticos, en Re- 
1 me Hispanique, t. XVIII (1908), 439-467. 

(3) Nació en Madrid en 1587. Tiene versos laudatorios en Desen¬ 
gaño de Amor en rimas, del licenciado Pedro Soto Rojas, Madrid, 1623. 
Lope de Vega le dedicó su comedia Quien ama no haga fieros, en 
Dicima parte de las comedias de Lope de Vega, Madrid, 1623 y Francis¬ 
co de la Llana su Compendio de Metheoros del Principe de los Filó¬ 
sofos Griegos y Latinos Aristóteles, Madrid, 1615, y está mencionado en 
<\ Para todos, de Montalbán. Fué —no he podido comprobarlo— gran 
poeta lírico, autor de El Narciso, ya mencionado; El Adonis, Silva a la 
conversión de la Magdalena, etc. Tuvo un hermano, Diego, autor del 
ingenioso libro Don Raimundo el Entretenido. (Véase A. Bonilla y San 
Martin, Anales de la Literatura española (Madrid, 1904), pág. 76.) 

(4) Loado por Rojas en el Viaje entretenido; por Lope en el Laurel 
de Apolo, en la Dorotea, etc.; por Cervantes en el Viaje del Parnaso 
(cap. II), y acaso sea el Cuevas también elogiado en el Canto de Ca- 
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so (edited from the Autograph Manuscript... by J. P. Wickers- 
ham Crawford. Philadelphia, 1909). 

Lope de Vega escribió Los amores de Narciso, inédita, y 
seguramente perdida. 

(Véase La Barrera. Catálogo del teatro antiguo español, pá¬ 
gina 428. Lista que de sus comedias publicó Lope de Vega Car¬ 
pió en el Peregrino en su patria.) 

Calderón, en su comedia Eco y Narciso (1), utiliza nuestra 
Fábula. El señor Crawford (2) menciona además, El Bello Ado¬ 
nis, sospeohando que sea del mismo tipo que el Narciso (3). 

No dudo serán muchas más las poesías y comedias, donde 
se recuerde la Fábula de Narciso; pero confieso humildemente 
que a las citadas obras se refieren mis noticias sobre el particu¬ 
lar. 


IV 

Varias composiciones inéditas de Figueroa. 

En el códice de la Biblioteca Nacional Matritense: 

Flores de varia poesía, recoxida de varios poetas españoles. 
Diuidesse en cinco libros, como se declara en la tabla que in¬ 
mediatamente va aqui scripta. Rccopilossc en la ciudad de Me- 


¡tope. Hay versos suyos en diferentes obras. Véase la citada edición de 
Crawford, que al final incluye catorce composiciones; Gallardo, Ensa¬ 
yo, II, col. 274; Serrano, Biblioteca de escritoras españolas, I, pág. 300; 
Bonilla y Schevill, Notas a la ed. de la Galatea (1904), t. II, pág. 342;. 
Cejador, Historia de la lengua y Literatura castellana (t. III, pág 139). 

Sospecho —solamente sospechas— que sea el autor de unas cuantas 
composiciones del Códice Flores de varia poesía, que describiré en mi 
pióximo trabajo, pues figura un Cuevas que muy bien pudiera ser el 
famoso jurisconsulto. 

(1) Citada por Schevill en su libro Ovid and the Renascence in 
Spain. Berkeley (California), 1913. 

(2) En su edición ya citada de la Tragedia de Narciso (Philadel¬ 
phia, 1909). 

(3) La comedia del gran dramaturgo valenciano Guillén de Castro 
El Narciso en su opinión nada tiene que ver con la Fábula de Narciso. 
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xico, anno del nas(imiento de nuestro Saluador Ihuchristo de 
1577 annos (i). 

He encontrado dos de las tres composiciones de Figueroa que 
publico: La Fábula de Narciso puesta en estancia por Figueroa 
y una Canción, que, como la Carta que también publico, me han 
parecido inéditas, fundándome en la autoridad del códice. Ade¬ 
más, la Canción está llena de versos de sus composiciones pu¬ 
blicadas. 

La puntuación, que es nula, está completamente añadida, y 
encabezando cada composición cito el manuscrito y folio en 
que se encuentran. Debido al mal estado de conservación del 
Códice 2.973, muchos versos son ilegibles; algunos he podido 
reconstruir, y, lo que añado o enmiendo, va entre [ ]. 

Valencia-Madrid, 1919. 

Angel Lacalle Fernández. 


(i) En folio, 400 págs., sign. 2.973 (ant. M.-268). Descrito por Ga¬ 
llardo, Ensayo, I, núm. 1.046. Estudiaré la cuestión del recopilador, en 
extremo curiosa, y publicaré algunas poesías inéditas. Hay una copia 
—pues dicho códice se conserva en malísimo estado— hecha por el señor 
Paz y Melia, que tiene la sign. 7.982 (ant. V.-366). 

En dicho manuscrito hay composiciones ya publicadas de Figueroa, 
que le dan mayor autoridad: 

Pág. 68.—Octauas de Figueroa “ Sobre nevados riscos levantado." 

Pág. 75-—Soneto | epitafio a la muerte de Tirsi “ Cresca con el li¬ 
cor el llanto mió." 

Pág. 113.— Canción de Figueroa “ Sale el aurora de su gentil manto." 

Pág. 231.—Soneto de [.] “ Como se viesse amor desnudo y 

tierno." 

Pág.—252.—Soneto de Figueroa “ Alma real milagro de natura." 

Pág. 277.—Fábula de Narciso [inédita.] 

Pág. 349.—Canción de Figueroa [inédita.] 
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FABULA DE NARCISO 

(Ms. 3973; P*8- 277 ) 
En estancias, por Figueroo. 

Aquel que del Cephiso fu¿ engendrado, 
forjada Liriope en escondido, 
en cristalinas ondas procreado, 
y en ellas de su amor preso y rendido; 
aquel por tan hermoso celebrado 
que borró la pintura de Cupido; 
aquel quiero pintar, aquel Narciso 
que imagen pareció del Paraíso. 

Narciso, por su mal, fue tan hermoso, 
que nadie en hermosura le igualaua. 

Su rostro parecía un sol umbroso 
que rosas y claveles coloraua; 
su cuerpo tan apuesto y tan gracioso, 
que sólo el aire dél enamoraua; 
y siendo para uer en gran manera, 
le fuera bueno a él que no le viera. 

Tenía el rostro en si tanta excelencia, 
que en todo lo criado no se uía 
ninguno, que llegasse a competencia 
de lo menos hermoso que él tenia. 

La más hermosa nimpha en su presencia, 
postraua su lindeza y la rendía: 
un rostro hizo amor allí obligado 
a ser de todo el mundo codiciado. 

Con arco y con saetas siempre andaua; 


los coraos y venados [.]. 

y abueltas de la caga [..] 

las nimphas con [.] 


Mas a su sola libertad preciaua, 
a todo lo demás menospreciando. 

Por esto amor le hizo entrar en fuego, 
que por carta de más perdiesse el juego. 

Narciso fue seguido en la floresta 
de una nimpha boz, Ecco llamada, 
que ni del todo pude dar respuesta, 

[y] ni primero hablar sin ser hablada. 
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Entonces no era sola voz aquesta; 
del cuerpo y linda forma era doctada 
mas que en la resonable voz sonora, 
la mesma se era entonces que es agora. 

Verdad es que aula sido muy parlera 
con Juno, que en su tiempo pretendía 
hablar a su marido (y bien pudiera), 
con una de las nimphas que el tenia- 

Y aquesta la salía en la carrera 
y en labia la ocupaba y detenía, 

en tanto que las nimphas se auiuasen, 
y huyendo en el monte se escapasen. 

Mas luego que entendió Juno el romance 
le dixo: Pues hablando me has burlado, 
callando quiero yo que haga alcance 
tu lengua, y sobrepuje a lo hablado. 

Si piensas tú quizá que has hecho lance, 
agora entenderás lo que as ganado. 

Y hizo que . oyese 

los últimos [sonidos] respondiese. 

Después acá de mili y mili razones 
replica, y aun no entera sola una, 
y aquesta con primor, con inucnciones 
le haze, de por si por cosa alguna. 

[¡ ] Aquestos son los premios y los dones 
de la parlera lengua e importuna [1], 

Y aún no se acabó en Ecco el ser parlera; 
que si allí se acabara, bueno fuera. 

Aquesta nimpha Ecco, aquesta dama, 
se andaua por Narciso uiua ardiendo; 
y cuanto más lo mira más se inflama, 
y a hurto por do ua lo ua siguiendo. 

Y crécele el ardor como la llama: 

el sulphur en la lumbre ua creciendo; 
o como mariposa que es su tema, 
buscar la lumbrecilla en que se quema. 

[|] O cuantas veces ella encarcelalle 
quisiera con regalos y blanduras; 
hallallo, requerillo, enamoralle, 
diziéndole requiebros y dulzuras [!] 

[M]as como no podía comengalle, 
passáuase entre si sus desventuras; 
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y sólo cuando él habla le responde 
de allá, de las cauernas do se absconde. 

Narciso andando así por su contento, 
cansado de caqar por la floresta 

comienza a desp[.] al viento 

seguro de pensar [en la] respuesta. 

Y apenas con la voz salió al aliento 
que luego allí Ecco estuuo presta: 
de las postreras letras que [el] hazía, 
con replicarlas ellas respondía. 

Consigo estaua hablando, y dixe yo: 
iQué medio he tener con quien me ama? 

—[|]Ama[!] la nimpha Ecco respondió. 

Mas él, no viendo que se altera y llama: 

—i Quién anda por aquí? ¿[A] quién respondo? 

Y vuelve a sonar —f i ]yo!— la misma dama. 

El dize: —¿Y no tienes más que sola voz en seco? 

Y quédasse otra vez sonando Ecco. 

¿Y soy, por dicha, yo el que andas buscando? 

—Ando.— ¿Y que soy cierto el que tú quieres? 

—Eres. —Pues dime ya: ¿ Quién ua cansando 
tu clamor? —Amor. —Ea, si quieres, 

¿Cuán crudo, y qué tal es, ue declarando 
esse amor tal?... —Mortal. —Según refieres, 
muy cara te ha costado a ti mi cara. 

Entonces con mas fuerqa dixo: —Cara—. 

Narciso dixo assí: Nimpha hermosa, 

juntémonos [.] nea. 

Respondióle con voz más deleitosa 
que nunca respondió, diciendo: —Ea. 

Y sale de la selua muy gozosa 

y al cuello los dos bracos le rodea; 

él huye, ya sus [.] ado 

la fuerza [.]. 

Con manos y palabras las desuía. 

—“Aparta, descreída, que me atierras."— 

Primero que me gozes —le dezia— 
se caigan sobre mí montes y sierras. 

La triste que tan triste voz oía 
no pudo responderle sino: —Yerras. 

Y tan avergonzada y tal quedó, 
que nunca entre las gentes pareció. 
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Después que sus razones alternando, 
estauan uno a otro respondiendo: 

Narciso, assí a la Nimpha desechando, 
la Nimpha, por Narciso assí muriendo. 

Al fin Ecco se fue de allí, llorando 
a sí propia, y Narciso maldiciendo 
tocó y mouió a los Dioses con su canto, 
aunque ella no pensó mouelles tanto. 

En sola esta razón por ser postrera, 
le dió Juno lugar a ir lamentando 
tan recio, que si dos Nimphas huuiera, 
aquella misma Nimpha replicando, 
una Ecco a otra Ecco respondiera: 
la una de la otra el mal llorando, 
y entrambas con palabras muy enteras 
por ser la causa dellas tan de ueras. 

Menospreciada, triste y afligida, 

se ua de aquesta suerte [.] toco; 

y el humor radical, la propia vida 
gastando y consumiendo [el] amor loco, 
hasta quedarse en piedra convertida, 
secándola el amor su poco a poco. 

Después que la tuuo toda en seco, 
quedónos so'o el nombre y la voz Ecco. 

Tomaron como suya aquesta prueua 
Nemesis y Cupido de consuno; 
porque no es honrra suya que se atreva 
a ser tan desdeñoso hombre alguno, 
quan a consultar allá en su cueua, 
rompiendo por las ondas de Neptuno. 
de agua, fue el auctor de aquesta injuria, 
y en ella contra él mostró su furia. 

Fn boca de las Nimphas que muriendo 
andauan por Narciso en competencia, 
los Dioses el espiritu infundiendo 
que excede a toda natural prudencia, 
aquello que pedían no entendiendo 
pronuncian contra él cruda sentencia; 
la una de estas Nimphas cierto era 
aquella que hablo de esta manera: 

—Narciso, quan esquiuo y crudo eres, 
tan manso y amoroso seas tortado, 
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y quieras sin saber lo que te quieres, 
poseas sin gozar lo que has amado. 

Y cuando más y más querido fueres 
estés de lo que [buscas tan pri]uado 

de cosa al fin [.] 

que della ni de ti puedas gozar. 

En pago de me haber aborrecido, 
yo quiero que de nadie tú lo seas, 
sino de lo que amares tan querido, 
que sea más de lo que tú desseas. 

Y tengas a tu amor tan posseido 
que de no estar sin él, sin él te veas, 
y venga a fenecer en un instante, 

la misma cosa amada y el amante. 

Aula por las partes donde andaua 
Narcisso, un prado verde y oloroso, 
adonde el alma Venus distilaua 
sus aguas, y el licor suyo amoroso. 

Y tal era el lugar, que se mostraua 
un vergel de los Dioses, deleitoso, 
y aqueste su jardin y su vergel 

del cielo se mejora para él. 

Natura allí en su obra parecía 
hacer de toda el arte sacrificio: 
a dibuxar lo mismo que allí auía 
ni basta diestra mano ni artificio. 
Pomona aquí a aprender yua y uenía 
aquesta en su labor y su exercicio... 
Aquí firmó Cupido sus blanduras, 
regalos, y deleites, y dulzuras. 

En esta clara parte el claro cielo 
las nieblas ni las nubes no consienten 


ni puede conturbar [.1 

que allí no sea J.] fulgente 


jamás excede aquí el calor a él [.] 

el dulce mayo se halla eternamente. 

Las Nimphas despreciadas de Narciso, 
habitan este dulce paraíso. 

De uer sus florecitas olorosas 
de aqueste bosque ameno, se reían; 

[| ]tan varias de colores[!] [¡ ]tan hermosas[!l 
que al alma en gran deleite enternecían. 
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Y puestas de no estar artificiosas, 
por arte milagroso parecían: 
y aquel no estar por arte ni medida 
es otra mexor arte y no entendida. 

Los árboles sombrosos no traspuestos 
de aquel terreno, olmos produzidos, 
los unos de los otros cerca puestos; 
los otros de los otros esparcidos, 
parecen a los Dioses tan compuestos, 
que hazen en sus ramas dulces nidos, 
el bálsamo; la mirrha aquí es hallada, 
el néctar y el ambrosia muy preciada. 

Están aquí los árboles umbrosos; 
las victoriosas palmas y laureles... 

Entre ellos entrepuestos muy hermosos 
los nardos, cedros y linaloeles; 
naciendo entre las ramas olorosas 
moxquetes y jazmines y claveles, 

y nuestra [.] las Aciones 

de aquellas [.] iuersiones. 

Las ramas dulcemente meneando 
se están aquí, de varios movimientos: 
parece andarse entre [ellas] solazando 
el zéphiro con otros dulces vientos. 

Las aves en las hojas gorjeando, 
prouocan amorosos pensamientos; 
cercauan todos ellos una fuente 
tocada de los Dioses solamente. 

Está de mejor ser al gusto humano 
la fuente natural ansí hallada, 
que si estuviera por la docta mano 
de artífice e industria entretallada. 
Caliente está de invierno, y de verano 
más fría que la nieue y más elada; 
y es tal aquel licor que della mana, 
que basta a conseruar la vida humana. 

El claro y dulce sol en asomando 

litigan con los ramos por [.1 alia 

con sus hermosos rayos procurando 
de entrar a regalarse y visitalla. 

Los árboles la entrada están vedando, 
que quieren con su sombra cobixalla. 
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y está en la porfía el verde prado 
debelaros y de oscuros [.] ado. 

Las aguas que retienen las sobradas, 
mili claros arroyuplos uan haciendo; 
las unas, con las otras encontradas, 
aguijas y a[ljofares fingiendo, 
azules, blancas, verdes, coloradas, 
a las preciosas piedras excediendo, 
la uista y el oydo deleitando, 
y el alma y los sentidos recreando. 

Sediento, y encendido de cansado, 
aquí en este lugar llegó Narciso, 
traido por viguor del cielo airado 
o del destino suyo que lo quiso, 
o que era el tiempo ya determinado 
que fuese flor en este paraíso. 

En fin, por esto o por cualquier manera 
llegó Narciso aquí, que no deuiera. 

Ansí como los pies iba poniendo 
encima de las flores y verdura, 
lo van enamorando y encendiendo 
del ínclito lugar las hermosuras. 

Pensó matar allí la sed bebiendo 
y templar el [semblante] en las frescuras. 
[¡]Matando aquella sed y aquel calor 
encendió mayor sed y más ardor [ 1] 

Y como se llegó junto a la fuente, 
mirando ]a lindeza y la frescura 

el agua cristaliana [.] frente 

le representa dentro su figura; 
y bebió con los ojos juntamente 
desseo de su propia hermosura. 

[Y] tanto se [.] mirar 

que oluida [..] jar. 

Estáuase mirando y no se vía 
de verse tal, que en sí se trasportaua. 

[A] su figura propia no creía, 
y por cosa más alta se juzgaua; 
de puro desealla no creía 
que fuesse fuera dél lo que miraua. 

[Y] así no pudo ser cosa que fuera 
más ajena de sí que lo que viera. 
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Miraua la lindeza y hermosura 
de aquella hermosura como ajena, 
que excede en la belleza, en la frescura, 
al lirio, a la rosa y aquqena. 

Y como se entreuiera la blancura 
con púrpura de oriente la más buena, 
ansí como la rosa colorada 
encima de la nieue deshojada. 

Tras desto, sus dos ojos mira luego, 
[|]dos soles que mili gentes alumbraran [ I] 

Y el triste que los tiene está tan ciego, 
que uiera mucho mas si le faltaran. 
Lihrárase Narciso de este fuego 

si a tiempo los dos soles se eclipsaran; 

no vino la figura [.1 parte 

más hecha por [encanto que por] arte. 

A Adonis en el rostro parecía, 
y en el rubio cabello al rojo Appollo; 


a Bancho en [.| día 

y todo sobre [.] 


[Q]uien algo le igualase no lo unía 
desde el Artico al Antartico polo; 
al arte vence y vence a la natura 
y pone nueva ley en hermosura. 

Un ydolo de marmol hecho estaua 
mirando la belleza nunca vista: 

[i ] aquello que tenia deseaua [!] 

[S]u propia tierra es la que conquista; 
el mesmo era el amado y el que amaua; 
su vista se enamora de su vista. 

Narciso enciende y él es encendido; 
y aquel que pide el mismo es el pedido- 

El mismo es el hito y el que tira, 
no sabe que se mira con mirarse, 
mas sabe que le abraza lo que mira; 
arrójase en el agua por hallarse 
y toda la retienta y la remira; 
dexáuase mirar, mas no tocarse: 

[N]o tiene más razón ni más consejo 
que el niño que se mira en un espejo. 

[¿]Qué buscas o qué miras, imprudente!?] 
aquel tu simul [.] es 
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Ymagen de la suya [.] 

no tiene nada suyo lo que ues. 

Y muéuesse contigo juntamente 

do quiera que t.1 oya [.] estés. 

[D]e ti puedes aquel [.] aquel arte 

que tú de ti [.] 

Estaua de tal suerte el miserable, 
que el gusto de cagar que antes tenía, 
ni del lugar la vista deleitable, 
quitarlo de la fuente no podía. 

[Cjegando se ve ciego insaciable 
de aquella mentirosa fantasía; 
y ansí se comengó a quexar llorando, 
los bragos a las seluas levantando. 

íl]0 seluas cuio tiempo es prolongado! I] 
¿Aurase jamás visto ni entendido, 
en el presente siglo ni el pasado, 
un hombre tan penado, tan perdido, 
que llega mi fortuna a tal estado, 
que dejo en bien patente conocido, 
y busco el daño claro, manifiesto! ?] 
í¿]En tal estado amor me tiene puesto!?] 

Y aquello que me da mayor tormento, 
es que te tengo aquí, figura mía, 
dispuesta para todo mi contento, 
con muestras de querer mi compañía. 

!Y] no nos embaraga mar ni uiento, 
distancia de lugar no nos desuía, 
ni furia de león fiero intractable, 
ni entrada de castillo inexpugnable. 

No braua tempestad que sobreuiene, 
ni golpe de fortuna ni accidente. 


ni nauegar tampoco !.], 

del río [.] 


TTlan solo la porfía nos detiene 
del agua de una cristalina fuente; 
mas si por caso alguno no te toco, 
lo mesmo me es por muchos que por poco. 

Ymagen dulce mía en que me ueo: 
l¿ lP°r qué tanto de mí te as apartado!?] 

No soy de tanta edad, ni soy tan feo, 
que deua ser de ti menospreciado. 
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Deuida es esta pena que poseo 
de muchas de quien soy y he sido amado; 
aunque de ti no puedo yo quexarme, 
que cuantas haces son muestras de amarme. 

Tu gesto veo siempre afable, amigo, 
y viénese tras mí yendo y viniendo, 
aquellas mismas cosas que yo digo 
en una misma instancia repitiendo. 

[¿]Eres —dime— otro yo, o un ser conmigo, 
o es que soy yo mismo y no me entiendo? 

[j ] Ahora caygo yo, desuenturado, 
que de mí mismo estoy enamorado[l] 

Aquí puede llegar la frenesía, 
la ceguedad, el mal, la desmentirá, 

que uiéndose engañar [....J 

[Y] uiendo ser aquella su figura, 
no sólo no se aparta ni desuia, 

«ino que insiste más en su locura 

y buéluese a quedar [.] era, 

y muy peor de lo que antes era. 

Y estáuase después embelessado 
mirando la figura que le daña, 
de su hermoso rostro enamorado, 
sin uer quiqá si el propio Amor le engaña. 
[MJiraua su color desacordado, 
que el tiempo lo consume y lo maraña; 
y no fue uerse aquél, que, si se uiera, 
por sólo que se amó se aborreciera. 

Pudiera a los principios desechallo, 
mirando el siemple caso torpe y rudo, 
y no encenderse más con remirallo 
el gesto que lo enciende en amor crudo. 
[UJiendo el mal. y queriendo rcmcdiallo 
el triste de Narciso, ya no pudo, 
por no auer salido antes al encuentro 
que la ponzoña entrase tan adentro. 

Tomadas ya las uenas le tenia, 
espíritus y sangre inficionando 
de aquel veneno dulce que bebía. 

Narcisso su figura remirando, 

y tal estaua ya, que parecía 

que andaua con la muerte agonizando, 
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haciendo el triste así como la derua 
estando muy herida de la yerua. 

[¿ ]Quál ceguedad agora me detiene 
que en medio de la luz no puedo uer? 


que me fatigue yo [.-••] y pene 

por lo que sé y [.] ser 


es como aquel que pierde lo que tiene 
buscando lo que no es posible auer. 

[QJuítale, para dar a la afición, 
las fuerzas y el saber y la razón. 

(¿]Mas qué haré, que estoy como estancado 
por esta desuentura, descurriendo, 
el seso y el juido mareado, 
que no quiere que entienda lo que entiendo!?1 
(DJesseo lo que tengo ya alcanzado; 
pretendo sin saber lo que pretendo: 
la entrada de este mal no fué entendida 
y entiéndesse que es muerte su salida. 

[|]0 caso miserable duro y fuerte!!] 

IJQué puede resistir un tierno pecho, 
sino ponerse en manos de su suerte 
y renunciar en ella su derecho!?] 

[Djexarse de su grado ir a la muerte, 
auiendo de ir, forjado, a su despecho; 
tomar por elección lo que le daña 
siquiera por hacer del juego maña. 

Ansí Nardso ya sin resistencia 
se dexa trabucar de la corriente; 
el pecho puesto alegre, y la pacienda 
domada a tolerar el acddente. 

[S]in sesso, sin razón y sin prudenda 
requesta figura allí en la fuente 

con gesto [.] de tal guisa 

que basta [.] llanto y risa. 

Con todas cuantas cosas él obraua, 
la mesma Ymagen suia respondía; 

Uegáuase ella allí si él se Uegaua, 
y apártase también si se desuía, 
y uiéndolo llorar también lloraba, 
y cuando él se ríe se reía: 
abátese a besalla allí en la fuente, 
y abátese la Ymagen juntamente. 
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No sé si del amor auéis notado 
la suerte de venganza fiera y dura; 
porque Narcisso a Ecco a despreciado, 
en Ecco se le dió la desuentura, 
con otra nueva Ecco se a encontrado: 

]qué es esto que anda entre él y su figura, 
sus uarios mouimientos ymitando, 
como la voz de la otra resonando! ?1 

Constríñelo a quexar su dolor fiero, 
y él mismo se responde y él se argüe: 

[¿IPor qué me estoy matando, por qué muero[?] 
UlQuién es el que me sigue o quién me hiere!?] 
Querido de no ser de lo que quiero, 
aquello que yo amo no me excluye; 
ni sé lo que me mato, ni por quién, 
si no es que me destruye el mucho bien. 

No sé si desdichado por dichoso, 
ni sé si de dichoso o desdichado 


en este triste [.] 

el bien se me a [.] 


por lo que fuera otro venturoso 
no vengo yo a hablar desuenturado. 

[Q]ue sea daño en mí que el bien me pobre, 
y el mucho enriquecer me haga pobre. 

Así se embrauecía y se inclinaua, 
y en tal manera lágrimas uertia, 
que el agua de la fuente acrecentaua 
y lágrimas por agua reuertia. 

[Y] como con los golpes ondeaua, 
parece que la ymagen se desuía; 
y el triste, con temor no se le fuera, 
comienza de dezir desta manera: 

[¿]Adónde te me alexas? No te apartes; 

|¿ ]y tú no sabes que de mí partiendo 
mi corazón se parte en cien mili partes 
y el alma se me ua tras ti saliendo? 

No tienes porque usar marañas ni artes, 
ni andarte contra mí yendo y viniendo: 
espérame un poquito, tenme juego, 
que no puedo dexar de morir luego. 

Estoyme en ti mirando trasformado, 
y hállote conmigo tan cabal, 
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de todos mis effecto» un traslado; 
ti cshado que es el mismo original. 
[Ojriginal al viuo retratado 
en forma y en efecto sustancial, 


tan una que quien [.] pelea 

no siendo de [.cual sea. 


Dos [i ]ay mí[l], las dos desta manera, 
el uno desamado, otro querido; 
de verme yo de mi oxalá pudiera 
del todo despegado y desasido. 

[¿]a auido nunca amante que asi quiera 
estar de lo que ama diuidido? 

[Y] amarme yo a mí mismo viene a ser 
manera muy cruel de aborrecer. 

Y uiene por quererme desasir 
la muerte a mas andar, y ya viniese: 
a mí me fuera bueno el no uiuir 
si ya muriendo yo uiuir pudiesse. 

[Q]uerría, pues que peno, ya morir, 
con tal que quien yo amo no muriese. 

[M]as [¡ ]ay[!] que por ser dos no soy ninguno, 
y au remos de morir los dos en uno. 

Con ansia de la muerte ya rompía 
la ropa y aun la carne delicada; 
los pechos con las manos se hería 
y el alma de dolor tenía arrancada. 

[S]u carne golpeada parecía 
mangana, asi entre blanca y colorada, 
y cuando en sollogar se ua el cristal, 
es púrpura más clara que el cristal. 

Boluióse a remirar y vuelve a [.J 

la uida en sus entrañas desauiendo 


su poco a poco así como [.] 

que está siempre el gusto [.] 


ansí como también se ua la cera 
al liento y blando fuego derritiendo, 
y el yelo en la mañana regalando 
ansí como se ua el sol calentando. 

La fuerga, y la lindega, y el valor, 
la vida, y la virtud, y todo el resto 
se ua así consumiendo la calor, 
que ya no queda en el nada de aquesto. 
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[D]e leche y sangre torna la color 
en amarillo, y cárdeno su gesto. 

[¡ A Jquel hermoso rostro se afeó 
que tanto por ser lindo él amó[!] 

Al qual como morir ansí lo vía, 
aunque de su desprecio se acordaua, 
ansí su desuentura le dolía, 
que a par con él sus males lamentaua. 
Narciso dice ¡ay!, y ¡ay! respondía; 
y resuena el golpe della si él se daua; 
tal muerte a de dezir que muera yo, 
le dize, y Ecco torna a dezir: ¡yol 

El Alma de las carnes ya saliendo 
Narciso dize: A Dios; y Ecco: a Dios. 
[L]a fuerqa y la virtud desfalleciendo 
quisiera, mas no puedo alzar la voz. 

[L]a muerte entró primero despartiendo 
la vida y el coloquio de los dos; 
los ojos ocupó de mortal sueño 
que tan [.] su dueño. 

Las Nimphas sus hermanas lo llamaron, 
y su muerte las Dríadas gimieron; 
las Hamadríadas todas lamentaron, 
las Náyades sus rostros ofendieron; 
Oreades, Napeas, se mesaron 
y quantas otras nimphas lo supieron. 

[L]a Ecco respondió en su breue canto 
y en par deltas replica el triste llanto. 

Hazerse las obsequias acordaron 
con voces nunca oídas de dolor, 
y con diuersas cosas concertaron 
de dar al cuerpo un diuino honor. 
[Bjoluiendo todas juntas lo hallaron 
[¡ Ique estaua conucrlido en una :'or[!] 
en Lirio, en Alheili; y esta escritura 
en fin se passa en flor la hermosura. 
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CANCION DE FIGUEROA 

(Ms. 2973. pág- 349) 

Yo uiuo, aunque muriendo a mi despecho, 
bien puedes ya tener la instable rueda 
cruel fortuna, porque ya no espero 
que por tu mano bien venirme pueda 
con que viva tan ledo y satisfecho 
como lo estoy del mal que agora muero. 

Amor injusto y fiero 

anima el mal que siento, 

que no hay contentamiento 

ni estado tan dichoso o gloria pura, 

por quien trocase yo mi desuentura, 

si quien es ocasión de mi querella 

me dexa descubrir la causa della. 

f¿] Quién refrenó jamás deseo encendido, 
tanto que con tan poco satisfaga 
]a fuerqa del desseo poderosa, 
flaco remedio a tan profunda Uaga[?] 

[B]ien corto bien a mal tan largo pido, 
y aun déste queda el alma temerosa, 
la lengua, deseosa 
de siempre celebrarte 
por diferente parte, 

mueua el graue dolor que el alma encierra; 

[; ]quién hace firme paz, quién mortal guerra 
si no es tu blanca mano, o blanda o fuerte[ ?] 
[¿jquién mata al que te uió, sino el no uerte? 

¿Pués cómo uiuirá quien uiue agora 
no sólo de tu clara uista ausente, 

mas aun de tu [.] 

qual yo quel bien pasado y mal presente, 
que en el centro del alma triste mora, 
me tiene a llanto eterno condenado? 
jO riguroso hado 
diste muerte a mi gloria 
y uida a mi memoria, 

porque el pasado bien siempre me acuerde 1 
[j]Ay bien, quán mal te cobra el que te pierde[ 1] 
y más si te perdió por desuentura 
quien no es para tener jamás uentura. 
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Desdicha pura mia y culpa agena, 
tu mal segura fe, mi fe inmouible, 
a reducido a término mi uida, 
que muere Tirsi ya, pues no es posible 
contrastar lo que el hado injusto ordena. 

Y el que te ha hecho de mí triste homicida, 

la libertad perdida 

tú viste y algún hora; 

mas eres tan señora 

de ti como de mí, pues la cobraste 

quando a mí sin ella me dexaste 

y yo de amor y tuyo tan captivo, 

que estoy muerto al plazer y al pesar uiuo. 

La mano [.1 

(ay mi Fili, que así quiero llamarte, 
pues esto tanto un tiempo me agradaua) 
me fuerza a mí a querer y a ti a olvidarte 

de quien [.] 

e teman |.] 

cuando yo derramaua 
mis quexas en tu seno 
hallaua el rostro lleno 
de lágrimas ñngidas que vertías, 
lil Ay, quinto me engañaua [!] y tu fingías..., 
mas [¡ ] quien no te engañara si te viera, 
o a quien tú no engañaras si te oyera[!] 

[¡ ]0 contentos de amor que en un momento 
sigue a nucstio plazer mortal cuidado [!] 
[;]deleite> que oluidáis luego el camino, 
plazcres que al que está más descuidado 
le reuoluéis de suerte el pensamiento, 
que a su mesma opinión le pierde el tino[ !J 
El triste peregrino 
ausente en noche oscura, 
de su luz clara y pura, 
f¿]qué bien espera en tan contraria suerte 
sino dolor perpetuo o buena muerte[?) 

Pues yo que ausente y oluidado muero, 
en tan terrible mal, [¿]qué bien espero? 

No e podido excusar el lamentarme 
(con tanto mal) del dulce bien pasado, 
ni puedo encubrir más qual fue mi gloria. 
[L]euante aora quien pueda mi sentido, 
que no pintaré el bien por alabarme, 
ni contaré del mal la triste historia. 
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por que quede memoria 

eternamente uiua 

de quien es tan esquiua 

que, cuando menos su deseo tne dexa, 

tanto más mi razón de mí se alexa; 

sino porque contando el bien passado, 

me cabe el mal de uerme dél priuado. 

Quánto gusto, plazer, gloria y dulzura 
en corazón de amante uenturoso 
puede amor derramar con larga mano, 
teniéndole en estado tan dichoso 
que a su desseo responda la ventura, 
y a su verde esperar fruto temprano. 

[E]s bien ligero y vano 

al gusto comparado 

de ser solo mirado 

de los claros, serenos, dulces ojos 

que tienen de mi alma altos despojos; 

pues si este solo bien es tan crecido, 

[¿jquál dueue ser el ser dellos querido!?] 

Destos hermosos ojos blandamente 
mirado, y aun amado fui algún día, 
si del bien que se ue deue fiarse. 

[Pjor estos dulces ojos recibía 
a hurto alguna vez (de astuta gente) 
quanta gloria en amar puede gozarse. 

[i]Mil vidas pueden darse 
por un solo momento 
de estar mirando atento 
tales ojos, o ser dellos mirado! 1] 

Y aún queda mi bien tan alto mal pagado, 
pues es fin del maior que hay en la uida, 
ucr estos ojos donde amor se anida. 

El ¿uano, el marfil, la nieve pura 
y las delgadas hebras de horo fino, 
la voz suave dulcemente oida, 
el claro entendimiento, el ser diuino, 
la rara perfección y hermosura, 
la oreja atenta a remediar mi uida, 
la púrpura esparcida 
por el rostro hermoso, 
en el tiempo dichoso 
que a la hermosa Fili fui agradable, 
de fortuna gozé tan favorable, 
que, a quien de tantos bienes es señora, 
tuue yo en mi poder libre algún hora. 
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[j]O dulce, honesto trato! jo gusto inmenso! 

[| ]qué alegre soledad entre la gente[!] 
y a solas, [¡ ]qu¿ sabrosa compañía[!]; 

[ijqué hablar, [y] qué mirar tan diferente 

de todo el bien de esa[!] [Q]uando esto pienso 

no sé cómo no muero, ay Fila mía. 

iQuántas vezes mouía 

questiones amorosas, 

que tú, con mili graciosas 

respuestas sabiamente declarauas, 

y quintas tu dezías que dudauas 

el estar sola, y siempre en mi memoria 

por juntar nueuo gusto a nuestra gloria[!] 

Porque después al cierto desengaño, 
que en mis ojos, y alma, y lengua mías, 
con lágrimas, verdades y razones, 
de nuevo el coraqón enternecías, 
con tal blandura y gozo tan extraño: 
en uno eran allí dos corazones. 

Las dulces diuisiones 
amor las sojuzgaua 
con gloria que augmentara 
el bien entonces, el dolor agora. 

No más memoria triste, augmentadora 
del mal presente; que del bien passado 
para acabarme basta lo acordado. 

Canción; pues eres mía, 
serás mal escuchada 
por ser menos preciada; 
solamente dirás quál me dexaste. 

[P]ues fué la última vez que me escuchaste 
dezir con triste acento lastimero: 

Pili, por verte y por no verte muero. 

En el manuscrito 4.271 (ant. Bb. 180) (1) de la Biblioteca 
Nacional Matritense, es donde encontré la Carta de Figueroa 
que a continuación publico. 

No sé si dicho códice tendrá suficiente autoridad; pero es 
de un gran valor que en el folio 183-186 inserte la conocidí- 

(1) En 4.®, 944 págs. Indice de versos contenidos en este libro de 
todos los géneros (págs. 939-44- En la primera página dice: “ A Antonio 
de Pérez y Borobia."). 
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sima Canción de (tachado como en la carta — / Din 0 ) Figue- 
roa “Cuitada navecilla”. 

La tachadura de “ Divino ” en ambas composiciones carece 
de interés, pues no es otro que Francisco de Figueroa el autor de 
“Cuitada Navecilla”, y sería una cosa completamente absurda 
que el copista hubiese incurrido do6 veces en el mismo error, de 
no tratarse de un mismo poeta. 

Por eso los confunde, y por eso no podemos menos de afir¬ 
mar que si Figueroa es el autor de la canción citada, Figueroa 
es también el autor de la carta que a continuación publico, 
al parecer inédita. 

Como en las anteriores composiciones, añado la puntua¬ 
ción, que es nula, y suprimo todo juicio, para que el discreto 
lector juzgue a su modo, aunque no dudo ha de ver en Figue¬ 
roa un gran poeta, injustamente olvidado. 

i 

Ms. 4.271, fol. 154. 


CARTA DE (1) FIGUEROA 

A UNA MUJER QUE PEDIA MUCHO, IMITANDO UNA DE OBIDIO Q[UE] EMPIEZA 
QUALIS AD EUROPA, LIB. I AMOR. (2) 

Qual la que vino en la troyana Armada 
y fue del Asia el fuego y la ruyna, 
haziéndola probar la griega espada. 

Qual Leda a quien el aue adulterina, 
de blancas plumas fabricó el engaño 
con que gozó de su veldad Diuina. 

Qual Amimón que en el desierto estraño 
y entre los secos campos sin verdura 
daba al cielo a sentir de Amor el daño, 
tal para mí fué un tiempo tu hermosura, 
que a un Júpiter temía no te hurtara 
buelta en Aguila o toro su figura. 

Fregúntasme qué he visto en esa cara 


(1) Tachado “Diuino”. 

(2) Se refiere a la Elegía X, Ad Pucllam, ne prostet venalis- (Véase 
t II, pág. 48, ed. Lemaire, M.DCCCXX.) 
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que me pareces más que el diablo fea: 
el pedirme dineros lo declara. 

Aquesto es causa q[ue] a mis ojos sea 
tu hermosura vn dragón, vn tigre, vn toro, 
vna fiera infernal, vna Medea. 

Que ni a Júpiter temo buelto en oro 
(aunqjuej oro para hazerte Danae vasta), 
ni yo suspiro por tu amor ni lloro. 

Quando me amabas como simple y casta, 
también yo te adoraba y te quería; 
mas ya no quiero amor q[ue] bolsas gasta. 

Tu abaricia, tu vicio y demasía, 
es la q[ue] tu hermosura ha despintado, 
y hecho qfue] me parezcas una Harpía. 

Desnudo está el amor sin bolsa al lado, 
ageno de interés y de dinero, 
l¿]porq[ué] le habéis romero imaginado? 

Si es hidalgo el amor f¿]porq[ué] es pechero? 
si es Dios ¿de qué te sirve el oro y plata? 

[¿ ]q[ué] limosna le dais como a romerof?] 

No es bien que al precio la veldad se abata 
y qfue] merque un metal de vaxa tierra, 
lo q[ue] en el cielo se practica y trata. 

Vergüenza es qfue] las fieras de la sierra, 
tengan de amor mayor conocimiento, 
que vn alma donde la raqon se encierra. 

[¿IQuándo xamás para complir su intento 
dió el caballo a la iegua don ninguno, 
ni precio al toro le costó el contentof?] 

[¿ IQuándo el carnero dió tributo alguno 
a la obejuela por hazer su oficio, 
ni hubo entre ellos pidir tan importunof?] 

La muger sola tiene aqueste vicio 
y haze con su vaxeza que se arriende 
de Venus el contento y exercicio. 

Cossa que el hombre y la muger pretende 
f¿]por qué razón el hombre se lo paga 
y la muger al hombre se lo vende[?] 

Que si de entrambos el ardor se apaga 
y de ambos son los gustos tan iguales, 
igual tiene de ser el precio y paga. 

Si tu quieres mil versos inmortales, 
que no se romperán como el vestido 
ni como el oro, o piedras orientales, 
pondré tu fama y nombre tan subido, 
que no estés de Amarilida inuidiosa, 
aunque el de Mantua su escriptor ha sido. 
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Haréte en verso alterno más famossa 
que hizo Obidio cantando a su Corína, 
a Beatriz el Petrarca y Laura hermossa. 

Mas si me pides alguna golosina, 
al punto de mi amor te desengaña, 
que te querré peor que a Cutebrina. 

Que no podré juntar en mi compaña 
campo de vn real que fuere de moneda, 
aunque toque atambor por toda España. 

Sonetos más que Apolo hazerte pueda, 
que con aquestos el amor mantengo: 
si aquestos quieres, concertado queda, 
mas reales, juro a Dios que no los tengo. 
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